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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore,
no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been registered
may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly,
by resolution 97 (1), established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text
of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State sulmitting an instrument for registration that so far as that party
is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102.
Registration of an instrument submitted by. a Member State, therefore, does not imply a judgement
by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar question.
It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument the status
of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer
on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s 1'entrre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie it un trait6 ou accord
international qui aurait dO tre enregistr6 mais ne I'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou
accord devant.un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemblre grnrrale a adopt6
un rbglement destin6 5 mettre en application I'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme , trait6 et l'expression ., accord international . n'ont 6t6 drfinis ni dans la Charte
ni dans le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptre

cet 6gard par l'Etat Membre qui a prrsent6 l'instrument i l'enregistrement, A savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet EItat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de I'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prrsent6 par
un ttat Membre n'implique, de la part du Secrrtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument,
le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes
qu'il pourrait tre amen6 ii accomplir ne conferent pas un instrument la qualit6 de , trait6 , ou
d', accord international , si cet instrument n'a pas drjit cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitrs, etc., publirs dans
ce Recueji ont 6t6 6tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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No. 10631

UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF KOREA

Agreement for sales of agricultural commodities (with an-
nexes). Signed at Seoul on 20 March 1970

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 3 August 1970.

ITATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

RIPUBLIQUE DE CORIE

Accord relatif a la vente de produits agricoles (avec annexes).
Signe a S6oul le 20 mars 1970

Texte authentique : anglais.
Enregistrg par les ktats-Unis d'Amirique le 3 aoat 1970.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF KOREA FOR SALES OF
AGRICUTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Korea have agreed to the sales of the agricultural com-
modities specified below. This Agreement shall consist of the Preamble,
Parts I and III, and the Local Currency Annex of the Agreement signed
March 25, 1967,2 and the Convertible Local Currency Credit Annex of the
Supplementary Agreement signed October 23, 1968,1 together with the
following Part II:

PART It

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table:

A. Convertible Local Currency Credit

Commodity Supply Period
Approximate

Maximum Quantity

Maximum
Export

Market Value
(Millions)

Rice (brown basis). United States Calendar
Year 1970

B. Local Currency Terms

Wheat/Wheat flour United States Calendar
Year 1970

Cotton .......... United States Calendar
Year 1970

270,000 metric tons

Sub-total $40.5

650,000 metric tons

160,000 bales

$35.4

$18.4

Sub-total $53.8

TOTAL $94.3

1 Came into force on 20 March 1970 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 685, p. 101.
3 Ibid., Vol. 707, p. 31.

No. 10631

$40.5
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AM8RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPU-
BLIQUE DE CORtE RELATIF A LA VENTE DE PRO-
DUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Republique de Cor6e sont convenus de la vente des produits agricoles indiqu6s
ci-apres. Le pr6sent Accord comprend, outre le pr6ambule, les premiere et
troisi~me parties, l'annexe relative au cr6dit en monnaie locale de l'Accord
sign6 le 25 mars 19672 et l'annexe relative au cr6dit en monnaie locale
convertible de l'Accord suppl6mentaire sign6 le 23 octobre 1968 ', la deuxieme
partie suivante :

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIP-RES

Point I. Liste des produits:

A. Cr6dit en monnaie locale convertible

Produits Priode d'oflre

Quantitis
maximum

approximatives

Valeur marchande
maximum

d'exportation
(en millions
de dollars)

Riz (brun) ....... Ann6e civile 1970 des
ttats-Unis

270 000 tonnes m6-
triques

Total partiel 40,5

B. Paiements en monnaie locale

B16/farine de bl .. Ann6e civile 1970 des
Itats-Unis

Coton ........... Ann6e civile 1970 des
ttats-Unis

650 000 tonnes md-
triques

160 000 balles

Total partiel

TOTAL 94,3

I Entr6 en vigueur le 20 mars 1970 par la signature, conform6ment 4 la troisi~me
partie, paragraphe B.

2 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 685, p. 101.
3 Ibid., vol. 707, p. 31.

No 10631

40,5

35,4

18,4

53,8
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Item II. Payment Terms:

A. Convertible Local Currency Credit
1. Initial Payment-None
2. Currency Use Payment-None
3. Number of Installment Payments-31
4. Amount of each Installment Payment-approximately equal annual

amounts
5. Due date of the First Installment Payment-10 years after the date

of the last delivery of commodities in each calendar year
6. Initial Interest Rate-2 percent
7. Continuing Interest Rate-3 percent

B. Local Currency Terms
1. Initial Payment-None
2. Proportions of Local Currency Indicated for Specified Purposes:

a. U.S. expenditures-34 percent
b. Section 104(e) loans to private enterprise-6 percent

c. Section 104(c) grant for common defense-60 percent

3. Convertibility:
a. Section 104(b)(1) purposes-1,076,000.
b. Section 104(b)(2) purposes-$150,000.

Item III. Usual Marketing Table:

Commodity

C otton ...........

Wheat/Wheat flour..

R ice . .. .. .. .. ....

Import Period

United States Calendar
Year 1970

United States Calendar
Year 1970

United States Calendar
Year 1970

Usual Marketing Requirement

60,000 bales of which 55,000
bales shall be from the United
States. Of the 60,000 bales
at least 30,000 bales shall be
imported by June 30; 45,000
bales by September 30; and
60,000 bales by December 31.

270,000 metric tons

None

No. 10631
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Point I1. Modalitds de paiement:

A. Cr6dit en monnaie locale convertible
1. Paiement initial - n6ant
2. Reglement partiel - n6ant
3. Nombre de versements-31
4. Montant de chaque versement-annuit6s A peu pres 6gales

5. Date de l'6ch6ance du premier versement-dix ans apr~s la date
de la derniere livraison faite au cours de chaque ann6e civile

6. Taux d'int6r~t initial-2 p. 100
7. Taux d'intr& d6finitif - 3 p. 100

B. Paiements en monnaie locale
1. Paiement initial - n6ant
2. Proportion des sommes en monnaie locale affect6es A des fins d6ter-

min6es :
a) D6penses des Etats-Unis - 34 p. 100
b) Prets aux entreprises priv6es au titre de l'alin6a e de l'article 104

-6 p. 100
c) Subventions aux activit6s de d6fense commune au titre de l'ali-

n6a c de l'article 104 -60 p. 100

3. Convertibilit6 :
a) Alin6a b, 1, de l'article 104 - 1 076 000 dollars.
b) Alin6a b, 2, de l'article 104- 150 000 dollars.

Point Ill. Liste des march6s habituels:
Piriode Obligations touchant

Produits d'importation les marches habituels

Coton ............ Ann6e civile 1970 des 60 000 balles de coton dont
ttats-Unis 55 000 seront import6es des

ttats-Unis. Sur ces 60 000
balles, 30 000 au moins de-
vront 6tre import6es avant le
30 juin; 45 000 autres balles
avant le 30 septembre et
60 000 autres avant le 31
d6cembre

B16/farine de b16 ... Ann6e civile 1970 des 270 000 tonnes m6triques
ttats-Unis

Riz .............. Ann6e civile 1970 des N6ant
ttats-Unis
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Item IV. Export Limitations:

A. With respect to each commodity financed under this Agreement,
the export limitation period for the same or like commodity shall be the
supply periods indicated in Item I and each subsequent period during which
the commodity financed under this Agreement that is the same or like such
commodity, is being imported.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3 of the Agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities imported
under this Agreement are: for wheat/wheat flour-food grains; for cotton-
cotton, including cotton content of textiles or yarns; and for rice-rice in
the form of paddy, or brown, or milled rice.

C. Permissible Exports-If Korea's textile exports during CY 1970
exceed the cotton content of 60,000 bales, the Government of the Republic
of Korea agrees to import from the United States with its own resources
raw cotton equivalent by weight to the cotton content of such excess textile
exports.

Item V. Self-Help Measures:

The Government of the importing country is undertaking:

1. To review and further revise grain price policies to provide further
incentives for farmers to increase production.

2. To make the necessary arrangements, including the provision of funds
for subsidies and loans, to:

a. Encourage private production, marketing and distribution of lime-
stone for use in agriculture;

b. Distribute at least 500,000 metric tons of limestone and make every
reasonable effort to reach the target of 750,000 metric tons of lime-
stone for use on Korean farms during the 12-month period following
the signing of this Agreement.

3. To provide sufficient funds from budgetary and other sources to insure
that:

a. Adequate credit is available to farmers to increase fertilizer applica-
tion by at least 15 percent during the 12-month period;

b. A major program of medium and long-term farm credit to increase
agricultural production is established.
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Point IV. Limitation des exportations:

A. Pour chaque produit dont l'achat sera financ6 au titre du pr6sent
Accord, ou pour tout produit identique ou analogue, la p6riode de limitation
des exportations sera la p6riode d'offre (indiqude au point I) et toute p6riode
ult6rieure au cours de laquelle le produit dont 'achat sera financ6 au titre
du pr6sent Accord ou tout produit identique ou analogue sera import6.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du pr6sent Accord, seront r6put6s identiques ou analogues aux pro-
duits import6s au titre du pr6sent Accord, les produits suivants: pour le
b16 ou la farine de b16 - les c6r6ales; pour le coton - le coton, y compris
les textiles ou fils contenant du coton; et pour le riz - le riz paddy, ou le
riz brun, ou le riz usin6.

C. Exportations autoris6es-Si ses exportations de cotonnades pendant
1'ann6e civile 1970 d6passent la teneur en coton de 60000 balles, le Gou-
vernement de la R6publique de Cor6e achtera aux Etats-Unis, A l'aide de
ses propres ressources, l'6quivalent en coton brut des quantit6s de textiles
export6es en sus des quantit6s susmentionn6es.

Point V. Mesures d'auto-assistance :

Le Gouvernement du pays importateur s'engage A:

1. Examiner et continuer A r6viser la politique des prix des c6r6ales de
fagon A encourager davantage les agriculteurs A accroitre leur production.

2. Prendre les dispositions n6cessaires, notamment en octroyant des sub-
ventions et des prts aux fins suivantes :

a) Encourager la production priv6e, la commercialisation et la distri-
bution de pierre A chaux afin de l'utiliser dans l'agriculture;

b) Distribuer au moins 500 000 tonnes m6triques de pierre A chaux et
d6ployer tous les efforts possibles pour atteindre l'objectif de 750 000
tonnes m6triques de pierre A chaux afin de les utiliser sur les exploi-
tations agricoles corennes pendant la p6riode de 12 mois suivant la
signature du pr6sent Accord.

3. Pr6voir des crddits bulg~taires et autres, d'un montant suffisant, aux
fins suivantes :

a) Offrir aux agriculteurs un cr6dit suffisant leur permettant d'aug-
menter la quantit6 d'engrais utilis6e d'au moins 15 p. 100 pendant
la p6riode de 12 mois;

b) Mettre sur pied un vaste programme de cr6dit agricole A moyen et
A long terme destin6 A accroitre la production agricole.
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4. To continue to expand and improve seed research and dissemination of
new seed varieties, and seed marketing and processing facilities.

5. To strengthen domestic food marketing through improved grading,
storage and transportation facilities and encouragement of maximum
participation by private commercial enterprise.

6. To continue to develop a comprehensive land and water use policy based
on economic feasibility analyses of alternative land development, irriga-
tion and conservation projects, with the aim of achieving maximum
economic returns and enhance the position of farmer controlled enter-
prises.

7. To develop and implement forward-looking farm mechanization policies
which will consider both economic returns and social impact, and which
will enhance the position of farmer controlled enterprises.

8. To adopt policies which encourage and strengthen member control of
farmer organizations.

9. To broaden present crop protection programs and activities to include
protection against rodents and to extend this protection to stored grains.

10. To conduct a thorough and comprehensive analysis of the agricultural
sector.

11. To support the continued improvement of the National Family Planning
Program by:

a. Allocating sufficient budget funds to the Bureau of Statistics for the
improvement of vital statistics registration;

b. Improving the organizational logistics management of the Family
Planning Program within the Ministry of Health and Social Affairs
and provide budgetary support for such action;

c. Expanding the operational budget for family planning and increase
construction of health centers and health subcenters;

d. Making every possible effort to assign all Government family planning
personnel as a part of the regular civil service.
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4. Continuer A d6velopper et A am6liorer les travaux de recherche sur les
semences, la diffusion de nouvelles vari(t6s, les installations destin6es
A la commercialisation et A la pr6paration des semences.

5. Renforcer la commercialisation int6rieure des produits alimentaires en
am61iorant les op6rations de contr6le de la qualit6, de stockage et de
transport et en encourageant au maximum la participation des entreprises
commerciales priv6es.

6. Continuer A mettre au point une politique d'ensemble d'utilisation des
sols et des eaux en s'appuyant sur des 6tudes de faisabilit6 6conomique
de diff6rents projets de mise en valeur des sols, d'irrigation et de conser-
vation, afin de r6aliser des profits 6conomiques maximaux et de renforcer
la situation des entreprises g6r6es par les exploitants agricoles.

7. Mettre au point et en application une politique A long terme de m6ca-
nisation agricole judicieuse, compte tenu de son incidence sociale, et
des profits 6conomiques vis6s, qui renforce ]a situation des entreprises
g6r6es par les exploitants agricoles.

8. Adopter une politique qui encourage et renforce le contr6le des orga-
nisations d'exploitants agricoles par leurs membres.

9. Elargir les actuels programmes et activit6s de protection des r6coltes
de faqon h englober la lutte contre les rongeurs et A assurer la pro-
tection des grains entrepos6s.

10. Proc6der A une analyse approfondie et complete du secteur agricole.

11. Assurer une amelioration suivie du Programme national de planification
de la famille :

a) En allouant des cr6dits budg6taires suffisants au Bureau de statis-
tique pour am6liorer les statistiques de l'tat civil;

b) En am6liorant l'organisation et la logistique du Programme de plani-
fication de la famille du Minist~re de la sant6 et des affaires sociales
et en assurant un appui budg6taire A cette action;

c) En 6largissant le budget op6rationnel de la planification de la famille
et en construisant davantage de centres principaux et secondaires
de sant6;

d) En n'6pargnant aucun effort pour incorporer tous les membres du
personnel gouvernemental de planification de la famille dans le cadre
de l'administration.

N- 10631



12 United Nations - Treaty Series 1970

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing
to the Importing Country are to be Used:

The proceeds accruing to the Government of the importing country
under the Convertible Local Currency Credit portion of the Agreement will
be used to capitalize agricultural and grain price stabilization accounts, except
for the won equivalent of $15,000,000 of such generations capitalizing the
National Agricultural Cooperatives Federation fertilizer account.

Item VII. Ocean Freight Financing:

The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean
freight differential for commodities it requires to be carried in United States
flag vessels, but notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the Con-
vertible Local Currency Credit Annex, it shall not finance the balance of
the cost of ocean transportation of such commodities.

Item VIII. Other Provisions:

In addition to any local currency authorized for sale under Section 104 (j)
of the Act, the Government of the exporting country may utilize local
currency in the importing country to pay for travel which is part of a trip
in which the traveler travels from, to, or through the importing country.
It is understood that these funds are intended to cover only travel by persons
who are traveling on official business for the Government of the exporting
country or in connection with activities financed by the Government of the
exporting country. It is further understood that the travel for which local
currency may be utilized shall not be limited to services provided by the
transportation facilities of the importing country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Seoul, Korea, in duplicate, this 20th day of March 1970.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Korea:

[Signed] [Signed]

WILLIAM J. PORTER KIM HAK-YUL

Ambassador Deputy Prime Minister and Minister,
of the United States of America Economic Planning Board
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Point VI. Objectifs de d~veloppement 6conomique auxquels seront affect(es
les recettes acquises au pays importateur :

Les recettes acquises au Gouvernement du pays importateur au titre de
la partie de l'Accord relative au credit en monnaie locale convertible serviront
A alimenter les comptes de stabilisation des prix agricoles et des prix des
c~r~ales A l'exception d'une somme en won pr~lev~e sur ces recettes 6qui-
valant A 15 millions de dollars qui sert A alimenter le compte des engrais de
]a F~d~ration nationale des cooperatives agricoles.

Point VII. Financement du fret:

Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret
maritime diff~rentiel pour les produits dont il exigera le transport A bord
de navires battant pavilion des Etats-Unis, mais, nonobstant les dispositions
du paragraphe I de l'annexe relative au credit en monnaie locale convertible,
il ne financera pas le solde du coOt du transport par mer de ces produits.

Point VIII. Autres dispositions:

1. Outre les sommes en monnaie locale dont l'affectation est autoris(e
aux termes de l'alin~a ] de l'article 104 de la loi, le Gouvernement du pays
exportateur pourra se servir des sommes en monnaie locale dont il dispose
dans le pays importateur pour payer des d~placements faisant partie d'un
voyage en provenance ou A destination du pays importateur ou en transit
via ce pays. I1 est entendu qu'il devra s'agir uniquement de voyages officiels
pour le compte du Gouvernement du pays exportateur ou de voyages lis A
des activit~s financ~es par ce Gouvernement. 11 est entendu, en outre, que
les voyages payables en monnaie locale ne se feront pas n~cessairement A
bord de moyens de transport du pays importateur.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants respectifs des deux Gouvernements, A
ce dOment mandates, ont sign6 le present Accord.

FAIT A S60oul, Cor~e, en double exemplaire, le 20 mars 1970.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique: de ]a R~publique de Corde:

L'Ambassadeur Le Premier Ministre adjoint
des Etats-Unis d'Am~rique, et Ministre de la planification

6conomique,

[Signsl [Signs]

WILLIAM J. PORTER KIM HAK-YUL
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Dominican Republic, in furtherance of the Alliance for Progress, and

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural com-
modities between the United States of America (hereinafter referred to as
the exporting country) and the Dominican Republic (hereinafter referred to
as the importing country) and with other friendly countries in a manner that
will not displace usual marketings of the exporting country in these com-
modities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including
efforts to meet their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries,
to encourage these countries to improve their own agricultural production,
and to assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its
own production, storage, and distribution of agricultural food products,
including the reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of
agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (herein-
after referred to as the Act), and the measures that the two Governments
will take individually and collectively in furthering the above-mentioned
policies;

Have agreed as follows:

1 Came into force on 31 March 1970 by signature, in accordance with part III (B).
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
DE AMtRICA Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA
DOMINICANA PARA LA VENTA DE PRODUCTOS
AGR|COLAS

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la
Reptfiblica Dominicana, en promoci6n de la Alianza para el Progreso, y

Reconociendo la conveniencia de ampliar el comercio de productos
agricolas entre los Estados Unidos de America (de aqui en adelante denomi-
nado el pais exportador) y la Repfiblica Dominicana (de aqui en adelante
denominada el pais importador) y otros pais amigos en una forma que no
desplace el mercadeo normal del pais exportador para tales productos ni
altere indebidamente los precios mundiales de productos agricolas ni las
normas usuales del intercambio comercial con paises amigos;

Considerando la importancia que revisten para los paises en vias de
desarrollo los esfuerzos que realicen para fomentar su propio bienestar y
autonomia econ6mica, incluyendo esfuerzos para resolver sus problemas
de producci6n de alimentos y de crecimiento demogrdfico;

Reconociendo la politica del pais exportador de emplear su productividad
agricola para luchar contra el hambre y la desnutrici6n en los paises en vias
de desarrollo, de estimular a dichos paises a que mejoren su propia produc-
ci6n agricola y de prestarles ayuda en su desarrollo econ6mico;

Reconociendo la determinaci6n del pais importador de mejorar su propia
producci6n, almacenamiento y distribuci6n de productos agricolas alimen-
ticios, inclusive reducir el desperdicio de productos alimenticios en todas las
fases de su elaboraci6n;

Deseando dejar sentadas las bases de entendimiento que regulardn las
ventas de productos agricolas al pais importador, de acuerdo con el titulo I
de la Ley de Ayuda y Desarrollo del Comercio Agricola, con sus enmiendas
(de aqui en adelante denominada la Ley), y las medidas que ambos gobiernos
tomardn, en forma individual y colectiva, para fomentar las politicas sefia-
ladas anteriormente;

Han acordado lo siguiente:
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PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance
the sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Govern-
ment of the importing country in accordance with the terms and conditions
set forth in this agreement, including the Dollar Credit Annex which is an
integral part of this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of
this agreement will be subject to:

1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase
authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, and, with respect to any additional
commodities or amounts of commodities provided for in any supplementary
agreement, within 90 days after the effective date of such supplementary
agreement. Purchase authorizations shall include provisions relating to the
sale and delivery of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be
made within the supply periods specified in the commodity table in Part 1I.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under
this agreement shall not exceed the maximum export market value specified
for that commodity and type of financing in Part II. The Government of
the exporting country may limit the total value of each commodity to be
covered by purchase authorizations for a specified type of financing as price
declines or other marketing factors may require, so that the quantities of
such commodity sold under a specified type of financing will not substantially
exceed the applicable approximate maximum quantity specified in Part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight
differential for commodities the Government of the exporting country requires

No. 10632



1970 Nations Unies - Recuei des Traits 19

PARTE I

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo I

A. El Gobierno del pals exportador se compromete a financiar la venta
de productos agricolas a compradores autorizados por el Gobierno del pals
importador de conformidad con los t6rminos y condiciones del presente
Acuerdo, incluy6ndose el Anexo Relativo al Cr6dito en D61ares que forma
parte integral del presente Acuerdo.

B. El financiamiento de los productos agricolas indicados en la Parte II
del presente Acuerdo estard sujeto a:

1. la emisi6n por el Gobierno del pals exportador de autorizaciones para
compras y su aceptaci6n por el Gobierno del pais importador; y

2. la disponibilidad de los productos indicados en la fecha de exportaci6n.

C. Las autorizaciones para compras deberdn solicitarse dentro de un
plazo de 90 dias a partir de la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo
y, respecto a cualquier producto o cantidades de productos adicionales que
se disponga en cualquier acuerdo suplementario, dentro de un plazo de
90 dias a partir de la fecha de entrada en vigor de tal acuerdo suplementario.
Las autorizaciones para compras incluirin disposiciones relativas a la venta
y entrega de tales productos asi como a otros asuntos pertinentes.

D. Salvo cuando pueda ser autorizado por el Gobierno del pals expor-
tador, todas las entregas de productos vendidos de conformidad con el
presente Acuerdo se llevardn a cabo dentro de los periodos de entrega que
se indican en la tabla de productos de la Parte II.

E. El valor de la cantidad total de cada producto incluido en las autori-
zaciones de compra para un tipo especifico de financiamiento autorizado
conforme al presente Acuerdo, no podrd exceder del valor mdximo en el
mercado de exportaci6n sefialado para dicho producto y tipo de financia-
miento en la Parte II. El Gobierno del pals exportador podrd limitar el valor
total de cada producto a incluirse en las autorizaciones de compra para un
tipo especifico de financiamiento segfin las bajas de precios u otros factores
del mercadeo que asi lo exijan, de tal manera que las cantidades de dicho
producto vendidas conforme a un tipo especifico de financiamiento no excedan
en forma sustancial la respectiva cantidad mdxima aproximada que se espe-
cifica en la Parte II.

F. El Gobierno del pals exportador asumird el costo del diferencial del
transporte maritimo para los productos que el Gobierno del pals exportador
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to be transported in United States flag vessels (approximately 50 percent by
weight of the commodities sold under the agreement). The ocean freight
differential is deemed to be the amount, as determined by the Government
of the exporting country, by which the cost of ocean transportation is higher
(than would otherwise be the case) by reason of the requirement that the
commodities be transported in United States flag vessels. The Government
of the importing country shall have no responsibility to reimburse the Govern-
ment of the exporting country or to deposit any local currency of the
importing country for the ocean freight differential borne by the Govern-
ment of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space
to be used for commodities required to be transported in United States flag
vessels, and in any event not later than presentation of vessel for loading,
the Government of the importing country or the purchasers authorized by
it shall open a letter of credit, in United States dollars, for the estimated cost
of ocean transportation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agree-
ment may be terminated by either Government if that Government deter-
mines that because of changed conditions the continuation of such financing,
sale, or delivery is unnecessary or undesirable.

Article 11

A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,
such an initial payment as may be specified in Part II of this agreement.
The amount of this payment shall be that proportion of the purchase price
(excluding any ocean transportation costs that may be included therein) equal
to the percentage specified for initial payment in Part II and payment shall
be made in United States dollars in accordance with the applicable purchase
authorization.

B. Type of Financing

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accord-
ance with the type of financing indicated therein, and special provisions
relating to the sale are also set forth in Part II and in the Dollar Credit
Annex.

C. Deposit of Payments

The Government of the importing country shall make, or cause to be
No. 10632
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exija que sean transportados en barcos de bandera de los Estados Unidos
(aproximadamente un cincuenta por ciento del tonelaje de los productos
vendidos segtin el Acuerdo). El diferencial del costo del transporte maritimo
es la cantidad, seg~in lo determine el Gobierno del pais exportador, que sobre-
pasa el costo del transporte maritimo (que de otra formaseria el costo normal)
debido al requisito de que los productos sean transportados en barcos de
bandera de los Estados Unidos. El Gobierno del pais importador no tendrd
la obligaci6n de reembolsar al Gobierno del pais exportador o de hacer un
dep6sito en moneda nacional del pais importador para cubrir el costo diferen-
cial del transporte maritimo sufragado por el Gobierno del pais exportador.

G. Inmediatamente despu6s de contratar espacio de carga en barcos
de bandera de los Estados Unidos para los productos que se exige sean trans-
portados en barcos de bandera de los Estados Unidos, y en ningfin caso con
posterioridad a la presentaci6n de los barcos para ser cargados, el Gobierno
del pais importador o los compradores autorizados por 6ste abrirdn una carta
de cr6dito en d6lares de los Estados Unidos por el valor calculado del flete
maritimo de tales productos.

H. El financiamiento, la venta y la entrega de productos bajo el presente
Acuerdo podrdn darse por terminados por cualquiera de los dos Gobiernos
si dicho Gobierno determinare que debido a que las condiciones han cam-
biado, es innecesario o inconveniente continuar tal financiamiento, venta o
entrega.

A rticulo 11

A. Pago Inicial

El Gobierno del pais importador pagard, o hard pagar, el pago inicial que
se especifique en la Parte II del presente Acuerdo. El importe de este pago
ascenderd a la proporci6n del precio de compra (excluyendo cualquier costo
de transporte maritimo que se haya incluido en este 6ltimo) igual al porcen-
tage especificado como pago inicial en la Parte II, y el pago se hard en d6ares
de los EE.UU. de conformidad con la autorizaci6n de compra respectiva.

B. Tipo de Financiamiento

Las ventas de los productos especificados en la Parte II se financiardn
de acuerdo con el tipo de financiamiento indicado en la misma, y en dicha
Parte II y en el Anexo Relativo al Cr6dito en D61ares tambi6n se han
expuesto disposiciones especiales respecto a ]a venta.

C. Dep6sito de los Pagos

El Gobierno del pais importador entregard, o hari entregar, pagos al
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made, payments to the Government of the exporting country in the curren-
cies, amounts, and at the exchange rates specified elsewhere in this agree-
ment as follows:

1. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter
referred to as local currency), shall be deposited to the account of the
Government of the United States of America in interest bearing accounts
in banks selected by the Government of the United States of America
in the importing country.

2. Dollar payments shall be, remitted to the Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C.
20250, unless another method of payment is agreed upon by the two
Governments.

Article III
A. World Trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that
sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace
usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with countries the Government of the exporting country
considers to be friendly to it (referred to in this agreement as friendly coun-
tries). In implementing this provision the Government of the importing
country shall:

1. insure that total imports from the exporting country and other friendly
countries into the importing country paid for with the resources of the
importing country will equal at least the quantities of agricultural com-
modities as may be specified in the usual marketing table set forth in
Part II during each import period specified in the table and during each
subsequent comparable period in which commodities financed under this
agreement are being delivered. The imports of commodities to satisfy
these usual marketing requirements for each import period shall be in
addition to purchases financed under this agreement.

2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or
transshipment to other countries or the use for other than domestic
purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to this agree-
ment (except where such resales, diversion in transit, transshipment or
use is specifically approved by the Government of the United States of
America); and

3. take all possible measures to prevent the export of any commodity of
either domestic or foreign origin which is the same as the commodities
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Gobierno del pais exportador en las monedas, cantidades y al tipo de cambio
que se especifique en otra parte del presente Acuerdo, en la forma siguiente:

1. Los pagos en la moneda nacional del pals importador (de aqui en adelante
denominada moneda nacional), se depositardn a favor de los Estados
Unidos de America en cuentas que devenguen interns en bancos selec-
cionados por el Gobierno de los Estados Unidos de America en el pais
importador.

2. Los pagos en d6lares de los EE.UU. se remitirdn al Treasurer, Commodity
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D.C. 20250, a menos que los dos Gobiernos convengan en otro m6todo
de pago.

Articulo III
A. Comercio Mundial

Los dos Gobiernos tomarin precauciones razonables para asegurar que
las ventas de los productos agricolas hechas conforme al presente Acuerdo
no desplacen los mercados corrientes del pais exportador para tales productos,
ni alteren indebidamente los precios mundiales de productos agricolas o los
patrones normales del intercambio comercial con paises que el Gobierno del
pais exportador considera como naciones amigas (denominadas en el presente
Acuerdo como paises amigos). Para llevar a la prdictica esta disposici6n, el
Gobierno del pais importador deberi:

1. asegurar que el total de las importaciones procedentes del pais exportador
y de otros paises amigos al pais importador, pagadas con los recursos de
este filtimo, sea por lo menos igual a las cantidades de productos agricolas
que se especificaren en la tabla de demandas normales del mercado de
la Parte II durante cada periodo de importaci6n sefialado en la tabla y
durante cada periodo posterior equivalente en el que se est6n entregando
los productos financiados bajo el presente Acuerdo. Las importaciones
de productos para satisfacer dichas demandas normales del mercado para
cada periodo de importaci6n serin adicionales a las compras financiadas
conforme al presente Acuerdo.

2. adoptar todas las medidas posibles a fin de evitar la reventa, el desvio
en ruta o el reembarque a otros paises o el uso para otros fines que no
sean los dom6sticos, de los productos agricolas comprados en virtud del
presente Acuerdo (salvo cuando dicha reventa, desvio en ruta, reembarque
o uso hayan sido especificamente aprobados por el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica); y

3. tomar todas las medidas posibles para evitar la exportaci6n de cualquier
producto, de origen nacional o extranjero que sea igual a los productos
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financed under this agreement during the export limitation period specified
in the export limitation table in Part II (except as may be specified in
Part II or where such export is otherwise specifically approved by the
Government of the United States of America).

B. Private Trade

In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Agricultural Improvement Program

Part II describes the program, in furtherance of the goals set forth in
the Charter of Punta del Este,' that the Government of the importing country
is undertaking to improve its production, storage and distribution of agri-
cultural commodities. The Government of the importing country shall furnish
in such form and at such time as may be requested by the Government of
the exporting country, a statement of the progress the Government of the
importing country is making in carrying out such program.

D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments,
the Government of the importing country shall furnish at least quarterly for
the supply period specified in Item I, Part II of this agreement and any
subsequent comparable period during which commodities purchased under
this agreement are being imported or utilized:

1. the following information in connection with each shipment of com-
modities received under the agreement: the name of each vessel; the date
of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received; the
condition in which received; the date unloading was completed; and the
disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or, if shipped
where shipped;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual
marketing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of
sections A 2 and 3 of this Article; and

4. statistical data on imports and exports by country of origin or destination
of commodities which are. the same as or like those imported under the
agreement.
I United States of America: Department of State Bulletin, September 11, 1961, p. 463.
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financiados de conformidad con el presente Acuerdo durante el periodo
de limitaci6n de exportaciones especificado en la tabla de limitaciones de
exportaciones de ]a Parte II (salvo segfin se especificaren en la Parte II
o cuando dicha exportaci6n sea de otra forma especificamente aprobada
por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica).

B. Comercio Particular

En la ejecuci6n del presente Acueido, los dos Gobiernos tratarAn de
asegurar condiciones de comercio que permitan a los comerciantes particu-
lares desenvolverse en forma eficaz.

C. Programa de Mejoramiento Agricola

En la Parte 11 se describe el programa, en fomento de las metas puestas
en marcha en la Carta de Punta del Este, que el Gobierno del pais importador
estd realizando para mejorar la producci6n, el almacenamiento y la distribu-
ci6n de productos agricolas. El Gobierno del pals importador presentarl, en
la forma y fecha que solicite el Gobierno del pais exportador, un informe
sobre el progreso que el Gobierno del pals importador estA alcanzando en la
puesta en prActica de tales programas.

D. Informes

Ademds de cualesquier otros informes que se acuerden entre los dos
Gobiernos, el Gobierno del pals importador presentard, por lo menos trimes-
tralmente durante el periodo de entrega especificado en el Punto I de la
Parte II de este Acuerdo y cualquier periodo comparable subsiguiente durante
el cual los productos comprados conforme a este Acuerdo se importen o
utilicen:

1. la informaci6n siguiente respecto a cada embarque de productos que se
haya recibido conforme al Acuerdo: el nombre de cada barco; la fecha
de llegada; el puerto de arribo; el producto recibido y su cantidad recibida;
el estado en que se recibi6; la fecha en que se termin6 su descarga y el
destino de la carga; p. ej., almacenada, distribuida localmente o, si fue
enviada, a qu6 lugar;

2. una declaraci6n que indique el progreso alcanzado para satisfacer las
demandas normales del mercado;

3. una declaraci6n que indique las medidas que ha tornado para aplicar las
disposiciones de las secciones A 2 y 3 del presente articulo; y

4. Datos estadisticos sobre importaciones y exportaciones por pais de origen
o de destino de los productos que sean iguales o parecidos a los importados
conforme al presente Acuerdo.
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E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts

The two Governments shall each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year. The
Commodity Credit Corporation of the exporting country and the Govern-
ment of the importing country may make such adjustments in the credit
accounts as they mutually decide are appropriate.

F. Definitions

For the purpose of this agreement:

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the onboard date shown
in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf
of the carrier,

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered
the country, and passed through customs, if any, of the importing country,
and

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold
to the trade within the importing country without restriction on its use
within the country or otherwise distributed to the consumer within the
country.

G. Applicable Exchange Rate

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for
determining the amount of any local currency to be paid to the Government
of the exporting country shall be a rate which is not less favorable to the
Government of the exporting country than the highest of exchange rates
legally obtainable in the importing country and which is not less favorable
to the Government of the exporting country than the highest of exchange
rates obtainable by any other nation. With respect to local currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Govern-
ment of the importing country, the applicable exchange rate will be the
rate at which the central monetary authority of the importing country,
or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the
rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the require-
ments of the first sentence of this section G.

H. Consultation

The two Governments shall, upon request of either of them, consult
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E. Procedimientos para la Conciliaci6n y Ajuste de las Cuentas

Los dos Gobiernos establecerdin los procedimientos adecuados para
facilitar la conciliaci6n de sus respectivas cuentas de las cantidades financia-
das respecto a los productos entregados durante cada afio civil. La Com-
modity Credit Corporation del pais exportador y el Gobierno del pais impor-
tador podrdin realizar los ajustes en las cuentas de cr~dito que mutuamente
acuerden sean apropiados.

F. Definiciones

Para los fines del presente Acuerdo:

1. se considerardi que la entrega ha tenido lugar en la fecha de carga indicada
en el conocimiento de embarque que haya sido suscrito en nombre del
transportador,

2. se considerard que la importaci6n ha tenido lugar cuando el producto
haya ingresado al pais y haya pasado por ia aduana, si la hubiere, del pais
importador, y

3. se considerard que el uso ha tenido lugar cuando el producto haya sido
vendido al comercio dentro del pals importador sin restricci6n en cuanto
a su uso dentro del pais o haya sido distribuido de otra forma al consu-
midor dentro del pais.

G. Tipo de Cambio Aplicable

Para los fines del presente Acuerdo, el tipo de cambio que se aplicard
para determinar la cantidad de moneda nacional pagadera al Gobierno del
pals exportador serd un tipo de cambio que no sea menos favorable al
Gobierno del pais exportador que el tipo mds alto que pueda obtenerse
legalmente en el pais importador y que no sea menos favorable al Gobierno
del pais exportador que el tipo mds alto que pueda obtener cualquier otro
pais. En relaci6n a la moneda nacional:

1. Siempre y cuando el Gobierno del pais importador mantenga un sistema
unitario de tipo de cambio, el tipo de cambio que se aplicard serd el mismo
que emplea la autoridad monetaria central del pais importador, o su
representante autorizado, para comprar divisas con moneda nacional.

2. Si el Gobierno del pais importador no mantiene un sistema unitario de
tipo de cambio, el tipo de cambio que se aplicard serd el que (segfin lo
acuerden mutuamente ambos Gobiernos) cumpla con los requisitos de la
primera frase de esta secci6n G.

H. Consultas

Los dos Gobiernos, a pedido de cualquiera de ellos, se consultarn acerca
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regarding any matter arising under this agreement, including the operation
of arrangements carried out pursuant to this agreement.

1. Identification and Publicity

The Government of the importing country shall undertake such measures
as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food
commodities at points of distribution in the importing country, and for
publicity as provided for in subsection 103 (1) of the Act.

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table:

Approximate Maximum Export
Commodity Supply Period Maximum Quantity Market Value

(United States
Fiscal Year) (Metric Tons) (1,000)

Wheat ................ 1970 83,000 $5,204

Soybean and/or cottonseed
oil ................. 1970 5,000 1,430

Tobacco, unmanufactured
and/or tobacco products 1970 938 2,378

TOTAL $9,012

Item II. Payment Terms:

Dollar Credit

1. Initial Payment-5 percent

2. Number of Installment Payments-19

3. Amount of Each Installment-approximately equal annual amounts

4. Due Date of First Installment Payment-2 years after date of last
delivery of commodities in each calendar year

5. Initial Interest Rate-2 percent

6. Continuing Interest Rate-3 percent

Item III. Usual Marketing Requirement: None
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de cualquier asunto clue surja del presente Acuerdo, inclusive la aplicaci6n
de arreglos que se Ileven a cabo de conformidad con el mismo.

I. Identificaci6n y Publicidad

El Gobierno del pais importador tomard las medidas que mutuamente
se hayan acordado antes de la entrega para indentificar el origen de los
productos alimenticios en los lugares de distribuci6n en el pais importador
y para darles ]a publicidad que dispone la Subsecci6n 103 (1) de la Ley.

PARTE II

DISPOSICIONES ESPECIALES

Punto I. Tabla de Productos:
Valor Mdxirno

Periodo de Cantidad Mdrima en el Mercado
Producto Entrega Aproximada de Exportaci6n

(A flo Fiscal de los
EE.UU.) (Toneladas m~tricas) (000's)

Trigo . .................. 1970 83,000 $5,204

Aceite de Soya y/o Aceite de
Algod6n ............... . 1970 5,000 1,430

Tabaco, no manufacturado
y/o productos de Tabaco.. 1970 938 .2,378

TOTAL $9,012

Punto 1I. Condiciones de Pago:

Credito en D61ares

1. Pago Inicial-5 por ciento

2. Nimero de pagos a plazos-19

3. Cantidad de cada pago a plazo-aproximadamente iguales cantidades
anuales.

4. Fecha de vencimiento del primer pago a plazo-2 afios a partir de
la fecha de la iiltima entrega de productos en cada afio calendario.

5. Tasa inicial de inter6s-2 por ciento

6. Tasa continua de inter6s-3 por ciento

Punto II. Requisitos para Compras Normales en Mercados Comerciales:
Ninguno
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Item IV. Export Limitations:

A. The export limitation period shall begin with the effective date of
this agreement and end on the final date on which said commodities financed
under this agreement are being imported or utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the
commodities considered to be the same as the commodities imported under
this agreement are: for wheat-wheat and wheat flour; for soybean and/or
cottonseed oil-soybeans, soybean oil and/or cottonseed and cottonseed oil.

C. Permissible Exports
Period During Which Such

Commodity Quantity Exports are Permitted

(Metric Tons) (United States Fiscal Year)

Edible vegetable oils and oil bearing
materials (oil equivalent terms) .... 4,500 1970

Item V. Self-Help Measures:

To advance the comprehensive program in the agricultural sector which
it has undertaken to increase production, marketing and distribution of com-
modities for domestic consumption, to raise farm income and to improve
living conditions the Government of the Dominican Republic will continue:

1. To develop an improved price support mechanism (together with imple-
mentation of a system of grades, standards, and quality control) in the
new Price Stabilization Institute to regulate the prices of the principal
storage non-perishable farm commodities in order to assure the consumer
adequate supplies and the farmer a sure market at fair prices, while
seeking to avoid uneconomic production exceeding internal requirements.
To this end, the Government of the Dominican Republic will support
the prices of basic storable commodities as the construction of storage
facilities and development of the Price Stabilization Institute allow.

2. To review and improve the organization of operations of the Agricultural
Bank in line with the recommendations made by the high level committee
appointed by the GODR which reviewed the Pic6 report.

3. To strengthen its systems of collections, computation and analysis of
statistics so as to better measure the availability of agricultural inputs
and progress in expanding the production of agricultural commodities.
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Punto IV. Limitaci6n de Exportaciones:

A. El periodo de limitaci6n de exportaciones comenzard con la fecha
efectiva de este acuerdo y terminard en la fecha final en la cual los productos
mencionados financiados bajo este acuerdo est~n siendo importados o
utilizados.

B. Para los fines del inciso A 3 del Articulo III, Parte I del acuerdo,
los productos que se consideran iguales a los productos importados bajo este
acuerdo son: de trigo-trigo y harina de trigo; de aceite de soya y/o algod6n
-soya, aceite de soya y/o semillas de algod6n y aceite de semillas de algod6n.

C. Exportaciones Permitidas
Periodo Permisible

Producto Cantidad de tales Exportaciones
(Toneladas
Mitricas) (Ailo Fiscal de los EE.UU.)

Aceites vegetables comestibles y mate-
riales que contengan aceite (en t6r-
minos equivalentes a aceite) ...... 4,500 1970

Punto V. Medidas de Ayuda Propia:

Para acelerar el amplio programa que ha emprendido en el sector agricola
con el fin de aumentar la producci6n, venta y distribuci6n de productos
agricolas para el consumo dom6stico, asi como aumentar los ingresos en la
agricultura y mejorar las condiciones de vida, el Gobierno de la Reptiblica
Dominicana continuard:

1. El perfeccionamiento de un mecanismo mejorado para garantizar precios
(junto con la implantaci6n de un sistema de grados, normas y control de
calidad) en el nuevo Instituto de Estabilizaci6n de Precios, para regla-
mentar los precios de los principales productos agricolas no perecederos,
con el fin de asegurar al consumidor abastecimientos adecuados y al
agricultor un mercado seguro a precios equitativos, tratando de evitar
una producci6n anti-econ6mica que exceda los requerimientos internos.
Con esos fines, el Gobierno de la Repiiblica Dominicana mantendrd los
precios de los productos bisicos almacenables segiin lo permitan la cons-
trucci6n de las instalaciones de almacenaje y el desenvolvimiento del
Instituto de Estabilizaci6n de Precios.

2. La revisi6n y el mejoramento de la organizaci6n de las operaciones del
Banco Agricola de conformidad con las recomendaciones de la Comisi6n
de Alto Nivel nombrada por el Gobierno de la Reptiblica Dominicana,
que revis6 el informe de Pic6.

3. El fortalecimiento de los sistemas de recopilaci6n, computaci6n y andlisis
de las estadisticas para un mejor cdlculo de la disponibilidad de insumos
agricolas y del progreso logrado en la expansi6n de la producci6n agricola.
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Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing
to Importing Country are to be Used:

For purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

Item VII. Ocean Freight Financing:

The Government of the exporting country shall bear the cost of the
ocean freight differential for commodities it requires to be carried on U.S.
flag vessels but, notwithstanding the provisions of paragraph I of the dollar
credit annex, it shall not finance the balance of the cost of ocean trans-
portation of such commodities.

PART III

FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice
of termination to the other Government. Such termination will not reduce
any financial obligations the Government of the importing country has
incurred as of the date of termination.

B. This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Santo Domingo, in duplicate, this thirty-first day of March 1970.

For the Government For the Government
of the United States of America of the Dominican Republic

FRANCIS E. MELOY, JR. J. BALAGUER

DOLLAR CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities
financed on dollar credit terms:

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as provided in
Part I, Article I F, of this agreement, the Government of the exporting country
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Punto VI. Prop6sitos de Desarrollo Econ6mico en los cuales el Producto
Acumulado de Ventas del Pais Importador habrd de utilizarse:

Para los fines sefialados en el Punto V y para otros fines de desarrollo
econ6mico que queden mutuamente convenidos.

Punto VII. Financiamiento de Fletes Maritimos:

El Gobierno del pais exportador cubrird el costo de la diferencia en el
flete maritimo sobre los productos que requieren ser transportados en buques
de bandera estadounidense pero, no obstante las disposiciones del pdrrafo 1
del anexo de cr6dito en d6ares, no podrA financiar el saldo del costo de
transportaci6n maritima de esos productos.

PARTE III

DISPOSICIONES FINALES

A. El presente Acuerdo podrd darse por terminado por uno de los
Gobiernos por medio de una nota al efecto enviada al otro Gobierno. Tal
terminaci6n no disminuird cualquier obligaci6n financiera en la que el
Gobierno del pais importador haya incurrido antes de ]a fecha de la ter-
minaci6n.

B. El presente Acuerdo entrarA en vigor al firmarse.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente autori-
zados al efecto, han firmado el presente Acuerdo.

HECHO en Santo Domingo, en duplicado, el dia treinta y uno de marzo
de 1970.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica: de la Repdblica Dominicana:

FRANCIS E. MELOY, JR. J. BALAGUER

ANEXO RELATIVO AL CR1PDITO EN DOLARES DE LOS EE.UU. AL
ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AM1tRICA Y EL GOBIERNO DE LA REPO BLICA DOMINICANA
PARA LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS

Con respecto a la venta de productos financiados en t6rminos de cr6dito en
d6lares de los EE.UU., se aplicardn las disposiciones siguientes:

1. Ademds de asumir el costo del diferencial del transporte maritimo como
se dispone en el inciso F del Articulo I, Parte I del presente Acuerdo, el Gobierno
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will finance on credit terms the balance of the costs for ocean transportation of
those commodities that are required to be carried in United States flag vessels. The
amount for ocean transportation (estimated) included in any commodity table
specifying credit terms does not include the ocean freight differential to be borne
by the Government of the exporting country and is only an estimate of the amount
that will be necessary to cover the ocean transportation costs to be financed on
credit terms by the Government of the exporting country. If this estimate is not
sufficient to cover these costs, additional financing on credit terms shall be
provided by the Government of the exporting country to cover them.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year under this
agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will
consist of:

a. The dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for
the commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion
of the initial payment payable to the Government of the exporting country,
and

b. The ocean transportation costs financed by the Government of the exporting
country in accordance with paragraph 1 of this annex (but not the ocean freight
differential).

This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in
Part II .of this agreement. The first installment payment shall be due and payable
on the date specified in Part II of this agreement. Subsequent installment payments
shall be due and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of
principal may be made prior to its due date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of
the exporting country for commodities delivered in each calendar year under this
agreement shall begin on the date of last delivery of these commodities in such
calendar year. Interest shall be paid not later than the due of each installment
payment of principal, except that if the date of the first installment is more than
a year after such date of last delivery, the first payment of interest shall be made
not later than the anniversary date of such date of last delivery and thereafter
payment of interest shall be made not later than the due date of each installment
payment of principal. For the period from the date the interest begins to the due
date for the first installment payment, the interest shall be computed at the initial
interest rate specified in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall be
computed at the continuing interest rate specified in Part II of this agreement.

4. The Government of the importing country shall deposit the proceeds
accruing to it from the sale of commodities financed under this agreement (upon
the sale of the commodities within the importing country) in a special account in
its name that will be used for 'the sole purpose of holding the proceeds covered
by this paragraph. Withdrawals from this account shall be made for the economic
development purposes specified in Part II of this agreement in accordance with
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del pais exportador fin:nciarfi, a cr6dito, cl saldo de los fletes del transporte mari-
timo de los productos que so requiera transportar en barcos de bandera de los
Estados Unidos. El importe del transporte maritimo (calculado) incluido cn cual-
quier tabla de productos que especifique los t6rminos de cr6dito no comprendre
el costo dcl diferencial de transporte maritimo que ha deasumir cl Gobierno del
pais exportador y es solamente un calculo de la cantidad que seri necesaria para
sufragar los costos dc transporte maritimo que serin financiados, a cr6dito, por
cl Gobierno del pais exportador. Si la cantidad calculada no es suficiente para
cubrir tales costos, ol Gobierno del pais exportador proporcionari financiamiento
adicional, a cr6dito, para cubrirlos.

2. Con respecto a los productos entregados cada afio civil conforme al
presente Acuerdo, el capital que abarca el cr6dito (de aqui en adelante denomi-
nado el capital) consistirdi en to siguiente:

a. La cantidad en d6lares desembolsada por el Gobierno del pais exportador por
concepto de los productos (sin incluirse los costos del transporte maritimo)
menos cualquier porci6n del pago inicial pagadero al Gobierno del pais
exportador, y

b. Los costos del transporte maritimo financiados por el Gobierno del pais
exportador de conformidad con el pdirrafo I del presente Anexo (sin incluir
el costo del diferencial del transporte maritimo).

Este capital se pagard de acuerdo con las condiciones de pago sefialadas en
la Parte II del presente Acuerdo. El primer pago a plazos se vencerd en la fecha
que se indica en la Parte II del presente Acuerdo. Los pagos a plazos subsiguientes
se vencerdn a intervalos de un afio a partir de dicha fecha. Cualquier pago del
capital podrd abonarse antes de la fecha de su vencimiento.

3. El inter6s sobre el saldo pendiente del capital adeudado al Gobierno del
pais exportador por los productos entregados en cada afio civil conforme al
presente Acuerdo comenzari en la fecha de la iltima entrega de tales productos
en dicho afio civil. El interns se pagari no mdis tarde de la fecha de vencimiento
de cada pago a plazos de capital, excepto que si la fecha del primer pago a plazos
fuere mis de un afio posterior a tal fecha de la iltima entrega, el primer pago de
intereses se hard no mds tarde de un afio despiies de tal fecha de la 6ltima entrega
y, de ahi en adelante, el pago de los intereses se hard no mis tarde de la fecha de
vencimiento de cada pago a plazos del capital. Para el periodo desde la fecha en
que el inter6s comience hasta la fecha de vencimiento del primer pago a plazos,
e inter6s se computard± a la tasa inicial de inter6s especificada en la Parte II del
presente Acuerdo. De ahi en adelante, ciinter6s se computard a la tasa continua
de inter6s especificada on la Parto 1I del presente Acuerdo.

4. El Gobierno del pais importador depositard los ingresos devengados por
concepto de ]a vonta de productos financiados bajo cl presente Acuerdo (al ven-
derse en el pais importador) en una cuenta especial a su nombre que se empleard
con el prop6sito de retener 6nicamente los ingresos a los que se alude en este
pdirrafo. Los retiros de fondos de esta cuenta se hardn para los fines de desarrollo
econ6mico especificados en la Parte II del presente Acuerdo, de conformidad con
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procedures mutually s,!tisfactory to the two Governments. The total amount de-
posited under this paragraph shall not be less than the local currency equivalent
of the dollar disbursement by the Government of the exporting country in con-
nection with the financing of the commodities including the related ocean trans-
portation costs other than the ocean freight differential. The exchange rate to be
used in calculating this local currency equivalent shall be the rate at which the
central monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells
foreign exchange for local currency in connection with the commercial import
of the same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by the
Government of the importing country to private or nongovernmental organizations
shall be loaned at rates of in'terest approximately equivalent to those charged for
comparable loans in the importing country. The Government of the importing
country shall furnish, in such form and at such times as may be requested by the
Government of the exporting country, but not less frequently than on an annual
basis, reports containing relevant information concerning the accumulation and
use of these proceeds, including information concerning the programs for which
these proceeds are used, and, when the proceeds are used for loans, the prevailing
rate of interest for comparable loans in the importing country.

5. The computation of the initial payment under Part I, Article II, A of
this agreement and all computations of principal and interest under numbered
paragraphs 2 and 3 of this annex shall be made in 'United States dollars.

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Government of
the exporting country so elects,

a. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate
specified in Part 1, Article III, G of this agreement in effect on the date of
payments and shall, at the option of the Government of the exporting country,
be converted to United States dollars at the same rate, or used by the Govern-
ment of the exporting country for payment of its obligations in the importing
country, or

b. The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries
at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government
of the exporting country for payment of its obligations.
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procedimientos mutuamente satisfactorios para los dos Gobiernos. La cantidad
total depositada conforme a este pdirrafo no serd menor al equivalente, en moneda
nacional, del desembolso en d6ares por el Gobierno del pals exportador en rela-
ci6n con el financiamlento de los productos, inclusive los costos de transporte
maritimo de los mismos que no sea el costo diferencial del transporte maritimo.
El tipo de cambio que se aplicard para computar este equivalente en moneda
nacional serd el mismo que emplea la autoridad central monetaria del pais impor-
tador, o su agente autorizado, para vender divisas por moneda nacional en relaci6n
con la importaci6n comercial de los mismos productos. Cualquiera parte de tales
ingresos devengados que el Gobierno del pals importador conceda en pr6stamos
a organizaciones particulares o no gubernamentales se prestard a una tasa de
inter6s aproximadamente igual a la que se cobra por pr6stamos de la misma
naturaleza en el pais importador. El Gobierno del pais importador proporcionard
en ]a forma y en las oportunidades en que lo solicitare el Gobierno del pais expor-
tador, pero con una frequencia no inferior a la anual, informes que contengan
informaci6n pertinente relativa a la acumulaci6n y al uso de estos ingresos, inclu-
sive informaci6n relativa a los programas para los cuales se usan estos ingresos y,
cuando los ingresos se usen para pr6stamos, la tasa de inter6s que para pr6stamos
comparables prevalece en el pais importador.

5. El c6mputo del pago inicial de conformidad con el inciso A del
Articulo II, Parte I de este Acuerdo y todos los c6mputos de capital e intereses
de conformidad con los pdrrafos n6meros 2 y 3 de este anexo, se hardn en d6lares
de los Estados Unidos.

6. Todos los pagos se harfn en d6lares de los Estados Unidos o, si el
Gobierno del pais exportador asi optare,

a. Los pagos se hardn en moneda nacional al tipo de cambio aplicable que se
especifica en el inciso G del Articulo III, Parte I de este Acuerdo, en vigor en
la fecha de pago y, a opci6n del Gobierno del pais exportador serdn conver-
tidos en d6lares de los Estados Unidos al mismo tipo de cambio, o usados
por el Gobierno del pais exportador para el pago de sus obligaciones en el
pais importador, o

b. Los pagos se hardn en monedas de fdcil conversi6n de terceros paises a un
tipo de cambio mutuamente convenido y serfn usados por el Gobierno del
pais exportador para el pago de sus obligaciones.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DOMINICAINE RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
la R6publique Dominicaine, d6sireux de promouvoir les objectifs de l'Alliance
pour le progr~s, et

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6s << le pays expor-
tateur>> ) et la R6publique Dominicaine (ci-apr~s d6nomm6e << le pays impor-
tateur >>) et avec d'autres nations amies de telle mani~re que les march6s
habituels du pays exportateur pour ces produits ne s'en trouvent pas affect6s
et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles, ni de bouleversements des 6changes commerciaux avec
les pays amis;

Tenant compte de l'importance que rev~tent pour les pays en voie de
d6veloppement les efforts d'auto-assistance en vue de parvenir A un plus haut
degr6 d'autonomie et en particulier les efforts qu'ils d6ploient pour faire face
eux-memes A leurs probl~mes li6s A la production alimentaire et A l'accroisse-
ment d6mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa
productivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition
dans les pays en voie de d6veloppement, A encourager ces pays A am~liorer
leur propre production agricole et A les aider A assurer leur d6veloppement
6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am6liorer sa propre pro-
duction, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr6es ali-
mentaires agricoles et de r6duire, notamment, les pertes A tous les stades de
]a manutention de ces denr6es;

D6sirant arreter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles
au pays importateur, conform6ment au titre I de la loi tendant A d6velopper
et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifi6e (ci-apr~s
d6nomm6e << la loi >>), et les mesures que les deux Gouvernements prendront,

1 Entr6 en vigueur le 31 mars 1970 par la signature, conform6ment . la troisibme partie,
section B.

No. 10632



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 39

tant individuellement que conjointement, pour favoriser l'application des
politiques susmentionnees;

Sont convenus de ce qui suit:

PREMItRE PARTIE

DISPOSITIONS GENtRALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente
de produits agricoles A des acheteurs agr66s par le Gouvernement du pays
importateur conform6ment aux clauses et conditions 6nonc6es dans le pr6sent
Accord, ainsi que dans l'annexe concernant le cr6dit en dollars qui fait
partie int6grante dudit Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num6r6s dans la
deuxieme partie du pr6sent Accord sera subordonn6:

1. A la d6livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations
d'achat et A l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du
pays importateur;

2. A la disponibilit6 des produits A la date pr6vue pour leur exportation.

C. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat devront etre pr6-
sent6es dans les 90 jours de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, et, en ce
qui concerne tous autres produits ou toutes quantit6s additionnelles pr6vus
par tout accord suppl6mentaire, dans les 90 jours de l'entr6e en vigueur
dudit accord suppl6mentaire. Les autorisations d'achat contiendront des dis-
positions relatives A ]a vente et A la livraison des produits et A toutes autres
questions pertinentes.

D. Sous r6serve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays
exportateur, les livraisons des produits vendus au titre du pr6sent Accord
seront toutes effectu6es au cours des p6riodes d'offre indiquees dans la liste
des produits figurant dans la deuxieme partie du pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet
d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6
aux termes du pr6sent Accord, ne devra pas d6passer la valeur marchande
maximum d'exportation sp6cifi6e pour ce produit et ce mode de financement
dans la deuxieme partie du pr6sent Accord. Si la baisse du cours de ce produit
ou d'autres facteurs de march6 'exigent, le Gouvernement du pays expor-
tateur pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant l'objet d'auto-
risations d'achat en vue d'un mode particulier de financement, de sorte que
les quantit6s de ce produit, vendues conform6ment A un mode particulier
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de financement ne d~passent pas sensiblement la quantitd maximum approxi-
mative applicable indiqu~e dans la deuxi~me partie du present Accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret
maritime diff6rentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport A bord
de navires battant pavilion des Etats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids
des produits vendus au titre du present Accord). Le fret maritime diff~rentiel
est r~putO tre 6gal A la difference, telle qu'elle aura W d~termin~e par le
Gouvernement du pays exportateur, entre les frais de transport maritime
encourus en raison de l'obligation d'utiliser des navires battant pavilion des
Etats-Unis pour le transport des produits et ceux, moins 6lev~s, qui auraient
6 encourus autrement. Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas

tenu de rembourser au Gouvernement du pays exportateur le fret maritime
diff~rentiel pris en charge par le Gouvernement du pays exportateur ni de
d6poser A cet effet des sommes en monnaie locale du pays importateur.

G. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n~cessaire sur des bati-
ments am~ricains pour des produits dont le transport A bord de navires
battant pavilion des Etats-Unis aura W exig6, et au plus tard au moment
oOi le navire se pr~sentera au chargement, le Gouvernement du pays impor-
tateur ou les acheteurs agr6s par lui 6tabliront une lettre de credit, en dollars
des Etats-Unis, pour couvrir le montant estimatif du cofit du transport
maritime desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement,
A la vente et A la livraison des produits vis~s par le present Accord, s'il estime
que l'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou
contre-indiqu6e.

Article II
A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soit effectu6 tout paiement initial stipul6 dans la deuxi~me partie du present
Accord. Le montant de ce paiement repr~sentera la proportion du prix d'achat
(A l'exclusion de tous frais de transport maritime qui pourraient y etre
compris) 6gale au pourcentage stipul6 A titre de paiement initial dans la
deuxi~me partie et ledit paiement sera effectud en dollars des Etats-Unis,
conform~ment aux dispositions de l'autorisation d'achat applicable.

B. Mode de financement

La vente des produits indiqu~s dans la deuxi~me partie sera financde
selon le mode de financement y indiqu6; des dispositions sp~ciales relatives
A la vente sont 6galement 6nonc~es dans la deuxi~me partie ainsi que dans
l'annexe concernant le credit en dollars.
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C. D~p6t des paiements

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soient effectu6s des paiements au Gouvernement du pays exportateur d'un
montant, en monnaic et aux taux de change stipul6s dans d'autres dispo-
sitions du pr6sent Accord, selon les modalit6s suivantes :

1. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s d6nomm6e
<< monnaie locale >>) seront d~pos~s au credit du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique dans des comptes portant int6ret ouverts dans des
banques 6tablies dans le pays importateur et choisies par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique.

2. Les paiements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C.
20250, A moins qu'il ne soit convenu d'une autre m6thode de paiement
entre les deux Gouvernements.

Article III
A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront le maximum de pr6cautions pour
faire en sorte que les ventes de produits agricoles effectu6es en ex6cution du
pr6sent Accord n'affectent pas les march6s habituels du pays exportateur
pour ces produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mon-
diaux des produits agricoles et ne bouleversent pas les 6changes commerciaux
habituels avec les pays que le Gouvernement du pays exportateur considre
comme des pays amis (ci-apr~s d6nomm6s << pays amis >>). Dans l'application
de la pr6sente disposition, le Gouvernement du pays importateur devra :

1. Veiller A ce que le total de ses importations en provenance du pays
exportateur et d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays
importateur, soit au moins 6gal A la quantit6 des produits agricoles des
types qui peuvent tre sp6cifi6s dans la liste des march6s habituels figurant
dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord durant chaque p6riode d'im-
portation indiqu6e dans ladite liste et durant chaque p6riode comparable
subs6quente au cours de laquelle des produits dont l'achat sera financ6
conform6ment au pr6sent Accord auront 6t6 livr6s. Les importations de
produits effectu6es pour satisfaire A ces obligations touchant les march6s
habituels au cours de chaque p6riode d'importation viendront s'ajouter
aux achats financ6s conform6ment au pr6sent Accord.

2. Prendre toutes mesures possibles pour empecher la revente, l'achemine-
ment en transit ou la r6exp6dition A destination d'autres pays des produits
agricoles achet6s en ex6cution du pr6sent Accord, ou l'utilisation de ces
produits A des fins autres que la consommation int6rieure (sauf dans les
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cas ob cette revente, cet acheminement en transit, cette r~exp6dition ou
cette utilisation seront express~ment approuv~s par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique).

3. Prendre toutes mesures possibles pour emp~cher l'exportation de tout
produit d'origine int~rieure ou 6trang~re identique aux produits dont
l'achat sera financ6 conform~ment au present Accord durant la p6riode
de limitation des exportations indiqu~e dans la liste des limitations des
exportations figurant dans la deuxi~me partie du present Accord (sauf
indication contraire 6ventuelle dans cette deuxi~me partie ou lorsqu'une
telle exportation sera express~ment approuv~e par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique).

B. Commerce priv

Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforce-
ront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6
des n6gociants priv~s.

C. Programme d'amlioration en matibre agricole

Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris,
conform~ment aux objectifs 6nonc~s dans la Charte de Punta del Este, en
vue d'am~liorer sa production, ses installations d'entreposage et la distri-
bution de ses produits agricoles, est indiqu6 dans la deuxi~me partie du
pr6sent Accord. Le Gouvernement du pays importateur fournira dans les
formes et aux dates requises par le Gouvernement du pays exportateur, un
6tat des progr~s r~alis~s par le Gouvernement du pays importateur dans
l'ex~cution de ce programme.

D. Rapports

En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient
convenir, le Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres
au moins au cours de la p~riode d'offre indiqu6e au point I de la deuxi~me
partie et au cours de toute p6riode ult~rieure comparable durant laquelle
il importe ou utilise des produits achet~s au titre du pr6sent Accord, com-
muniquer ce qui suit :

1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits regu
au titre du present Accord: le nom de chaque navire, la date de son
arriv~e, le port d'arriv~e, la nature du produit et la quantit6 revue, l'6tat
dans lequel ]a cargaison a &6 reque, la date A laquelle le d~chargement
a W termin6 et la mani~re dont a W utilis~e la cargaison, en d'autres
termes si elle a W entrepos(e, distribuee localement ou r~exp~di(e et,
dans ce cas, A quelle destination.

No. 10632



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 43

2. Un rapport indiqtant les progr~s r~alis~s en vue de satisfaire aux obliga-
tions touchant les marches habituels.

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions
des paragraphes 2 et 3 de la section A du present article.

4. Des donn~es stati-;tiques sur les importations et les exportations, par pays
d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues A ceux
qui seront import6s au titre du present Accord.

E. Mgthodes de concordance et d'ajustement des comptes

Les deux Gouvernements 6tabliront chacun des m6thodes propres A
faciliter la concordance de leurs relev~s respectifs des montants finances en
ce qui concerne les produits livr~s durant chaque annie civile. La Commodity
Credit Corporation du pays exportateur et le Gouvernement du pays impor-
tateur pourront proc~der A tous ajustements des comptes de credit que, d'un
commun accord, ils jugeraient appropri~s.

F. Dffinitions

Aux fins du present Accord:

1. La livraison sera r~put~e avoir W effectu~e A la date du requ A bord
figurant dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte
du transporteur.

2. L'importation sera r~putee avoir W effectu~e lorsque le produit aura
travers6 la fronti~re du pays importateur et aura W d6douan6, s'il y a
lieu, par ledit pays.

3. L'utilisation sera r~put~e avoir eu lieu lorsque le produit aura W vendu
aux n~gociants dans le pays importateur, sans restriction quant A son
emploi dans ledit pays, ou lorsqu'il aura W distribu6 de toute autre
mani~re aux consommateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable

Aux fins du present Accord, le taux de change applicable pour deter-
miner le montant de toute somme en monnaie locale devant 8tre payee au
Gouvernement du pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins
favorable au Gouvernement du pays exportateur que le plus lev6 des taux
de change pouvant tre 16galement obtenus dans le pays importateur et qui
ne sera pas non plus moins favorable au Gouvernement du pays exportateur
que le plus 6lev6 des taux de change pouvant 8tre obtenus par tout autre pays.
En ce qui concerne la monnaie locale :

1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me
unitaire de taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6
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mon6taire centrale du pays importateur, ou son repr6sentant autoris6,
vend des devises contre de la monnaie locale.

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change
applicable sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux Gouverne-
ments) qui r6pond aux exigences de la premiere phrase de la pr6sente
section.

H. Consultation

A la requ6te de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulte-
ront sur toute question pouvant se poser au sujet du pr6sent Accord, notam-
ment en ce qui concerne l'application d'arrangements conclus en vertu de
celui-ci.

I. Identification des produits et publicit

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il
pourrait tre mutuellement convenu avant la livraison, en vue de l'identi-
fication des denrees alimentaires aux lieux de distribution dans le pays impor-
tateur et pour assurer la publicit6 prevue au paragraphe 1 de l'article 103
de ia loi.

DEUXIEME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIP-RES

Point I. Liste des produits
Valeur

Quantitg marchande
maximum maximum

Produits Priode d' ofire approximative d'exportation
(Exercice (en tonnes (en milliers

financier des ,,utriques) de dollars)
ltats-Unis)

Bl6 .................. 1970 83000 $5204

Huile de soya et/ou de
graines de coton ....... 1970 5 000 1 430

Tabac brut et/ou d6riv6s
du tabac ...... 1970 938 2378

TOTAL $9 012

Point II. Modalit6s de paiement:

Credit en dollars

1. Paiement initial-5 p. 100

2. Nombre de versements - 19
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3. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales

4. Date d'chance du premier versement - deux ans apr6s la date de
]a dernire livraison faite au cours de chaque annie civile

5. Taux d'int~rt initial -2 p. 100

6. Taux d'intr~t ordinaire-3 p. 100

Point III. Obligations concernant les marches habituels: n~ant

Point IV. Limitation des exportations:

A. La p~riode de limitation des exportations sera la p~riode comprise
entre la date du present Accord et la date finale A laquelle les produits dont
l'achat aura W financ6 conform~ment au present Accord auront W
import~s et utilis~s.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie du present Accord), les produits consider~s comme 6tant identiques
aux produits import~s conform~ment au present Accord sont pour le b16
- le bl et la farine de bl; pour l'huile de soya et/ou de graines de coton -
le soya et l'huile de soya, et/ou les graines de coton et l'huile de graines
de coton.

C. Exportations autorisees
Priode durant laquelle

ces exportations
Produit Quantits sont autorisdes

(en tonnes mttriques) (Exercice financier
des t ats-Unis)

Huiles v6g~tales comestibles et pro-
duits ol6agineux (quantit~s calcul6es
en fonction de leur 6quivalent en
huile) ....................... 4 500 1970

Point V. Mesures d'auto-assistance:

En vue de faire progresser le vaste programme qu'il a entrepris dans le
secteur agricole afin d'am~liorer la production, la commercialisation et la
distribution des produits agricoles pour la consommation int~rieure, d'ac-
croitre le revenu des cultivateurs et d'am~liorer leur niveau de vie, le
Gouvernement de la R~publique Dominicaine continuera A faire porter ses
efforts sur :

1. La mise au point d'un m~canisme plus satisfaisant de soutien des prix
(tout en appliquant un syst~me de classification et de normes pour les
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produits agricoles ainsi que de contr6le de la qualit6) dans le cadre de
l'Institut de stabilisation des prix nouvellement cr6 pour r~gulariser les
prix des principaux produits agricoles non p~rissables pouvant tre entre-
poses, afin d'assurer aux consommateurs un approvisionnement ad~quat
et A I'agriculteur des d~bouch~s sfirs A des prix 6quitables, tout en cher-
chant A 6viter une production qui depasserait les besoins internes et qui
ne serait pas valable du point de vue 6conomique. A ces fins, le Gouver-
nement de ]a Republique Dominicaine soutiendra les prix des produits
agricoles de base entreposables dans la mesure oa le permettront la
construction d'entrep6ts et le d6veloppement de l'Institut de stabilisation
des prix.

2. La revision et I'am6lioration de l'organisation des operations de la Banque
agricole conform6ment aux recommandations faites par la Commission
de niveau 6leve constituee par le Gouvernement de la R6publique Domi-
nicaine, qui a revise le rapport Pico.

3. Le renforcement des systemes de rassemblement, de traitement et d'ana-
lyse des statistiques, pour mieux d6terminer 1'existence des facteurs de
production agricole et les progres realis6s dans le domaine de l'augmen-
tation de la production agricole.

Point VI. Objectifs du developpement 6conomique auxquels pourront etre
affectees les ressources acquises au pays importateur :

Toutes fins indiquees au point V et toutes autres fins li6es au developpe-
ment 6conomique dont il aura pu 8tre convenu d'un commun accord.

Point VI1. Financement du fret maritime:

Le Gouvernement du pays exportateur prendra a sa charge le fret
maritime differentiel afferent aux produits dont il exigera le transport A
bord de navires battant pavilion des Etats-Unis mais, nonobstant les dispo-
sitions du paragraphe 1 de l'annexe concernant le credit en dollars, il n'assu-
rera pas le financement du solde des frais de transport maritime afftrents
auxdits produits.

TROISIEME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au present Accord
en adressant A l'autre une notification a cet effet. Pareille d6nonciation ne
reduira aucune des obligations financieres incombant au Gouvernement du
pays importateur a ]a date A laquelle il aura te mis fin A l'Accord.
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B. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.

EN FO1 DE QuoI, les representants des deux Gouvernements, diment
autoris~s A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Saint-Domingue, en double exemplaire, le 31 mars 1970.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique: de la R6publique Dominicaine:

FRANCIS E. MELOY, Jr. J. BALAGUER

ANNEXE CONCERNANT LE CRtDIT EN DOLLARS A L'ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DOMINICAINE RELA-
TIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux ventes de produits dont le finance-
ment comporte des modalit6s de cr6dit en dollars :

I. Outre qu'il prend A sa charge le fret maritime diff6rentiel, ainsi qu'il est
pr6vu A la section F de 'article premier (premiere partie du pr6sent Accord), le
Gouvernement du pays exportateur assurera le financement A cr6dit du solde des
frais de transport maritime aff6rents aux produits dont le transport A bord de
navires battant pavillon des ttats-Unis sera exig6. Le montant (estimatif) du coot
du transport maritime figurant dans toute liste des produits pr(voyant des modalit6s
de cr6dit ne comprend pas le fret diff6rentiel que le Gouvernement du pays expor-
tateur doit prendre sa charge et constitue seulement une estimation du montant
qui sera n6cessaire pour couvrir les frais de transport maritime devant 6tre financ6s
A cr6dit par le Gouvernement du pays exportateur. Si le montant ainsi prevu ne
suffit pas pour couvrir ces frais, un financement suppl6mentaire A cr6dit sera
assur6 par le Gouvernement du pays exportateur afin de couvrir lesdits frais.

2. En ce qui concerne les produits livr6s au cours de chaque ann6e civile
au titre du pr6sent Accord, le montant principal du cr6dit (ci-apr~s d6nomm6 ( le
principal >>) comprendra ce qui suit :

a) Le montant en dollars d6bours6 par le Gouvernement du pays exportateur
pour les produits vendus (non compris les frais de transport maritime) d6duc-
tion faite de toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement du
pays exportateur;

b) Les frais de transport maritime financ6s par le Gouvernement du pays expor-
tateur conform6ment au paragraphe 1 de la pr6sente annexe (A l'exception
du fret diff6rentiel).

Le principal sera pay6 conform6ment aux 6ch6ances indiqu6es dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le premier versement viendra A 6ch6ance et
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sera payable A la date sp6cifi6e dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Les
versements suivants viendront A 6ch6ance et seront payables A intervalles d'un an
t compter de l'6ch6ance du premier versement. Tout paiement A valoir sur le
principal pourra &re effectu6 avant la date de son 6ch6ance.

3. L'int6rt sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement du
pays exportateur pour les produits livr6s au titre du pr6sent Accord au courant
de chaque ann6e- civile commencera "h courir A partir de la date de la derni~re
livraison de produits faite pendant 1'ann6e civile consid6r6e. Les int6r~ts seront
pay6s au plus tard A l'ch6ance de chaque versement du principal, 6tant entendu
toutefois que si le premier versement vient Ai 6ch6ance plus d'un an apr~s la date
de la derni~re livraison, les premiers int6rts seront dus au plus tard le jour anni-
versaire de la date de cette derni~re livraison et que, par la suite, les int6rats
seront pay6s au plus tard A l'ch6ance de chaque versement du principal. Pour la
p6riode comprise entre ]a date h partir de laquelle l'int6r&t commence A courir et
l'6ch6ance du premier versement, l'int6r6t sera calcul6 au taux initial sp6cifi6 dans
la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Par la suite, l'int6rt sera calcul6 au taux
d6finitif sp6cifi6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

4. Le Gouvernement du pays importateur d6posera les fonds provenant de
la vente de produits financ6s au titre du pr6sent Accord (lorsque lesdits produits
seront vendus dans le pays importateur) dans un compte sp6cial ouvert A son
nom qui sera utilis6 A seule fin de recevoir les recettes vis6es par le pr6sent
paragraphe. Des pr6l vements pourront 6tre effectu6s sur ce compte aux fins lies
au d6veloppement 6conomique qui sont indiqu6es dans la deuxi~me partie du
pr6sent Accord, selon des modalit6s dont les deux Gouvernements conviendront
d'un commun accord. Le montant total des sommes d6pos6es conform6ment au
pr6sent paragraphe ne sera pas inf6rieur A l'6quivalent en monnaie locale du
d6bours en dollars effectu6 par le Gouvernement du pays exportateur A l'occasion
du financement de la vente des produits, y compris les frais de transport maritime
y aff6rents sous d6duction du fret diff6rentiel. Le taux de change devant servir
de base au calcul du montant de cet 6quivalent en monnaie locale sera celui auquel
l'autorit6 mon6taire centrale du pays importateur, ou son repr6sentant autoris6,
vend des devises contre de la monnaie locale A l'occasion de l'importation com-
merciale des mmes produits. Si le Gouvernement du pays importateur accorde
A des organisations priv6es ou non gouvernementales des prts par pr6l vement
sur les fonds qui lui seront ainsi acquis, les sommes prtes porteront int6rt A
des taux approximativement 6quivalents A ceux appliqu6s aux pr~ts comparables
dans le pays importateur. Le Gouvernement du pays importateur fournira au
Gouvernement du pays exportateur, dans les formes et aux dates requises par
ce dernier, mais une fois par an au moins, des rapports contenant tous renseigne-
ments utiles en ce qui concerne l'accumulation et l'utilisation desdites recettes,
notamment des renseignements sur les programmes aux fins desquels lesdites
recettes sont utilis6es et, si ces pr&s sont accord6s par pr61 vement sur ces
recettes, l'indication du taux d'intr& g6n6ralement appliqu6 aux pr~ts compa-
rables dans le pays importateur.
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5. Le calcul du versement initial vis6 i la section A de l'article II (premiere
partie) du pr6sent Accord ainsi que tous les calculs du principal et de l'int6r&
vises aux paragraphes 2 et 3 de la pr6sente annexe seront effectu6s en dollars
des ttats-Unis.

6. Tous les paiements seront effectu6s en dollars des ttats- Unis, ou, au choix
du Gouvernement du pays exportateur :

a) Ou bien le paiement sera effectu6 en monnaie locale au taux de change appli-
cable, sp6cifi6 A la section G de l'article III (premiere partie) du pr6sent
Accord, en vigueur A la date du paiement, et, sur la demande du Gouverne-
ment du pays exportateur, les sommes ainsi vers6es seront converties, au
m~me taux, en dollars des ttats-Unis, A mesure qu'elles seront d6pos6es ou
utilis6es par le Gouvernement du pays exportateur pour faire face a ses
obligations dans le pays importateur;

b) Ou bien les paiernents seront effectu6s, A un taux de change mutuellement
convenu, en monnaie d'un pays tiers ais6ment convertible, et les sommes
ainsi vers6es seront utilis6es par le Gouvernement du pays exportateur pour
faire face A ses obligations.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPU-

BLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DU
PAKISTAN RELATIF A LA RECONNAISSANCE RECI-

PROQUE DES CERTIFICATS DE JAUGEAGE DES NA-
VIRES MARCHANDS

Le Gouvernement de la Rpublique frangaise et le Gouvernement du
Pakistan, d~sireux de conclure un Accord en mati~re de reconnaissance r~ci-
proque des certificats de jaugeage, ou de tous autres documents en tenant
lieu, -des navires marchands, sont convenus de ce qui suit:

Article I"

Les navires franqais munis de certificats de jaugeage, ou de tous autres
documents en tenant lieu, d~livr6s par les autorit6s comp~tentes frangaises
sont considr6s par les autorit~s pakistanaises comme ayant la jauge indiqu~e
dans lesdits certificats ou documents, sans qu'intervienne un nouveau mesu-
rage de ces navires.

Article 2

Les navires pakistanais munis de certificats de jaugeage, ou de tous
autres documents en tenant lieu, d~livr6s par les autorit~s pakistanaises sont
consid~r~s par les autorit~s frangaises comme ayant la jauge indiqu~e dans
lesdits certificats ou documents, sans qu'intervienne un nouveau mesurage
de ces navires.

Article 3

Chacune des Parties se reserve le droit de faire exercer 6ventuellement
par les autorit~s comp~tentes tout contr6le aux seules fins de s'assurer que
le tonnage inscrit sur le certificat de jaugeage ou tout autre document en
tenant lieu est bien exact.

a) Si, par suite de transformation, un navire a cess6 d'avoir les caract~ris-
tiques et, par cons6quent, le tonnage mentionn6 sur son certificat de
jaugeage ou tout autre document en tenant lieu, et s'il apparait, de ce
fait, des differences importantes entre la jauge mentionnee et la jauge
constat~e, les autorit~s comp~tentes frangaises ont le droit de rectifier le
tonnage pakistanais. Dans la m~me hypoth~se, les autorit~s pakistanaises
ont le droit de rectifier le tonnage des b~timents fran~ais. Ces rectifications
1 Entr6 en vigueur le 21 dcembre 1969, soit le soixanti~me jour suivant la date de

signature, conform~ment A l'article 5.
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AGREEMENT' ON RECOGNITION OF TONNAGE CERTI-
FICATES OF MERCHANT SHIPS BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF
PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FRANCE

The Government of Pakistan and the Government of the Republic of
France desiring to conclude an agreement for the mutual recognition of certi-
ficates of registry or other national documents denoting tonnage of merchant
ships, have agreed as follows:

Article I

French ships furnished with certificates of registry or other national
documents denoting tonnage duly issued by the competent authorities of
France shall be deemed by the authorities of Pakistan, without re-measure-
ment of the ships, to be of the tonnage denoted in those certificates or
documents.

Article 1I

Similarly Pakistan ships furnished with certificates of registry or other
national documents denoting tonnage duly issued by the competent authori-
ties of Pakistan shall be deemed by the French authorities, without re-
measurement of the ships, to be of the tonnage denoted in those certificates
or documents.

Article III

Each party reserves the right, should the occasion arise, to a control
being exercised by the competent authorities to ensure that the tonnage
written on the certificates or other national documents denoting tonnage
is correct.

a) If, as a consequence of any alteration, a vessel has ceased to have the
characteristics and, subsequently the tonnage mentioned on its tonnage
certificate or any other document standing instead of it, and if, thereby,
great difference between the mentioned tonnage and the established
tonnage appear, the French Authorities concerned have a right to correct
the Pakistani tonnage. Similarly, the Pakistani Authorities are entitled
to correct the tonnage of French ships. These corrections take effect only
1 Came into force on 21 December 1969, i.e. on the sixtieth day from the date of

signature, in accordance with article 5.
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n'ont d'effet que pour le voyage au cours duquel la n~cessit6 de la modi-
fication de la jauge a W reconnue.

b) Si le contr6le r6vle que le tonnage ou les caract~ristiques du navire
different de ceux mentionn~s sur le certificat de jaugeage ou tout autre
document en tenant lieu, le Gouvernement de l'Etat dont ce navire bat
le pavilion doit en 6tre inform6 pour les suites utiles.

D~s que la correction necessaire aura W faite, le Gouvernement de l'Etat
qui 1'aura provoqu6e en sera imm~diatement inform6.

Article 4

Chaque Gouvernement peut mettre fin au pr6sent Accord par une noti-
fication 6crite adress6e A l'autre Gouvernement. Une telle notification faite
par l'une des Parties prendra effet douze mois apr~s sa reception par l'autre
Partie.

Article 5

Le present Accord entrera en vigueur le soixanti~me jour suivant la date
de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, d0ment autoris~s par leurs Gouvernements,
ont sign6 le present Accord.

FAIT A Paris, le 22 octobre 1969, en deux exemplaires, en franqais et en
anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Pakistan: de la R6publique franqaise:

[SignDL [Sign D
S. K. DEHLAVI A. JORDAN

[SCEAU - SEAL] [SCEAU - SEAL]
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for the voyage during which the necessity of modifying the tonnage has
been established.

b) If the control shows that the tonnage or the characteristics of the ship
are different from those which have been mentioned on the certificate of
registry or other national document denoting tonnage, the Government
of the State whose flag the ship is flying must be informed so that necessary
steps can be taken by it.

As soon as the necessary correction has been made, the Government of
the State which has pointed it out will be informed immediately.

Article IV

Either Government may terminate the present Agreement by giving a
notification in writing to the other. Such notification shall take effect twelve
months after the date of its receipt.

Article V

The present Agreement shall enter into force on the sixtieth day from
the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Paris this Wednesday the 22nd day of October 1969 in duplicate
in the English and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Pakistan: of the Republic of France:

[Signed] [Signed]

S. K. DEHLAVI A. JORDAN
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TRAIT, DE COOPERATION'

Le Pr6sident de la R6publique frangaise et

Le Pr6sident de ]a R6publique du Cameroun,

D6sireux d'arrter les principes selon lesquels les deux Etats entendent
organiser, dans l'6galit6 complete et le respect de leur ind~pendance, les liens
d'amiti6 et de coop6ration qui servent l'int6ret r6ciproque de la France et
du Cameroun,

Soucieux de d6finir, dans le domaine des relations ext6rieures, les moda-
lit6s de cette coop6ration et d6termin(s A maintenir et A renforcer ainsi la
solidarit6 qui les unit,

Ont r6solu de conclure le pr6sent Trait6.

Ils ont d6sign6 A cet effet pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Pr6sident de la R6publique franqaise:

M. Maurice Couve de Murville, Ministre des affaires trangres;

Le Pr6sident de ]a R6publique du Cameroun:

M. Charles-Ren6 Okala, Ministre des affaires trangres,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions qui suivent:

Article 1

Le Pr6sident de ]a R6publique frangaise accr6dite aupr~s de la R6pu-
blique du Cameroun un Ambassadeur; celui-ci est le doyen du Corps diplo-
matique au Cameroun. Le Pr6sident de la R6publique du Cameroun accr6dite
aupr~s de la R6publique frangaise un Ambassadeur auquel est r6serv6e une
place privil6gi6e parmi les repr6sentants diplomatiques accr6dit6s A Paris.

Article 2

Les deux Etats am6nageront leurs relations diplomatiques de mani~re
A tenir compte des liens particuliers qui les unissent et A promouvoir une
collaboration efficace A tous les niveaux entre les repr6sentations frangaises
et camerounaises.

1 Entr6 en vigueur le 27 janvier 1961 par l'6change des instruments de ratification, qui
a eu lieu , Paris, conform6ment A 'article 9.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY ON CO-OPERATION 1

The President of the French Republic and

The President of the Republic of Cameroon,

Desiring to lay down the principles on the basis of which the two States
propose to establish, on a footing of complete equality and respect for each
other's independence, ties of friendship and co-operation for the mutual
benefit of France and Cameroon,

Wishing to establish procedures for their co-operation in the sphere of
foreign relations and determined thereby to strengthen the solidarity which
unites them,

Have decided to conclude this Treaty.

They have appointed as their plenipotentiaries for this purpose:

The President of the French Republic:

Mr. Maurice Couve de Murville, Minister for Foreign Affairs;

The President of the Republic of Cameroon:

Mr. Charles-Ren6 Okala, Minister for Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

Article 1

The President of the French Republic shall accredit an Ambassador to
the Republic of Cameroon who shall be the doyen of the diplomatic corps
in Cameroon. The President of the Republic of Cameroon shall accredit an
Ambassador to the French Republic who shall enjoy a privileged position
among accredited diplomatic envoys in Paris.

Article 2

The two States shall conduct their diplomatic relations in such a way
as to recognize the special ties which unite them and to promote effective
co-operation at all levels between French and Cameroonian missions.

1 Came into force on 27 January 1961 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Paris, in accordance with article 9.
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A cet effet, une procedure de consultation r~guli~re entre les deux Gou-
vernements sera organis~e sur les questions de politique trang~re.

Article 3

La France assure, A la demande du Cameroun, sa representation aupr~s
d-- Etats et des organisations oOi il n'a pas de representation propre.

Dans ce cas, les agents diplomatiques et consulaires frangais et les d61-
gu~s frangais agissent conform~ment aux directives et instructions du Gou-
vernement de ]a R~publique du Cameroun, qui leur sont transmises par
l'interm~diaire du Gouvernement de la R~publique frangaise.

Toutefois, et A titre exceptionnel, les communications pr6sentant un
caract~re 6vident d'urgence administrative pourront etre 6chang~es directe-
ment entre le Gouvernement camerounais et les agents diplomatiques et
consulaires franqais.

Article 4

Sur la demande du Gouvernement de la R~publique du Cameroun, le
Gouvernement de la R~publique fran~aise fournira l'aide technique n~cessaire
A l'organisation et A la formation des Corps diplomatique et consulaire
camerounais.

Article 5

La R~publique frangaise appuiera la candidature de la R~publique du
Cameroun aux organisations internationales dont celle-ci ne fait pas encore
partie.

Le Gouvernement frangais mettra A la disposition du Gouvernement
camerounais la documentation 6laboree par ces organismes et les archives
se rapportant aux affaires camerounaises.

Article 6

Aucune des dispositions du present Trait6 ne saurait 8tre interpr6t~e
comme portant atteinte A celles de la Charte des Nations Unies ou des
trait~s ou engagements pr~sentement en vigueur entre l'un des deux Etats
contractants et des Etats tiers. Aucune des dispositions du present trait6 ne
doit non plus 8tre interprte. comme comportant pour 'un d'entre eux une
limitation quelconque A son pouvoir de n6gocier et de conclure des trait~s,
conventions, ou autres actes internationaux.
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To this end, a procedure shall be devised for regular consultations
between the two Governments on foreign policy matters.

Article 3

France, when so requested by Cameroon, shall provide representation
for the latter in States and organizations in which it has no representation
of its own.

In such cases, French diplomatic and consular agents and French repre-
sentatives shall act in accordance with the policy and instructions of the
Government of the Republic of Cameroon, which shall be conveyed to them
through the Government of the French Republic.

In exceptional circumstances, however, communications which clearly
require urgent administrative attention may be exchanged directly between
the Government of Cameroon and French diplomatic and consular agents.

Article 4

At the request of the Government of the Republic of Cameroon, the
Government of the French Republic shall provide such technical assistance
as may be necessary for the establishment and training of the Cameroonian
diplomatic and consular corps.

Article 5

The French Republic shall support applications of the Republic of
Cameroon for membership in international organizations of which it is not
yet a member.

The French Government shall make available to the Government of
Cameroon documentation prepared by such bodies and archives dealing with
the affairs of Cameroon.

Article 6

No provision of this Treaty shall be construed as a breach of the provi-
sions of the Charter of the United Nations or of treaties or commitments
currently in force between either Contracting State and third States. Further-
more, no provision of this Treaty shall be construed as in any way limiting
the right of either Contracting State to negotiate and conclude treaties,
conventions or other international instruments.
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Article 7

Les Hautes Parties contractantes conviennent que tout diff6rend au sujet
de l'application ou de l'interpr6tation du pr6sent Trait6 qu'elles ne seraient
pas parvenues A r6soudre par des n6gociations directes sera r6gl6 suivant les
proc6dures pr6vues par le droit international.

Article 8

Sont annex6s au pr6sent Trait6 les Accords et Conventions suivants qui
en font partie int6grante :"

a) Accord de coop6ration en mati~re 6conomique, mon6taire et financire'.

b) Convention organisant les relations entre le Tr6sor camerounais et le

Tr6sor frangais 2.

c) Convention culturelle

d) Accord g6n6ral de coop6ration technique en matire de personnel.

e) Accord de coop6ration en mati~re d'aviation civile 5.

f) Accord concernant l'assistance militaire technique aux forces arm6es
camerounaises 1.

g) Convention sur le r6le et le statut de la Mission militaire franqaise au
Cameroun 7.

Article 9

Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur A la date de l'6change des instru-
ments de ratification qui aura lieu A Paris ds que faire se pourra.

FAIT 5i Yaound6 le 13 novembre 1960 en double original.

[Signs - Signed] s [Sign6 - Signed]

1 Voir p. 159 du pr6sent volume.
2 Voir p. 183 du pr6sent volume.
:3 Voir p. 101 du pr6sent volume.
4 Voir p. 225 du pr6sent volume.
5 Voir p. 217 du pr6sent volume.6 Voir p. 197 du pr6sent volume.
7 Voir p. 205 du pr6sent volume.
8 Sign6 par Charles-Ren6 Okala - Signed by Charles-Ren6 Okala.
9 Sign6 par Maurice Couve de Murville - Signed by Maurice Couve de Murville.
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Article 7

The High Contracting Parties agree that any dispute regarding the
application or interpretation of this Treaty which they have failed to resolve
by direct negotiations shall be settled in accordance with procedures pre-
scribed by international law.

Article 8

The following Agreements and Conventions shall be annexed to this
Treaty and form an integral part thereof:

(a) Agreement on Co-operation in Economic, Monetary and Financial
Matters.'

(b) Convention concerning Relations between the Cameroon Treasury and
the French Treasury.-

(c) Cultural Agreement. :

(d) General Agreement for Technical Co-operation in Personnel Matters. '

(e) Agreement for co-operation in civil aviation.'

(f) Agreement concerning Technical Military Assistance to the Cameroonian
Armed Forces.'

(g) Agreement concerning the Role and Status of the French Military
Mission to Cameroon.'

Article 9

This Treaty shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification, which shall take place in Paris as soon as possible.

DONE in duplicate at Yaound6 on 13 November 1960.

[CHARLES-RENt OKALA] [MAURICE COUVE DE MURVILLE]

1 See p. 159 of this volume.
2 See p. 183 of this volume.
3 See p. 101 of this volume.
4 See p. 225 of this volume.
5 See p. 217 of this volume.
6 See p. 197 of this volume.
7 See p. 205 of this volume.
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CONVENTION CONSULAIRE'

Le Prdsident de la R6publique frangaise et

Le President de la R6publique du Cameroun

Ont r6solu de conclure ha pr6sente Convention.

Ils ont d6sign6 A cet effet pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Pr6sident de ]a R6publique frangaise:
M. Maurice Couve de Murville, Ministre des affaires trangres;

Le Pr6sident de la R6publique du Cameroon:
M. Charles-Ren6 Okala, Ministre des affaires trang~res,

Lesquels, apr~s avoir 6chapp6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions qui suivent:

TITRE I

APPLICATIONS ET DtFINITIONS

Article I

La pr6sente Convention s'applique aux territoires respectifs de la Repu-
blique francaise et de la Rdpublique du Cameroun.

Article 2

Au sens de la pr6sente Convention:

1V L'expression < Etat d'envoi > d~signe, selon le contexte, la Haute
Partie contractante qui a nomm6 le Consul ou tous les territoires de cette
Partie auxquels s'applique la Convention;

2' L'expression < Etat de r6sidence >> d6signe, selon le contexte, la Haute
Partie contractante sur les territoires de laquelle le Consul exerce ses fonc-
tions ou tous les territoires de cette Partie auxquels s'applique la Convention;

30 Le terme « territoire >> d~signe toute partie des territoires de l'Etat

de r6sidence dans laquelle est situ6e la circonscription du Consul, ou une
fraction de celle-ci, et qui cotistitue une unit6 territoriale pour l'application

1 Entr6e en vigueur le 27 janvier 1961 par l'6change des instruments de ratification, qui
a eu lieu A Paris, conform6ment & l'article 44.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION 1

The President of the French Republic and

The President of the Republic of Cameroon

Have decided to conclude this Convention.

They have appointed as their plenipotentiaries for this purpose:

The President of the French Republic:
Mr. Maurice Couve de Murville, Minister for Foreign Affairs;

The President of the Republic of Cameroon:
Mr. Charles-Ren6 Okala, Minister for Foreign Affairs;

Who, having exchanged their full powers, found in good
have agreed as follows:

PART I

APPLICATIONS AND DEFINITIONS

Article I

This Convention shall apply to the respective territories
Republic and the Republic of Cameroon.

and due form,

of the French

Article 2

For the purposes of this Convention:

1. Depending on the context, "sending State" means either the High
Contracting Party which appointed the consul or all the territories of that
Party to which the Convention applies.

2. Depending on the context, "receiving State" means either the High
Contracting Party in whose territories the consul exercises his functions or
all the territories of that Party to which the Convention applies.

3. "Territory" means any part of the territories of the receiving State
in which a consular district, or part of a consular district, is situated and
which constitutes a territorial unit for the application of this Convention.

1 Came into force on 27 January 1961 by the exchange of the instruments of rati-
fication, which took place at Paris, in accordance with article 44.
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des divers articles de la prdsente Convention. Chacune des Hautes Parties
contractantes pourra, en temps voulu, notifier par 6crit, A l'autre Partie,
par la voie diplomatique quelles parties de ses territoires doivent etre consi-
d~r6s comme unites territoriales pour 'application de la Convention et les
articles pour lesquels il y a lieu de les consid~rer comme telles. Toutefois,
cette notification ne prendra effet que six mois apr~s la date de sa reception
par l'autre Partie.

40 Le terme < navire >> d'une Haute Partie contractante d~signe en ce

qui concerne le titre VII de la pr6sente Convention, tout navire ou embar-
cation immatricul6 conform6ment A la l6gislation de 'un des territoires de
cette Partie, auxquels s'applique la Convention. Toutefois, en ce qui concerne
les autres titres de la pr6sente Convention, le mot < navire >>, d6signe, A l'ex-
clusion des bAtiments de guerre, tout navire ou embarcation qu'il soit imma-
tricul6 ou non.

50 Le terme < Consul >> d6signe toute personne dfiment nomm6e par

l'Etat d'envoi pour exercer les fonctions consulaires dans l'Etat de residence
et qui aura W admise A l'exercice desdites fonctions conform6ment i
l'article 4 de la pr6sente Convention. Un Consul peut tre:
a) « de carrire > lorsque, ayant la nationalit6 de l'Etat d'envoi et n'ayant

pas celle de l'Etat de r6sidence, il n'exerce, dans ce dernier Etat, aucune
activit6 professionnelle autre que ses fonctions consulaires;

b) << honoraire >> lorsqu'il s'agit d'une personne, quelle que soit sa nationalit6,
qui, outre des fonctions consulaires, peut exercer une activit6 lucrative
dans l'Etat de residence.

6' L'expression < agent consulaire >> d6signe toute personne qui, quelle
que soit sa nationalit6, a W nomm6e en cette qualit6 avec l'agr~ment de
i'Etat de r6sidence par le Consul sous les ordres duquel elle sera plac6e et
dont elle recevra un brevet. Cet agent pourra, outre ses fonctions consulaires,
exercer une activit6 lucrative dans l'Etat de r6sidence.

70 L'expression < employ6 consulaire >> d~signe toute personne, quelle

que soit sa nationalit6, qui remplit une tAche consulaire subalterne sans avoir
d'autre activit6 lucrative dans l'Etat de r6sidence, et qui aura fait l'objet
de la notification pr6vue A l'article 8. Les chauffeurs et le personnel charges
uniquement de l'entretien des locaux ou d'autres taches domestiques ne
pourront, toutefois, tre consider6s comme employ6s consulaires.

80 L'expression << poste consulaire >> d~signe tout 6tablissement consu-
laire, qu'il s'agisse d'un consulat g6n6ral, d'un consulat, d'un vice-consulat
ou d'une agence consulaire.

90 L'expression < locaux consulaires>> d6signe tout immeuble ou partie

d'immeuble, utilis6 exclusivement pour l'exercice des fonctions consulaires.
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Each High Contracting Party may, in due course, notify the other Party in
writing through the diplomatic channel which parts of its territories are
to be considered as territorial units for the application of this Convention,
indicating the articles for which they are to be considered as such. However,
such notification shall not take effect until six months after the date of its
receipt by the other Party.

4. In part VII of this Convention, "vessel" of a High Contracting Party
means any vessel or craft registered in the manner specified in the legislation
of one of the territories of that Party to which the Convention applies. How-
ever, in other parts of this Convention, "vessel" means any vessel or craft,
whether registered or not, with the exception of warships.

5. "Consul" means any person duly appointed by the sending State to
exercise consular functions in the receiving State who has been admitted
to the exercise of those functions in the manner specified in article 4 of this
Convention. A consul may be:
(a) A "career consul" if he is a national of the sending State and not of the

receiving State and carries on no professional activities in the receiving
State apart from his consular functions;

(b) An "honorary consul", which means a person of any nationality who
may carry on a gainful activity in the receiving State in addition to his
consular functions.

6. "Consular agent" means a person of any nationality who with the
consent o( the receiving State has been appointed to serve as a consular
agent by the consul under whose authority he is to act and from whom he
receives a commission. A consular agent may carry on a gainful activity in
the receiving State, in addition to his consular functions.

7. "Consular employee" means a person of any nationality who exercises
a subordinate consular function and carries on no other gainful activity in
the receiving State, whose authorities must be notified of his name and
address as provided for in article 8. Drivers and persons employed solely in
the maintenance of the consular premises or other domestic duties shall not,
however, be considered as consular employees.

8. "Consular post" means any consular establishment, including con-
sulates-general, consulates, vice-consulates or consular agencies.

9. "Consular premises" means the buildings or parts of buildings used
exclusively for the exercise of consular functions.
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TITRE II

ADMISSION DES CONSULS ET CIRCONSCRIPTIONS CONSULAIRES

Article 3

Chacune des Hautes Parties contractantes a la facult6 d'6tablir des
consulats g6n6raux, consulats, vice-consulats et agences consulaires dans les
villes, ports ou localit6s de l'autre Partie. Elle se r6serve toutefois le droit
de d6signer les localit6s qu'elle jugera convenable d'excepter pourvu que
cette r6serve soit 6galement applicable A toutes les puissances.

Le sifge et la d6limitation de chaque circonscription consulaire sont
d6termin6s d'un commun accord par les Hautes Parties contractantes. L'Etat
de r6sidence peut s'opposer A l'ouverture d'un poste consulaire dans une
localit6 oi il n'en existe pas encore.

L'Etat de r6sidence peut demander le d6placement du si~ge ou la
fermeture d'un poste consulaire. Cette demande doit 8tre motiv6e.

Article 4

Les consuls, chefs de postes, sont admis et reconnus par le Gouverne-
ment de l'Etat de r6sidence selon les r6gles et formalit6s 6tablies dans cet
Etat sur la pr6sentation de leur Commission consulaire. L'exequatur qui
indique leur circonscription leur est d61ivr6 dans les meilleurs d6lais et
sans frais.

Le Gouvernement de l'Etat de r6sidence informe imm6diatement de la
nomination des chefs de poste consulaire les autorit6s sup6rieures de la
circonscription A la tte de laquelle ils sont plac6s. Ces autorit6s doivent, sur
cet avis et sur pr6sentation de l'exequatur, prendre sans d6lai toutes mesures
utiles pour que lesdits consuls puissent s'acquitter des devoirs de leur charge
et jouir des droits, pouvoirs, pr6rogatives et immunit6s qui leur sont reconnus
dans la pr6sente Convention. •

L'exequatur ne peut tre refus6 ou retir6 que pour des motifs graves.

En ce qui concerne les autres consuls, l'Etat de r6sidence les admettra
A l'exercice de leurs fonctions du fait de leur nomination et sous r6serve
d'une notification. Leur rappel ne peut etre demand6 que pour des motifs
graves.

Article 5

L'Etat d'envoi pourra, avec l'autorisation de l'Etat de r6sidence, affecter
A des fonctions consulaires un ou plusieurs membres de la mission diploma-
tique qu'il a accr6dit6 aupr~s de cet Etat. Dans ce cas, les dispositions de
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PART 11

ADMISSION OF CONSULS AND CONSULAR DISTRICTS

Article 3

Each High Contracting Party shall be entitled to establish consulates-
general, consulates, vice-consulates and consular agencies in the cities, ports
and other localities of the other Party. The latter shall, however, have the
right to designate localities where they may not be established, provided that
any such restriction shall apply equally to all Powers.

The seat and boundaries of each consular district shall be mutually agreed
upon by the High Contracting Parties. The receiving State may oppose the
opening of a consular post in a locality where no consular post exists.

The receiving State may request that the seat of a consular post be moved
or that a consular post be closed. It shall give the reasons for such a request.

Article 4

Consuls who are heads of consular posts shall be admitted and recognized
by the Government of the receiving State in the manner prescribed by the
rules and formalities of that State on presentation of their consular commis-
sion. The exequatur in which their district is indicated shall be delivered to
them as soon as possible and free of charge.

The Government of the receiving State shall immediately notify the
higher authorities of the consular district concerned of the appointment of
the head of a consular post. A soon as they have been so notified and the
exequatur has been presented to them, the aforesaid authorities shall make
all necessary arrangements to enable the consul to perform his duties and
to enjoy the rights, powers, prerogatives and immunities to which he is
entitled under this Convention.

The exequatur may not be withheld or withdrawn without serious cause.

The receiving State shall admit other consuls to the exercise of their
functions upon their appointment, provided that notification is given. Their
recall may not be requested without serious cause.

Article 5

The sending State may, if so authorized by the receiving State, assign
consular functions to one or more members of the accredited staff of its
diplomatic mission to the receiving State. In that case, the provisions of
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l'article 4 s'appliqueront A leur affectation consulaire. Ces fonctionnaires
auront droit, en leur qualit6 consulaire et en ce qui concerne l'exercice de
leurs fonctions consulaires, aux avantages pr6vus par la pr6sente Convention
et seront soumis aux obligations qui en r6sultent, r6serve faite de tout
privilege personnel suppl6mentaire auquel ils pourraient avoir droit si leur
qualit6 d'agent diplomatique est 6galement reconnue par l'Etat de r6sidence.

Article 6

Les consuls ou employ6s consulaires peuvent exercer temporairement,
en qualit6 d'int~rimaire, les fonctions d'un consul chef de poste d6cd6 ou
emp~ch6 pour cause de maladie ou d'absence ou pour tout autre motif. Ces
int6rimaires peuvent, moyennant notification aux autorit6s locales, exercer
leurs fonctions et b6n6ficier des dispositions de la pr6sente Convention en
attendant la reprise de fonctions du titulaire ou la d6signation d'un nouveau
consul.

Article 7

Les consuls de carri~re, chefs de poste, peuvent nommer des agents
consulaires dans les villes, ports et localit6s de leur circonscription, sous
r6serve de l'approbation du Gouvernement de FEtat de r6sidence.

Les agents consulaires doivent 8tre munis d'un brevet d6livr6 A cet effet
par le consul qui les a nomm6s et sous les ordres duquel ils sont plac6s.

Article 8

Les consuls, chefs de poste, font connaitre aux autorit6s de l'Etat de
r6sidence les nom et adresse de leurs employ6s consulaires dans les conditions
pr6vues par les r~glements dudit Etat.

TITRE III

IMMUNITILS ET PRIVILIEGES

Article 9

L'Etat d'envoi peut acqu6rir et possdder sur le territoire de l'Etat de
r6sidence, en conformit6 avec les lois et r~glements de ce dernier, tout
immeuble n6cessaire A l'6tablissement d'un poste consulaire ou A la r6sidence
officielle d'un consul de carri~re.

L'Etat d'envoi a le droit de faire construire sur les terrains lui appar-
tenant les bitiments et d6pendances n6cessaires aux fins indiqu6es ci-dessus,
sous r6serve de se conformer aux r~glements sur les constructions ou l'urba-
nisme applicables A la zone dans laquelle ces terrains sont situ6s.
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article 4 shall apply to their consular assignment. In their consular capacity
and in the exercise of their consular functions, the staff concerned shall be
entitled to the benefits and subject to the obligations provided for in this
Convention on the understanding that they shall retain any additional per-
sonal privileges to which they are entitled by virtue of having recognized
diplomatic status in the receiving State.

Article 6

Consuls or consular employees may exercise temporarily, as acting head
of post, the functions of a consul, head of a consular post, who has died or
is unable to carry out his functions because of illness or absence or for any
other reason. Acting heads of consular posts may, upon notification to the
local authorities, exercise their functions and have the benefit of the provi-
sions of this Convention until such time as the head of the post resumes his
functions or a new consul is appointed.

Article 7

Career consuls who are heads of consular posts may appoint consular
agents in the cities, ports and localities of their consular district, subject to
approval by the Government of the receiving State.

Consular agents must have an appropriate commission issued by the
consul who appointed them and under whose authority they act.

Article 8

Consuls who are heads of post shall notify the authorities of the receiving
State of the names and addresses of their consular employees in the manner
specified in the regulations of the receiving State.

PART III

IMMUNITIES AND PRIVILEGES

Article 9

The sending State may, in accordance with the laws and regulations of
the receiving State, acquire and own in the territory of the receiving State
such buildings as may be necessary for the establishment of a consular post
or for the official residence of a career consul.

The sending State shall have the right to erect on land belonging to it
such buildings and appurtenances as may be necessary for the purposes
referred to above, subject to compliance with the building and town-planning
regulations applicable to the area in which the land is situated.
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Les bdtiments ou locaux affect6s aux bureaux du consulat et A la r6si-
dence d'un consul de carriere, qui sont propri6t6 de l'Etat d'envoi, sont
exempt6s des imp6ts et taxes tablis dans l'Etat de r6sidence qui frappent
ces immeubles ou leur revenu. L'acquisition desdits immeubles A titre on6-
reux ou gratuit ne donne lieu A aucune perception de droits au profit de ce
dernier Etat. Les exon6rations ainsi pr6vues ne s'6tendent pas aux taxes
acquittees en remuneration des services rendus ou en contrepartie d'am-
liorations publiques locales.

Article 10

Aucun imp6t ou taxe similaire ne sera perqu dans le territoire de l'Etat
de r6sidence i l'encontre de l'Etat d'envoi A raison de roccupation des
bdtiments ou locaux affect6s aux bureaux du consulat et A la r6sidence d'un
consul de carriere, A l'exception des taxes perques en r6mun6ration des
services rendus ou en contrepartie d'm6liorations publiques locales.

Article 11

Les consuls chefs de poste et les agents consulaires peuvent placer, sur
la cl6ture ext6rieure de l'immeuble consulaire, un 6cusson aux armes de
l'Etat d'envoi, portant une inscription appropri6e, d6signant, dans la langue
nationale de ce dernier, le consulat ou l'agence consulaire.

Ils peuvent 6galement, aux jours de solennit6 publique et dans les
circonstances d'usage, arborer le drapeau de l'Etat d'envoi sur l'6difice
consulaire.

Les consuls chefs de poste peuvent, en outre, dans l'exercice de leurs
fonctions, arborer le pavilion de 'Etat d'envoi sur les voitures, navires et
a6ronefs qu'ils utilisent.

Chacune des Hautes Parties contractantes assure le respect et la pro-
tection des drapeaux, 6cussons et pavillons consulaires.

Article 12

Conform6ment aux principes reconnus du droit international, les archives
et tous autres documents ou registres consulaires sont en tout temps invio-
lables et les autorit6s de l'Etat de r6sidence ne peuvent, sous aucun pr6texte,
les examiner ni les saisir.

Les archives, documents ou registres consulaires sont tenus dans les
locaux qui leur sont sp6cialement affect6s et qui doivent etre parfaitement
distincts des pieces servant A l'habitation personnelle des consuls, agents
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Buildings or premises owned by the sending State and used as consular
offices or as the residence of a career consul shall be exempt from the dues
and taxes levied on such buildings or on income accruing from their owner-
ship in the receiving State. The acquisition of such buildings, whether against
payment or free of charge, shall be exempt from any charges levied by the
receiving State. The aforesaid exemptions shall not apply to charges repre-
senting payment for services rendered or for local public improvements.

Article 10

No taxes or similar charges shall be collected from the sending State
in the territory of the receiving State by reason of the occupation of buildings
or premises used as consular offices or as the residence of a career consul,
with the exception of charges representing payment for services rendered
or for local public improvements.

Article 11

Consuls who are heads of consular posts and consular agents may dis-
play on the exterior of the consular building the coat of arms of the sending
State with an appropriate inscription in the national language of that State
to designate the consulate or consular agency.

They may also display the flag of the sending State on the consular
building on solemn occasions and on occasions when custom so warrants.

Consuls who are heads of consular posts may also display the flag of
the sending State on motor vehicles, vessels and aircraft used by them in
the exercise of their consular functions.

Each High Contracting Party shall ensure respect for and protection
of the national flags, coats of arms and consular flags of the other Party.

Article 12

In accordance with recognized principles of international law, the con-
sular archives and all other consular documents or registers shall be inviolable
at all times, and the authorities of the receiving State shall not examine or
seize them under any pretext.

The consular archives, documents or registers shall be kept in premises
specially set apart for that purpose which must be absolutely separate from
rooms used as living quarters by consuls and consular agents or employees.
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consulaires ou employ~s consulaires. Ces archives, documents et registres
doivent, en outre, 8tre tLnus s6par6s des livres ou papiers ayant un autre
objet.

Les consuls de carri~re pourront communiquer et correspondre par poste,
t616graphe, t616phone et autres services publics, meme en langage secret,
avec leur Gouvernement ou avec la mission diplomatique dont ils rel~vent et
envoyer et recevoir cette correspondance officielle par sacs ou autres colis
scell6s. Cette correspondance est inviolable.

Les consuls honoraires et les agents consulaires peuvent communiquer
ou correspondre librement avec les autorit6s dont ils rel~vent.

Article 13

Les locaux d'un poste consulaire ne peuvent 8tre visit6s par la police ou
d'autres autorit6s de l'Etat de r6sidence qu'avec le consentement du chef
de poste.

A d6faut de ce consentement, ils ne pourront etre visit6s qu'en ex6cution
d'un mandat ou d'une d6cision judiciaire et avec l'autorisation du Ministre
des affaires trangres de l'Etat de r6sidence.

Toutefois, la police ou les autorit6s de l'Etat de r6sidence pourront
p6n6trer sans formalit6s dans les locaux consulaires en cas d'incendie ou de
sinistre grave et lorsqu'un crime ou un d61it se commet ou vient de se com-
mettre dans lesdits locaux.

Article 14

Les consuls, agents et employ6s consulaires ressortissants de l'Etat d'envoi
sont exempts de toute r6quisition personnelle et mobili~re.

Les locaux des postes consulaires, la r6sidence des consuls, agents et
employ6s consulaires ressortissants de l'Etat d'envoi, ainsi que les biens
mobiliers qui s'y trouvent sont exempts de toute r6quisition, contribution
ou logement militaire.

Article 15

Les consuls, agents et employ6s consulaires, quelle que soit leur na-
tionalit6, ne sont pas justiciables des autorit6s judiciaires et administratives
de l'Etat de r6sidence en ce qui concerne les actes de leurs fonctions, confor-
m6ment aux r~gles du droit international.
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Moreover, the consular archives, documents and registers must be kept
separate from other books or papers.

Career consuls may communicate and correspond with their Government
or with the diplomatic mission to which they are attached by post, telegraph,
telephone and other public services, even in secret language, and may send
and receive official correspondence in sealed bags or other sealed packages.
Such correspondence shall be inviolable.

Honorary consuls and consular agents may communicate and correspond
freely with the authorities to whom they are responsible.

Article 13

The police and other authorities of the receiving State may not enter
the premises of a consular post except with the consent of the head of the post.

Without such consent, the aforesaid premises may be entered only pur-
suant to a warrant or a judicial decision and with the authorization of the
Minister for Foreign Affairs of the receiving State.

However, the police or authorities of the receiving State may enter the
consular premises without formality in the event of fire or disaster or when
a crime or offence is being or has been committed therein.

Article 14

Consults and consular agents and employees who are nationals of the
sending State shall be exempt from requisitions in respect of personal services
and property.

Consular premises and the residences of consuls and consular agents and
employees who are nationals of the sending State and the movable Droperty
contained therein shall be exempt from any form of requisitioning, military
contribution or billeting.

Article 15

In accordance with the rules of international law, consuls and consular
agents and employees, regardless of their nationality, shall not be amenable
to the jurisdiction of the judicial or administrative authorities of the receiving
State in respect of acts performed in the exercise of their functions.
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Article 16

Les consuls de carri~re b6n6ficient d'une immunit6 personnelle les
exemptant d'arrestation, sauf le cas de flagrant d6lit; ils ne peuvent faire
l'objet d'une mesure de d6tention pr6ventive, A moins qu'ils ne soient inculp6s
d'une infraction de droit commun passible d'une peine d'au moins quatre
ans d'emprisonnement d'apr~s la 16gislation de l'Etat de r6sidence.

En cas d'arrestation d'un consul ou de poursuites engag6es contre lui,
'Etat de r6sidence en informe imm6diatement la Mission diplomatique dont

il relive.

Article 17

Les consuls, agents et employ6s consulaires ne peuvent 6tre contraints
de t6moigner devant les tribunaux de l'Etat de r6sidence au sujet des actes
relatifs A leurs fonctions consulaires ni d'exhiber des documents d'archives
ou d'autres documents consulaires.

Si le consul de carri~re estime que le t6moignage qui lui est demand6
peut avoir une relation avec ses fonctions officielles, il sera autoris6 A
consulter son Gouvernement et un d6lai lui sera accord6 A cet effet.

Dans tous les cas, quand il s'agira de proc~s civils, la d6position des
consuls de carrire pourra 8tre recueillie verbalement ou par 6crit A leur
r6sidence ou A leur bureau.

Article 18

Les consuls de carrire, leur conjoint et leurs enfants mineurs r6sidant
avec eux, sont dispens6s de se conformer aux dispositions de la 16gislation
de l'Etat de r6sidence concernant les permis de s6jour, l'enregistrement et le
contr6le des 6trangers. Ils ne pourront 8tre passibles d'expulsion.

Les consuls honoraires, les agents consulaires et les employ6s consulaires
6trangers A l'Etat de r6sidence sont soumis A cette 16gislation; l'accomplisse-
ment des formalit6s auxquelles ils peuvent 8tre astreints en leur qualit6
d'6trangers leur est facilit6.

Article 19

Les privileges fiscaux et franchises douanires d6termin6s par les articles
20 A 22 ci-apr s sont accord6s aux consuls, agents consulaires et employ6s
consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes, sous r6serve de
'application effective du principe de r6ciprocite.

Article 20

Les consuls de carri~re et les employ6s consulaires servant sous les ordres
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Article 16

Career consult shall be granted personal immunity from arrest, except
in cases of flagrante delicto; they shall not be liable to detention pending
trial unless they are charged with a legal offence punishable under the laws
of the receiving State by at least four years' imprisonment.

When a consul is arrested or legal action is taken against him, the
receiving State shall promptly notify his diplomatic mission.

Article 17

Consuls and consular agents and employees may not be constrained to
testify in the courts of the receiving State in connexion with acts relating
to their consular functions or to produce documents from the consular
archives or other consular documents.

If a career consul thinks that testimony required of him may have a
bearing upon his official functions, he shall be entitled to consult his Govern-
ment and given time to do so.

In all cases, testimony given by career consuls in civil cases may be
taken orally or in writing at their residence or office.

Article 18

Career consuls and their spouses and minor children forming part of
their household shall not be required to comply with those provisions of the
legislation of the receiving State which concern residence permits and the
registration and supervision of aliens. They shall not be liable to expulsion.

Honorary consuls and consular agents and employees who are not
nationals of the receiving State shall be subject to the aforementioned legis-
lation; they shall be assisted in completing any formalities to which they,
as aliens, might be subject.

Article 19

The tax and customs privileges provided for in articles 20 to 22 of this
Convention shall be granted to the consuls and consular agents and employees
of each High Contracting Party, provided that the principle of reciprocity is
duly applied.

Article 20

Career consuls and consular employees serving under career consuls
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d'un consul de carri~re et ressortissants de l'Etat d'envoi sont exempts des
contributions directes et taxes assimil6es A caract~re personnel appliqu6es
dans le territoire de leur r6sidence.

Cette exemption ne s'applique pas:
-aux imp6ts 6tablis sur la propri6t6 immobili~re,

-aux imp6ts se rapportant aux r6sidences secondaires des int6ress6s et aux
616ments imposables qui en d6pendent,

-aux imp6ts sur les revenus provenant de sources situ6es dans l'Etat de
r6sidence,

-aux imp6ts 6tablis et pergus soit sur un capital plac6 dans une entreprise
industrielle ou commerciale dans le territoire de l'Etat de r6sidence, soit
sur un gain r6sultant de la liquidation d'un tel placement ou de la vente
d'un immeuble situ6 sur le territoire de FEtat de r6sidence;

-aux taxes ayant le caract~re de r6mun6ration d'un service rendu ou
6tablies en contrepartie d'am6liorations publiques locales.

Les consuls de carri~re et les employ6s consulaires vis6s au premier alin6a
sont exempt6s 6galement des redevances aff6rentes A la propri6t6 ou A l'usage
de v6hicules, bateaux de plaisance, a6ronefs, appareils r6cepteurs radio-
phoniques ou de t6l6vision.

Les consuls, agents et employ6s consulaires ne b6n6ficient d'aucune
exon6ration en ce qui concerne les imp6ts et taxes sur les transactions de
biens mobiliers ou immobiliers.

Article 21

Les consuls, agents consulaires et employ6s consulaires, ressortissants de
l'Etat d'envoi, sont exempt6s des droits de douane ou autres taxes d'impor-
tation sur le mobilier A usage personnel ou familial qu'ils importent A l'occa-
sion de leur premier 6tablissement dans l'Etat de r6sidence.

Les v6hicules A moteur, bateaux de plaisance et a6ronefs import6s par
les consuls de carri~re, pour leur usage personnel ou celui de leur famille,
sont admis en franchise temporaire des droits et taxes d'importation pour
la dur6e des fonctions des int6ress6s.

Les v6hicules A moteur, navires et a6ronefs, appartenant A l'Etat d'envoi
et utilisds par ses consulats, consuls, agents consulaires ou employ6s consu-
laires ainsi que les v6hicules, navires et a6ronefs appartenant A ses consuls,
agents consulaires ou employ6s consulaires seront, dans la mesure requise
par les lois de l'Etat de r6sidence, assur6s pour couvrir les risques de respon-
sabilit6 civile.
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who are nationals of the sending State shall be exempt from direct contri-
butions and personal taxes levied in the territory in which they are residing.

The aforesaid exemption shall not apply to:

-taxes on immovable property;

- taxes relating to secondary residences and taxable items pertaining to such
residences;

- taxes on income having its source in the receiving State;

- taxes on capital invested in industrial or commercial undertakings in the
territory of the receiving State or on profits realized through the liquidation
of such investments or from the sale of a building in the territory of the
receiving State;

- charges representing payment for services rendered or for local public
improvements.

The career consuls and consular employees referred to in the first para-
graph of this article shall also be exempt from taxes incident to the ownership
or use of motor vehicles, pleasure craft, aircraft and radio and television
receivers.

Consuls and consular agents and employees shall not be exempt from
dues and taxes on transactions involving movable or immovable property.

Article 21

Consuls and consular agents and employees who are nationals of the
sending State shall be exempt from customs duties and other import taxes
on furniture for personal or family use imported at the time of first instal-
lation in the receiving State.

Motor vehicles, pleasure craft and aircraft imported by career consuls
for personal or family use shall be admitted free of import duties and charges,
on a temporary basis, for the period during which the consuls importing
them continue to exercise their functions.

Motor vehicles, vessels and aircraft belonging to the sending State and
used by its consulates, consuls and consular agents and employees and motor
vehicles, ships and aircraft belonging to its consuls or consular agents and
employees shall be insured against third party risks as required by the laws
of the receiving State.
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Article 22

Sont exon6r6s de tous droits et taxes d'importation les 6cussons, pavilions,
embl~mes distinctifs de nationalit6, sceaux, livres, archives et documents
officiels, fournitures de bureau ainsi que les meubles de bureau, armoires
m6talliques, coffres-forts, machines A 6crire et A calculer, postes r6cepteurs
radiophoniques ou de t616vision ou autres objets analogues adress6s par les
Hautes Parties contractantes A leurs postes consulaires respectifs pour leur
usage officiel.

Article 23

Les consuls ont droit, en leur qualit6 d'agent officiel de l'Etat d'envoi, A
une protection sp6ciale et A des 6gards particuliers de la part de tous les
fonctionnaires de l'Etat de r6sidence avec lesquels ils entretiendront des
relations officielles.

TITRE IV

ATTRIBUTIONS CONSULAIRES

Article 24

Conform6ment aux principes et aux usages internationaux, les consuls
et agents consulaires protgent et d6fendent tous les droits et int6r~ts des
ressortissants de l'Etat d'envoi.

Ils ont qualit6, A cet effet, pour s'adresser aux autorit6s comp6tentes
de leur circonscription et, en l'absence de tout repr6sentant diplomatique
de l'Etat d'envoi, au Gouvernement de l'Etat de rdsidence.

Article 25

Les consuls et agents consulaires peuvent communiquer avec les ressor-
tissants de l'Etat d'envoi, les conseiller et les assister dans leurs d6marches,
instances ou proc6dures aupr~s des autorit6s territoriales.

Ils peuvent leur assurer, s'il y a lieu, l'assistance d'un homme de loi ou
d'un interpr~te.

Article 26

Les consuls et agents consulaires seront inform6s, sur leur demande, par
les autorit~s comptentes, de l'identit6 de leurs ressortissants d6tenus dans
leur circonscription, sauf si les int6ress6s s'y opposent.

Les autorit6s comp6tentes informent imm6diatement les consuls et agents
consulaires de l'arrestation ou de la dMtention, dans leur circonscription, de
tout ressortissant de l'Etat d'envoi qui en fait la demande. Le consul peut
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Article 22

Coats of arms, flags, national emblems, seals, books, official archives
and documents, office furnishings and furniture, such as metal cabinets,
strong-boxes, typewriters and calculating machines, radio and television
receivers and similar articles, sent by the High Contracting Parties to their
respective consular posts for official use shall be exempt from all import
duties and charges.

Article 23

In their capacity as official agents of the sending State, consuls shall be
entitled to special protection and respect by all officials of the receiving State
with whom they maintain official relations.

PART IV

CONSULAR FUNCTIONS

Article 24

In accordance with internationally recognized principles and customs,
consuls and consular agents shall protect and defend all the rights and
interests of nationals of the sending State.

For that purpose, they shall be entitled to address the competent authori-
ties of their consular district and, in the absence of any diplomatic repre-
sentative of the sending State, the Government of the receiving State.

Article 25

Consuls and consular agents may communicate with nationals of the
sending State and advise and assist them in dealings with and suits or other
proceedings before the local authorities.

Where necessary, they may arrange for them to be assisted by a lawyer
or an interpreter.

Article 26

Consuls and consular agents shall, on application to the competent
authorities, be given the names of nationals of the sending State who are
being detained in their consular district, provided that the nationals concerned
do not oppose the emission of such information.

The competent authorities shall immediately inform a consul or consular
agent of the arrest or detention in his consular district of all nationals of
the sending State who request them to do so. The consul shall then have the
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alors 8tre autoris6 A visiter ces ressortissants conform~ment aux r~glements
de l'tablissement de detention et A s'entretenir avec eux en vue de prendre
toute disposition pour leur defense en justice. Toute communication destin~e
au consul par ce ressortissant lui est transmise par les soins de l'autorit6
comp~tente.

Lorsque le ressortissant purge, apr~s condamnation, une peine privative
de libert6, le consul dans la circonscription duquel il est d~tenu a le droit
de le visiter moyennant autorisation de l'autorit6 comptente. Toute visite
de ce genre doit permettre au consul ou A son d~l~gu6 de s'entretenir avec
le prisonnier, conform~ment aux r~glements des prisons.

Article 27

Les consuls et agents consulaires comptents en vertu des lois et instruc-
tions de l'Etat d'envoi peuvent :

10 Dresser ou transcrire les actes d'6tat civil concernant leurs ressortissants,

20 Recevoir les consuls frangais en la forme notarize, les consuls came-
rounais en la forme pr~vue par la 1gislation ou la coutume camerounaise,
tous actes et contrats, quelle que soit la nationalit6 des Parties, lorsqu'ils
concernent des biens situ~s ou des affaires A traiter sur le territoire de
l'Etat d'envoi ou dans un pays tiers, ou lorsqu'ils sont destines A produire
des effets juridiques dans l'Etat d'envoi ou dans un Etat tiers.

Dans le cas oti un doute s'6lverait sur l'authenticit6 d'une expedition,
copie ou extrait desdits actes, tout int~ress6 peut en demander la confron-
tation avec l'original et assister au collationnement s'il le juge convenable.

Article 28.

Les consuls ou agents consulaires comp~tents peuvent:

I ° Immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi.

20 D6livrer A ces ressortissants des passeports, laissez-passer ou autres docu-
ments personnels,

30 Viser les passeports ou titres de voyage de toute personne qui d6sire se

rendre dans les territoires de l'Etat d'envoi,
40 Proc~der aux operations de recensement militaire des ressortissants de

l'Etat d'envoi,
50 Recevoir toutes declarations ou dresser tous actes, lMraliser ou certifier

des signatures, viser, certifier ou traduire des documents, ",rsque ces
actes et formalitds sont exig~s par les lois ou instructions de l'Etat d'eii; zi,
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right to visit such nationals, conforming to the regulations governing deten-
tion, and to converse with them with a view to taking all necessary steps for
their legal defence. All communications addressed to a consul by such na-
tionals shall be forwarded to him by the competent authorities.

When a national of the sending State has been convicted and is serving
a sentence of imprisonment, the consul in the consular district where he is
imprisoned shall have the right to visit him with the authorization of the
competent authority. Such visits must enable the consul or his representative
to converse with the prisoner, in conformity with penal regulations.

Article 27

Consuls and consular agents who are competent to do so under the laws
and directives of the sending State may:
1. Draw up and record certificates of civil status relating to their nationals;

2. Receive any acts and contracts which relate to property situated or busi-
ness to be conducted in the territory of the sending State or in a third
State or acts and contracts intended to have legal effect in the sending
State or in a third State, regardless of the nationality of the parties to
such acts and contracts, which shall be notarized when received by French
consuls and executed in the form specified by Cameroonian legislation or
custom when received by Cameroonian consuls.

Anyone doubting the authenticity of a copy of or extract from such an
act may request that it be compared with the original and may, if he deems
it advisable, be present when the comparison is made.

Article 28

Competent consuls or consular agents may:

1. Keep a register of nationals of the sending State;

2. Issue passports, laissez-passer or other personal documents to such
nationals;

3. Visa passports or travel documents for persons intending to travel to the
territories of the sending State;

4. Register nationals of the sending State for military service;

5. Receive declarations and draw up acts; legalize or certify signatures and
stamp, certify or translate documents when such actions and formalities
are required by the laws or directives of the sending State;
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60 traduire et l6galiser toute esp~ce de documents 6manant des autorit6s ou
fonctionnaires de F'Etat d'envoi: ces traductions ont, dans l'Etat de
r6sidence, la m~me force et valeur que si elles avaient W faites par les
traducteurs asserment6s du pays.

Article 29

Pour l'application des dispositions des deux articles pr6c6dents, l'Etat de
r6sidence doit d6signer l'autorit6 qualifi6e pour authentifier A l'6gard de ses
autres autorit6s les signatures des consuls ou agents consulaires. Ces signa-
tures doivent 8tre d6pos6es aupr~s de ladite autorit6.

Cette mme autorit6 a qualit6 pour authentifier la signature des autres
autorit6s A l'6gard des actes que le consul aurait A 16galiser, traduire ou
transcrire en vue de leur faire produire effet dans les territoires de l'Etat
d'envoi.

Article 30

Les consuls peuvent, sous r6serve des dispositions des arrangements sp6-
ciaux conclus ou A conclure entre les Hautes Parties contractantes:

1 Organiser, conform6ment aux lois de rEtat d'envoi, la tutelle ou la cura-
telle de leurs nationaux incapables,

20 En matire civile et commerciale, transmettre les actes judiciaires et extra-
judiciaires et ex6cuter les commissions rogatoires des tribunaux de l'Etat
d'envoi, dans ia mesure permise par ]a 16gislation territoriale;

30 Recevoir en d6p6t les sommes d'argent, documents et objets de toute

nature qui leur seront remis par des ressortissants de l'Etat d'envoi ou
pour leur compte; ces d6p6ts ne b6n6ficient pas de l'immunit6 pr6vue
A l'article 12,

40 Assurer, comme il est dit aux titres V et VI ci-apr~s, 'administration des

successions de ces ressortissants et l'application des lois de l'Etat d'envoi
sur la navigation marchande.

TITRE V

SUCCESSIONS

Article 31

En cas de d6c~s d'un ressortissant de l'un des Etats contractants sur le
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6. Translate and legalize any document issued by authorities or officials of
the sending State. Such translations shall have the same force and effect
in the receiving State as they were if they had been done by its sworn
translators.

Article 29
For the purpose of applying the provisions of the two preceding articles,

the receiving State shall appoint an authority which shall be competent to
authenticate the signatures of consuls or consular agents for other authorities
of the receiving State. The signatures of consuls and consular agents shall be
deposited with the aforementioned authority.

The aforementioned authority shall also be competent to authenticate
the signatures of other authorities of the receiving State on acts which a
consul is required to legalize, translate or transcribe to give them effect in
the territories of the sending State.

Article 30

Subject to the provisions of special arrangements concluded or to be
concluded between the High Contracting Parties, consuls may:

1. In accordance with the laws of the sending State, arrange for guardian-
ship or trusteeship for a national of the sending State who lacks full
capacity;

2. In civil and commercial cases, transmit judicial and extra-judicial docu-
ments and execute letters rogatory or commissions to take evidence for
the courts of the sending State, to the extent allowed by the local
legislation;

3. Receive for safe keeping, money, documents and articles of any kind
deposited by or for the account of nationals of the sending State; such
deposits shall not benefit by the immunity provided for in article 12;

4. Arrange for the administration of estates of nationals of the sending
State and for the enforcement of the shipping laws of the sending State,
as specified in parts V and VI of this Convention.

PART V

ESTATES

Article 31

In the case of the death of a national of one Contracting State in the
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territoire de l'autre, l'autorit6 locale comptente avise imm6diatement le
consul dans la circonscription duquel le d6c~s a eu lieu. Le consul, de son
c6t6, s'il en a eu connaissance le premier, donne le meme avis A l'autorit6
locale.

Article 32

Lorsqu'un d6funt laissera une succession dans l'Etat de r6sidence et qu'un
droit A la succession ou A une partie de celle-ci reviendra A un ressortissant
de l'Etat d'envoi ne r6sidant pas sur le territoire et n'y 6tant pas repr6sent6
par un mandataire d6sign6, ou sera revendiqu6 par ledit ressortissant, le
consul dans la circonscription duquel la succession est ouverte ou son d616gu6,
aura le droit de repr6senter ce ressortissant en ce qui concerne ses int6r~ts
dans la succession, comme si une procuration expresse avait W 6tablie en sa
faveur par ce ressortissant. Si, ult6rieurement, ce ressortissant vient A d6fendre
lui-meme ses int6r&s dans le territoire ou A y 8tre express(ment repr(sent
par une autre personne, la procuration ainsi pr6sum6e au profit du consul
cessera d'avoir effet.

Article 33

Si un consul exerce les droits vis6s A l'article 32 du pr6sent titre, il sera,
en cette matire, soumis A la 16gislation territoriale et A la juridiction des
tribunaux territoriaux de la meme mani6re qu'un ressortissant de l'Etat de
r6sidence. I1 sera alors appel6 en cause non A titre personnel, mais comme
repr6sentant de ses ressortissants int6ress6s du fait de ses fonctions.

Article 34

Les consuls et agents consulaires des Hautes Parties contractantes sont
seuls charg6s des actes d'inventaire et autres op6rations effectu6es pour la
conservation des biens et objets de toute nature laiss6s par les ressortissants
gens de mer et passagers qui d6c6deraient, soit A bord d'un navire de leur
pays avant son arriv6e dans le port ou dans le port lui-meme, soit A terre
apres le d6barquement.

TITRE VI

NAVIGATION

Article 35

Lorsqu'un navire battant pavillon de l'Etat d'envoi se trouve dans un
port de l'Etat de r6sidence, le consul ou l'agent consulaire comptent peut
se rendre en personne ou envoyer des d616gu6s A bord de ce navire apres son
admission A la libre pratique.
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territory of the other State, the competent local authority shall immediately
inform the consul in whose district the death occurred. If the consul learns
of the death first, he shall inform the local authority of it.

Article 32

Where a deceased person leaves an estate in the receiving State and
a right to all or part of the estate is held or claimed by a national of the
sending State who is neither resident in the receiving State nor represented
there by an appointed attorney, the consul within whose district the suc-
cession opens, or his representative shall have the right to represent such
national as regards his interests in the estate as if an express power of attorney
had been executed in his favour by the national. If subsequently the national
comes to defend his own interests in the territory or becomes expressly
represented there by another person, the presumed power of attorney in
favour of the consul shall cease to have effect.

Article 33

In exercising the rights referred to in article 32, a consul shall be subject
to local legislation and to the jurisdiction of the local courts in the same
manner as a national of the receiving State. He shall not, therefore, be
summoned to testify in his personal capacity but in his official capacity, as
representing a national of the sending State.

Article 34

Consuls and consular agents of the High Contracting Parties shall have
exclusive responsibility for making inventories and for other operations
carried out in connexion with the preservation of assets of any kind left by
nationals of the sending State, whether crew members or passengers, who die
on board a ship of their country either prior to its arrival in port or while
it is in port or who die on shore after disembarking.

PART VI

SHIPPING

Article 35

When a vessel sailing under the flag of the sending State has entered a
port in the receiving State, the consul of a competent consular agent may
proceed personally or send representatives on board the vessel after it has
received pratique.
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I1 peut, en toute libert6, interroger le capitaine et les membres de
l'&quipage, examiner les papiers de bord, recevoir toutes d6clarations sur
le voyage, l'itin6raire et la destination du bAtiment et d6livrer pour le compte
de l'Etat d'envoi tous documents ii6cessaires A l'exp6dition du navire..

Le capitaine et les membres de l'6quipage sont autoris6s A communiquer
avec le consul et A se rendre au poste consulaire.

A rticle 36

Les consuls et agents consulaires competents connaissent exclusivement
du maintien de l'ordre int6rieur et de la discipline A bord des navires mar-
chands battant pavillon de 'Etat d'envoi.

Ils peuvent r6gler eux-m~mes les contestations de toute nature entre le
capitaine, les officiers du navire et les membres de l'6quipage, y compris celles
qui concernent la solde et 1'ex6cution du contrat d'engagement. Ils peuvent
6galement exercer les pouvoirs qui leur sont attribu6s par l'Etat d'envoi en
ce qui concerne 1'engagement, l'embarquement, le licenciement et le d6bar-
quement des marins et proc6der, le cas 6ch6ant, A l'hospitalisation et au
rapatriement du capitaine ou des membres de l'equipage.

Article 37

Les autorit6s de l'Etat de r6sidence n'interviendront dans aucune affaire
survenue A bord du navire et ne proc6deront A aucune poursuite pour les
infractions commises A bord, sauf dans l'un des cas suivants :

-Si la demande d'intervention est faite par le consul ou, en cas d'urgence,
par le capitaine du navire, A charge pour ce dernier d'en rendre compte
aussit6t que possible au consul;

- S'il s'agit de d6sordres de nature A troubler la tranquillit6 et l'ordre publics
A terre ou dans le port, ou A porter atteinte A la sant6 ou A la s6curit6
publique;

-Si les infractions commises A bord sont punissables d'au moins trois ans
d'emprisonnement dans les territoires vis6s au premier alin6a de l'article 1,
ou de quatre ans d'emprisonnement dans les territoires vis6s au deuxime
alin6a dudit article;

-Si des personnes 6trangeres A l'6quipage se trouvent en cause;

-Si des membres de l'6quipage ayant la nationalit6 de l'Etat de r6sidence
se trouvent en cause, et A condition qu'il ne s'agisse pas de faits relevant
du reglement disciplinaire du bord.
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He shall have full freedom to question the master and members of the
crew, examine the vessel's papers, take statements with regard to its voyage,
itinerary and destination and deliver, on behalf of the sending State, any
documents required for the departure of the vessel.

The master of the vessel and members of its crew shall be entitled to
communicate with the consul and to proceed to the consular post.

Article 36

Competent consuls and consular agents shall exercise exclusive juris-
diction with regard to the maintenance of order and discipline on board
merchant vessels sailing under the flag of the sending State.

They may settle disputes of any kind among the master of a vessel, its
officers and members of its crew, including wage and contract disputes. They
may also exercise the authority granted to them by the sending State with
regard to the engagement, boarding, discharge and disembarkation of mem-
bers of the crew and, if necessary, make arrangements for the treatment in
a hospital and for the repatriation of the master or any member of the crew
of the vessel.

Article 37

The authorities of the receiving State shall not intervene in relation to
any matter occurring on board a vesel of the sending State or initiate legal
proceedings for offences committed on board, except:

-When requested to intervene by the consul or, in an emergency, by the
master of the vessel, who shall be responsible for informing the consul of
the matter as soon as possible;

-When disorders occur which are liable to disturb tranquillity or public
order on land or in the port or which constitute a threat to public health
or security;

- When the offences committed on board are punishable by at least three
years' imprisonment in the territories referred to in the first paragraph
of article I or by four years' imprisonment in the territories referred to in
the second paragraph of article 1;

- When persons who are not members of the crew of the vessel are
implicated;

- When members of the crew who are nationals of the receiving State are
implicated, provided that the offence committed is not punishable under
the ship's disciplinary regulations.
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Les autorit6s de l'Etat de residence devront pr6venir en temps opportun
le consul pour qu'il puisse assister aux visites, investigations ou arrestations
qu'elles ont l'intention d'effectuer. L'avis adress6 A cet effet indiquera une
heure pr6cise, et, si le consul n6gligeait de s'y rendre ou de s'y faire repr6-
senter, il serait procd6 en son absence.

Une proc6dure analogue devra etre suivie au cas o4i les capitaines ou
membres de l'6quipage auraient A faire des d6clarations devant les tribunaux
ou administrations locales.

Les dispositions du pr6sept article ne peuvent 8tre oppos6es aux autorit6s
de l'Etat de r6sidence pour tout ce qui concerne l'application de la 16gislation
et de la r~glementation douanire, la sant6 publique et les autres mesures
de contr6le concernant la police des ports, la sOret6 des marchandises et
l'admission des 6trangers.

Article 38

Les consuls et agents consulaires peuvent faire arr~ter et renvoyer A bord
un marin ou toute autre personne faisant partie, A quelque titre que ce soit,
de l'6quipage d'un navire de l'Etat d'envoi qui aurait d6sert6 sur le territoire
de l'Etat de r6sidence et sans lequel l'effectif de l'6quipage serait insuffisant
pour assurer la bonne marche du navire.

A cet effet, ils s'adresseront par 6crit aux autorit~s locales comptentes
et justifieront que la personne r6clam6e fait r6ellement partie de l'6quipage
et que sa pr6sence A bord est n6cessaire pour assurer la bonne marche du
navire. Sur une demande ainsi justifi6e, la remise du d6serteur ne peut etre
refus6e, sous r6serve de l'application des dispositions constitutionnelles des
Hautes Parties contractantes concernant le droit d'asile.

Si un d6serteur a commis quelque d6lit A terre, l'autorit6 locale peut
surseoir A sa livraison jusqu't ce que le tribunal ait rendu sa sentence et que
celle-ci ait requ pleine et enti~re ex6cution.

Les marins ou autres membres de l'dquipage, ressortissants de l'Etat de
r6sidence, sont except6s des stipulations du pr6sent article.

Article 39

Les consuls peuvent, selon les prescriptions 16gales de l'Etat d'envoi,
recevoir toute d6claration et 6tablir tout document concernant :

10 L'immatriculation d'un navire dans I'Etat d'envoi ou sa radiation de
l'immatriculation;

2' L'armement ou le d6sarmement d'un navire immatricul6 dans l'Etat
d'envoi;
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The authorities of the receiving State shall notify the consul of any
inspections, investigations or arrests they intend to make in ample time for
him to be present when they are carried out. The notification shall specify
the exact time of the inspection, investigation or arrest, which, if the consul
or his representative fails to appear, shall proceed without him.

A similar procedure shall be followed in the event that masters or crew
members are required to make statements before local courts or authorities.

The provisions of this article shall not be applicable to the authorities
of the receiving State with regard to the implementation of customs and
public health legislation and regulations and other measures governing the
policing of ports, the protection of cargoes and the admission of aliens.

Article 38

Consuls and consular agents may arrange for the arrest and return to
his vessel of a seaman or any other person enlisted, in any capacity, in the
crew of a vessel of the sending State who has deserted in the territory of
the receiving State and without whose services the crew would be unable
to operate the vessel properly.

To that end, they shall apply to the competent local authorities in writing,
producing evidence that the person sought is, in actual fact, a member of
the crew and that his presence on board is necessary to the proper operation
of the vessel. If such a substantiated application is made, the return of the
deserter may not be refused except in pursuance of the constitutional provi-
sions of the High Contracting Parties concerning the right of asylum.

If a deserter has committed an offence on shore, the local authority may
stay his return to the vessel until the court has pronounced sentence and the
sentence has been fully carried out.

Seamen and other crew members, who are nationals of the receiving
State shall be exempt from the provisions of this article.

Article 39

Consuls may, in accordance with the laws of the sending State, receive
any declaration and draw up any document with regard to:

(1) The registration of a vessel in the sending State or its removal from the
register;

(2) The fitting out or dismantling of a vessel registered in the sending State;
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3' l'inscription des mutations survenues dans la propri6t6 d'un navire imma-

tricul6 dans l'Etat d'envoi et les hypoth~ques ou autres droits r6els grevant
ce navire.

Article 40

Lorsqu'un navire battant pavilion de 'Etat d'envoi fait naufrage ou
s'6choie sur le littoral de l'Etat de r6sidence, le consul ou agent consulaire
comp6tent en est inform6 aussit6t que possible par les autorit~s territoriales.

Celles-ci prennent toutes mesures pour maintenir l'ordre, assurer la pro-
tection du navire, des individus et biens naufrag6s et 6viter les dommages
qui pourraient etre caus6s A d'autres navires ou aux am6nagements portuaires.

Toutes les op6rations relatives au sauvetage sont dirig6es par le consul
ou agent consulaire comp6tent avec l'assistance des autorit6s locales.

Le consul peut prendre en l'absence de 'armateur toutes les dispositions
convenables en ce qui concerne le sort du navire.

L'intervention des autorit6s locales ne donne lieu A la perception de frais
d'aucune espce, A l'exception du remboursement des d6penses n6cessit6es
par les op6rations de sauvetage et de conservation des biens sauv6s et des
frais qui seraient pergus dans des circonstances analogues sur les navires de
l'Etat de r6sidence.

Les marchandises et biens sauv6s du naufrage ne sont passibles de droits
et taxes d'importation que s'ils sont livr6s A la consommation int6rieure dans
le territoire de l'Etat de r6sidence.

Article 41

Le consul ou agent consulaire comptent peut de mme prendre apr~s
accord des autorit6s territoriales toutes dispositions pour assurer la conser-
vation et la destination de tous biens naufrag6s trouv6s ou amen6s sur le
territoire de l'Etat de r6sidence et appartenant A des ressortissants ou A un
navire de l'Etat d'envoi, A condition que leurs propri6taires ou tous int6ress6s
ne soient pas en mesure de prendre ces dispositions.

Article 42

Toutes les fois qu'il n'y a pas de stipulations contraires entre les arma-
teurs, chargeurs et assureurs, les avaries subies en mer par les navires de
i'Etat d'envoi qui entrent dans les ports de l'Etat de r6sidence volontairement
ou par rel~che forc6e, sont r6gl6es par les consuls ou agents consulaires A
moins que les ressortissants de l'Etat de r6sidence ou ceux d'un tiers Etat ne
soient int6ress6s aux avaries; °dans ce cas et A d6faut de compromis amiable
entre toutes les parties int6ress6es, elles doivent etre r6gl6es par les autorit6s
locales.
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(3) The registration of changes in the ownership of a vessel registered in
the sending State and of mortgages or other rights in rem in respect of
such a vessel.

Article 40

When a vessel sailing under the flag of the sending State is wrecked or
runs aground in the receiving State, the competent consul or consular agent
shall be notified as soon as possible by the authorities of the territory.

The aforesaid authorities shall take all measures necessary to maintain
order, to protect the vessel and shipwrecked persons and property and to
prevent damage to other vessels or port facilities.

All rescue operations shall be directed by the competent consul or
consular agent, assisted by the local authorities.

In the absence of the owner, the consul may make appropriate arrange-
ments regarding the future of the vessel.

No charge of any kind shall be levied for assistance rendered by the
local authorities other than charges relating to the refunding of expenditure
incurred for rescue operations and for the preservation of salvaged goods
and charges which would be levied in similar circumstances in connexion
with vessels of the receiving State.

Merchandise and other goods salvaged from the wreck shall not be
subject to import duties and charges unless they are delivered for domestic
consumption in the territory of the receiving State.

Article 41

With the consent of the authorities of the territory, the competent consul
or consular agent may also make any arrangements necessary for the pre-
servation and disposal of any shipwrecked articles found in or brought into
the territory of the receiving State which belong to nationals or to a vessel
of the sending State, provided that their owners or other persons concerned
are not in a position to make such arrangements.

Article 42

Unless otherwise specified by the owners, shippers and underwriters,
matters pertaining to damage sustained at sea by vessels of the sending State
which enter ports of the receiving State voluntarily or because they are
obliged to do so shall be settled by consuls or consular agents unless nationals
of the receiving State or a third State are involved, in which case they shall
be settled by the local authorities, if all the parties concerned fail to reach
an amicable compromise.
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DISPOSITIONS FINALES

Article 43

En accord avec les r~gles du droit international, les consuls sont autoris6s
A exercer toutes fonctions conformes A la pratique consulaire reconnue par
l'Etat de r6sidence.

Les actes accomplisA l'occasion de l'exercice des fonctions consulaires
peuvent donner lieu A la perception des droits et taxes pr6vus A cet 6gard
par ]a 16gislation de l'Etat d'envoi.

Article 44

La pr6sente Convention entrera en vigueur A la date de l'6change des
instruments de ratification qui aura lieu A Paris ds que faire se pourra.

FAIT A Yaound6 le 13 novembre 1960 en double original.

[Sign - Signed]' [Signg - Signed] 2

ANNEXE A LA CONVENTION CONSULAIRE

- A -

LISTE DES POSTES CONSULAIRES CAMEROUNAIS QUI POURRONT FTRE OUVERTS
EN FRANCE ET DANS LES TERRITOIRES DE LA RtPUBLIQUE FRANgAISE

(Application article 3)

Postes consulaires de carrire

Consulat g6n6ral A Paris
Consulat A Marseille
Consulat A Bordeaux
Consulat A Le Havre
Consulat A Lyon

-B -

LISTE DES POSTES CONSULAIRES FRAN(;AIS QUI POURRONT fTRE OUVERTS

AU CAMEROUN

Postes consulaires de carri~re :
Consulat g~n~ral A Douala

'Sign6 par Charles-Ren6 Okala - Signed by Charles-Ren6 Okala.
2 Sign6 par Maurice Couve de Murville - Signed by Maurice Couve de Murville.
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FINAL PROVISION

Article 43

In accordance with the rules of international law, consuls shall be per-
mitted to exercise any function consistent with the consular practice recog-
nized by the receiving State.

Acts drawn up in the exercise of consular duties may be subject to
the fees and charges provided for in the legislation of the sending State
for such acts.

Article 44

This Convention shall enter into force on the date of the exchange of
the instruments of ratification, which shall take place in Paris as soon as
possible.

DONE in duplicate at Yaound6, on 13 November 1960.

[CHARLES-RENt OKALA] [MAURICE COUVE DE MURVILLE]

ANNEX TO THE CONSULAR CONVENTION

- A-

LIST OF CAMEROONIAN CONSULAR POSTS WHICH MAY BE OPENED IN FRANCE

AND IN THE TERRITORIES OF THE FRENCH REPUBLIC

(in pursuance of article 3)

Career consular posts:

Consulate-General in Paris
Consulate in Marseilles
Consulate in Bordeaux
Consulate in Le Havre
Consulate in Lyon

-B-

LIST OF FRENCH CONSULAR POSTS WHICH MAY BE OPENED IN CAMEROON

Career consular posts:
Consulate-General in Douala
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Consulat A Yaound
Consulat A Garoua

Agences consulaires : N'kongsamba
Edea

[Signs - Signed] 1 [Sign6 - Signed] 2

1 Sign6 par Charles-Ren6 Okala -Signed by Charles-Ren6 Okala.
2 Sign6 par Maurice Couve de Murville - Signed by Maurice Couve de Murville.
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Consulate in Yaound6
Consulate in Garoua

Consular agencies: N'kongsamba
Edea

[CHARLES-REN9 OKALAI [MAURICE COUVE DE MURVILLE]
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CONVENTION CULTURELLE 1

Le President de la R~publique franqaise et

Le President de la R~publique du Cameroun,

Consid~rant qu'en vertu de 'article premier de la Constitution came-
rounaise la langue frangaise est la langue officielle du Cameroun,

Consid~rant que l'enseignement de caractre frangais est devenu pour
le peuple camerounais, dans la fid~lit6 A ses traditions nationales, l'instrument
de son d~veloppement culturel, politique, 6conomique et social,

Conscients des liens particuliers qui unissent librement les deux Etats

dans la solidarit6 morale et spirituelle des nations d'expression franqaise,

Ont r~solu de conclure la pr~sente Convention.

Ils ont d~sign6 A cet effet pour leurs pl~nipotentiaires:

Le President de la R~publique frangaise,

M. Maurice Couve de Murville, Ministre des affaires 6trang~res;

Le President de la R~publique du Cameroun,
M. Charles-Ren6 Okala, Ministre des affaires 6trang~res,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne
et due forme sont convenus des dispositions qui suivent:

Article 1

La R~publique frangaise s'engage A faciliter sur le territoire de la R~pu-
blique du Cameroun et sur son propre territoire l'ducation des citoyens
camerounais d~sireux de suivre un enseignement de caract~re frangais et
d'acqu~rir les dipl6mes qui le sanctionnent.

Elle prendra en particulier les mesures appropri~es afin de mettre A la
disposition du Gouvernement camerounais le personnel qualifi6 ncessaire
au fonctionnement des 6tablissements publics d'enseignement et de culture,
A l'inspection p~dagogique, A l'organisation et A la sanction des examens et
concours, enfin aux services administratifs de l'enseignement.

1 Entree en vigueur le 27 janvier 1961 par l'change des instruments de ratification, qui
a eu lieu A Paris, conformdment l'article 16.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT'

The President of the French Republic and

The President of the Republic of Cameroon,

Considering that, under article 1 of the Cameroonian Constitution, the
French language is the official language of Cameroon,

Considering that French education has become for the Cameroonian
people, faithful to its national traditions, the instrument of its cultural,
political, economic and social development,

Conscious of the special links which freely unite the two States in the
moral and spiritual solidarity of the French-speaking nations,

Have decided to conclude this Agreement.

They have appointed as their plenipotentiaries for this purpose:

The President of the French Republic:

Mr. Maurice Couve de Murville, Minister for Foreign Affairs;

The President of the Republic of Cameroon:
Mr. Charles-Ren6 Okala, Minister for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

The French Republic undertakes to facilitate in the territory of the
Republic of Cameroon and in its own territory the education of Cameroonian
citizens wishing to pursue a French type of education and to obtain the
corresponding diplomas.

It shall, in particular, take appropriate steps to place at the disposal of
the Cameroonian Government the qualified personnel required for the opera-
tion of public educational and cultural establishments, teaching inspection,
the organization and certification of competitive and other examinations, in
short for educational administration.

1 Came into force on 27 January 1961 by the exchange of the instruments of ratification,
which took pace at Paris, in accordance with article 16.
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La procedure de mise A la disposition de ces personnels, leurs devoirs,
droits et garanties dans cette position sont regis par les dispositions de l'Accord
gn~ral de cooperation administratif et technique et par les dispositions du
protocole annexe relatif au personnel enseignant.

Article 2

La R~publique du Cameroun s'engage dans le meme esprit A:

-s'adresser de pr~ffrence au Gouvernement frangais pour le recrutement
de ces personnels,

-accorder toutes facilit6s A ces personnels dans l'accomplissement de leur
mission, ainsi qu'aux personnels des corps d'inspection et des jurys d'exa-
mens et concours,

-maintenir dans ses 6tablissements des diff~rents degr~s A l'intention des
6lMves d~sireux de suivre les programmes franqais, un enseignement con-
forme A ces programmes.

Article 3

Les grades, dipl6mes et titres universitaires frangais d(livr(s soit en
France, soit au Cameroun, sont valables de plein droit sur le territoire de
Pun et l'autre Etat.

Les dipl6mes, brevets et titres de qualification d~livr~s par les autorit~s
de la R~publique du Cameroun dans des conditions autres que celles fix~es
A I'article 11 ci-dessous seront admis en 6quivalence avec les dipl6mes, brevets,
et titres frangais correspondants apr~s accord entre les autorit~s comp~tentes
des deux Etats.

Article 4

Chaque Etat s'engage A favoriser sur son territoire la cr6ation par 'autre
Etat de biblioth~ques, d'instituts et de centres culturels destin6s A r6pandre
la connaissance mutuelle de leurs cultures et de leurs civilisations.

Les deux Etats s'engagent de meme A faciliter par tous les moyens et
notamment par l'organisation de voyages documentaires, stages, dchanges
d'enseignants et de jeunes, ainsi que par 'emploi des techniques auxiliaires
de communication audiovisuelle, la connaissance de leurs vies nationales
respectives.

Toutes facilit~s seront accord~es en mati~re de recherches scientifique
et technique pour l'6tablissement d'instituts et l'accomplissement de missions
sur le territoire de l'un et de l'autre Etat.
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The methods whereby such personnel shall be made available, and also
the duties, rights and guarantees pertaining to their service, shall be governed
by the provisions of the General Agreement on Administrative and Technical
Co-operation and of the Protocol annexed thereto relating to teaching
personnel.

Article 2

The Republic of Cameroon undertakes in the same spirit:

- to apply in the first instance to the French Government for the recruit-
ment of such personnel;

- to accord such personnel, as also the personnel of inspectorates and of
competitive and other examination boards, every facility in the accomplish-
ment of their task;

- to maintain in its educational establishments at different levels, for the
benefit of pupils wishing to follow French curricula, tuition in conformity
with these curricula.

Article 3

French diplomas and university degrees conferred in France or in
Cameroon shall be automatically valid in the territory of either State.

The diplomas, certificates and qualifying degrees conferred by the
authorities of the Republic of Cameroon otherwise than as stipulated in
article 11 below shall be recognized as the equivalent of the corresponding
French diplomas, certificates and qualifying degrees, subject to the prior
agreement of the competent authorities of the two States.

Article 4

Each State undertakes to promote the setting up in its territory by the
other State of libraries, institutes and cultural centres with a view to making
their culture and civilization better known to each other.

Both States also undertake to promote knowledge of their respective
national life by all possible means, including the organization of instructional
travel, courses, exchanges of teachers and young people, and by the use of
supplementary techniques of audiovisual communication.

Every facility shall be accorded in the field of scientific and technical
research for the establishment of institutes and the execution of missions in
the territory of both States.
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Article 5

Le Gouvernement de la R~publique franqaise mettra dans la mesure du
possible A la disposition du Gouvernement de la R~publique du Cameroun,
les techniciens, sp6cialistes et chercheurs dont celui-ci peut avoir besoin pour
le fonctionnement d'institutions camerounaises d'6tudes et de recherches.

En ce qui concerne notamment la recherche scientifique, l'aide de la
R~publique franqaise actuellement accord~e au Cameroun pour le fonction-
nement de son Institut de recherches continuera A lui 8tre consentie, en
attendant qu'une convention sp~ciale r~gle cette cooperation.

Article 6

Chacun des deux Etats s'engage A faciliter aux ressortissants de l'autre,
notamment par l'octroi de bourses d'6tudes, de prts d'honneur et de bourses
de recherche, par l'organisation de stages et 6ventuellement par des nomi-
nations A des emplois d'assistants, l'acc~s des 6tablissements universitaires
et culturels et des instituts de recherche scientifique ou autres relevant de
son autorit6.

Article 7

Le Gouvernement frangais s'emploiera en particulier A faciliter aux
candidats camerounais 'admission aux grandes 6coles franqaises, dans toute
la mesure compatible avec les r~glements de ces 6coles.

Les 6tudiants et 61ves camerounais s6journant en France b6n6ficieront
des droits et avantages accord~s ou reconnus aux tudiants et 61ves frangais.

Article 8

Les ressortissants de chacun des deux Etats disposent sur le territoire
de l'autre, dans le domaine de la pens6e et de l'art, de toute la libert6 compa-
tible avec le respect de l'ordre public et des bonnes mceurs.

L'entr~e, la circulation et la diffusion des moyens d'expression de la
pensee et de l'art de chacun des deux pays sont assur6es librement, et, dans
toute la mesure du possible, encourag~es sur le territoire de I'autre, sous
r6serve du respect de l'ordre public et des bonnes meurs.

Article 9

Toutes dispositions seront prises par le Gouvernement de la R~publique
franqaise et par le Gouvernement de la R6publique du Cameroun pour assurer
aux organismes universitaires et culturels de chacune des Parties contrac-
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Article 5

The Government of the French Republic shall, so far as possible, place
at the disposal of the Government of the Republic of Cameroon the techni-
cians, specialists and researchers which it may require for the operation of
Cameroonian study and research institutions.

Regarding scientific research, the assistance currently accorded by the
French Republic to Cameroon for the operation of its Research Institute
shall continue to be granted until such time as this co-operation is governed
by a special agreement.

Article 6

Each of the two States undertakes to facilitate, for nationals of the other
State, access to university and cultural establishments and scientific research
institutes or other kinds of institutes under their authority by granting
scholarships, loans and research scholarships, by organizing courses and
possibly by making appointments to posts of assistant.

Article 7

The French Government undertakes in particular to facilitate the entry
of Cameroonian candidates to the grandes 6coles of France to the extent
that the rules and regulations governing these colleges so allow.

Cameroonian students and pupils shall, during their stay in France, enjoy
the rights and privileges accorded to or recognized for French students and
pupils.

Article 8

The nationals of each of the two States shall enjoy, in the territory of
the other, freedom of expression in the fields of thought and art consistent
with respect for public policy.

The entry, circulation and dissemination of the means of expression of
thought and art of each of the two countries shall be fully ensured, and as
far as possible encouraged, in the territory of the other, subject to respect
for public policy.

Article 9

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of Cameroon shall take all necessary steps to guarantee the univer-
sity and cultural organizations of each Contracting Party, subject to the
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tantes, dans le cadre des lois et r~glements en vigueur dans leur territoire,
les avantages d'ordre fiscal et parafiscal concedes aux organismes publics
correspondants.

Article 10

Les ressortissants de la R~publique franqaise et ceux de la R~publique
du Cameroun, personnes physiques ou morales, peuvent, dans les memes
conditions que les nationaux, ouvrir ou entretenir sur le territoire de 'autre
Partie contractante des 6tablissements d'enseignement priv6, dans le respect
des lois et r~glements du pays de residence, notamment en ce qui concerne
les titres de capacit6 exig~s.

Les autorisations accord~es aux 6tablissements r~gulirement ouverts A
la date de ]a signature de ia pr~sente Convention sont confirm~es.

Article 11

Le contr6le p6dagogique du personnel enseignant frangais au Cameroun
est assur6 par des inspecteurs g~n~raux de l'instruction publique, places en
position de mission, et par un Inspecteur d'Acad6mie, mis A la disposition
du Gouvernement camerounais.

L'Inspecteur d'Acad~mie peut concurremment, sur la demande du Gou-
vernement camerounais et sous son autorit6, assumer le r6le de conseiller
technique.

L'Inspecteur d'Acad6mie a la responsabilit6 de l'organisation des exa-
mens et concours devant tre sanctionn~s par des dipl6mes frangais. II les
organise dans les conditions fix6es par la r~glementation fran~aise, sous
reserve 6ventuellement d'adaptations d~finies d'un commun accord entre les
deux Gouvernements. I1 les sanctionne, sauf en ce qui concerne le dipl6me
du baccalaur~at, qui est dlivr6 par le Ministre de l'ducation nationale de
la R~publique du Cameroun avec le contreseing de l'Inspecteur d'Acad~mie.

Article 12

Les adaptations des programmes d'6tudes et de scolarit6 qui paraitraient
n~cessaires au Cameroun feront, dans la mesure ofa ces programmes doivent
continuer A 8tre sanctionn~s par des dipl6mes frangais, l'objet d'un accord
entre les deux Gouvernements, apr~s avis de la Commission mixte pr6vue
A ]'article 15 de la pr6sente Convention.

Article 13

Le Gouvernement de la R6publique frangaise pretera son concours A
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laws and regulations in force in their territories, the tax and related benefits
accorded to the corresponding government organizations.

Article 10

Physical or juridical persons who are nationals of the French Republic
or the Republic of Cameroon may, in the same manner as nationals, set up
or maintain private educational establishments in the territory of the other
Contracting Party in accordance with its laws and regulations, particularly
those concerning required professional qualifications.

Authorizations granted to establishments regularly set up at the time
this Convention is signed are hereby confirmed.

Article 11

The inspection of French teaching personnel in Cameroon shall be
carried out by Inspectors General of Public Education on mission assign-
ments and by a Secondary School Inspector placed at the disposal of the
Cameroonian Government.

The Secondary School Inspector may concurrently, at the request and
under the authority of the Cameroonian Government, act as technical
consultant.

The Secondary School Inspector shall be responsible for organizing
competitive and other qualifying examinations for French diplomas. He
shall organize them in accordance with the conditions stipulated by French
regulations, subject, where necessary, to modifications laid down by agree-
ment between the two Governments He shall authorize such examinations,
except in the case of the baccalaur~at diploma, which shall be conferred by
the Minister of National Education of the Republic of Cameroon with the
counter-signature of the Secondary School Inspector.

Article 12

Such modifications of curricula and school programmes as may seem
necessary in Cameroon shall, to the extent that these curricula and pro-
grammes continue to lead up to French diplomas, be determined by agree-
ment between the two Governments after the opinion of the Joint Commission
established under article 15 of this Agreement has been taken into account.

Article 13

The Government of the French Republic shall assist in the organization
N
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l'organisation et au d~veloppement d'une Universit6 camerounaise. I1 pourra
y crier des chaires de fondation.

Article 14

Le Gouvernement de la R~publique franqaise peut organiser au Came-
roun des centres d'examens et de concours auxquels peuvent se presenter,
dans les conditions pr~vues par la r~glementation franqaise, les candidats
r~sidant au Cameroun. La r~ciprocit6 est accord~e au Gouvernement came-
rounais.

Article 15

Une Commission mixte sera constitute pour l'application de la pr6sente
Convention. Elle comprendra quatre d lMgu~s nomm6s A raison de deux par
chacune des Parties contractantes, 61ira son President en son sein et se
r~unira au moins une fois par an, alternativement A Paris et A Yaound6.

Article 16

La pr~sente Convention entrera en vigueur A la date de l'6change des
instruments de ratification, qui aura lieu A Paris ds que faire se pourra.

FAIT A Yaound6 le 13 novembre 1960 en double original.

[Signg - Signed] 1 [Signg - Signed]2

I Sign6 par Charles-Ren6 Okala- Signed by Charles-Ren6 Okala.
2 Sign6 par Maurice Couve de Murville - Signed by Maurice Couve de Murville.
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and development of a Cameroonian University. It may endow chairs at that
University.

Article 14

The Government of the French Republic may establish in Cameroon
centres for competitive and other examinations which candidates residing in
Cameroon are eligible to sit as provided for in French regulations. Reciprocal
privileges shall be granted to the Cameroonian Government.

Article 15

A Joint Commission shall be established to supervise the implementation
of this Agreement. It shall consist of four members, two to be appointed by
each of the Contracting Parties, shall elect its Chairman from among the
members and shall meet at least once a year (at Paris and Yaound6 in turn).

Article 16

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of
the instruments of ratification, which shall take place at Paris as soon as
possible.

DONE at Yaound6, on 13 November 1960, in two original copies.

[CHARLES-RENE. OKALA] [MAURICE COUVE DE MURVILLE]
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LA RItPUBLIQUE FRANCAISE ET LA RtPU-
BLIQUE FtDtRALE DU CAMEROUN MODIFIANT LA
CONVENTION CULTURELLE DU 13 NOVEMBRE 19602

I

Monsieur Philippe Rebeyrol, Ambassadeur de France au Cameroun,
ht Monsieur le Ministre de l'ducation, de la jeunesse et de la culture

AMBASSADE DE FRANCE AU CAMEROUN

Yaound6, le 28 f6vrier 1969
Monsieur le Ministre,

La Convention culturelle entre le Gouvernement de la R6publique
frangaise et le Gouvernement de la R6publique f6d6rale du Cameroun, sign6e
A Yaound6 le 13 novembre 19602, avait institu6 dans ses articles 3 et 11 des
dispositions pr6cises concernant la d6livrance des grades, dipl6mes et titres
universitaires frangais, soit en France, soit au Cameroun, et la reconnaissance
pour ceux-ci de la validit6 de plein droit; elle avait pr6vu en outre que les
< dipl6mes, brevets et titres de qualification d61ivr6s par les autorit6s de la
R6publique du Cameroun dans des conditions autres (...) seront admis en
6quivalence (...) apr~s accord entre les autorit6s comptentes des deux Etats >>.

Or, vous avez bien voulu me soumettre pour avis un projet d'arret6
portant organisation, A partir de la pr6sente ann6e, des 6preuves du bacca-
laur6at secondaire d6livr6 par l'Universit6 de Yaound6, en me demandant
d'6tudier les conditions dans lesquelles pourrait etre octroy6e au nouveau
baccalaur6at camerounais la validit6 de plein droit.

Le dossier constitu6 A cet effet a W soumis, en particulier, A l'examen
de la section permanente du comit6 consultatif de l'enseignement sup6rieur,
au Minist~re frangais de l'6ducation nationale, qui a, lors de sa s6ance du
22 octobre 1968, donn6 son accord A la reconnaissance de la validit6 de plein
droit A ce dipl6me.

I1 convient en cons6quence, conform6ment aux dispositions pr6vues par
la commission mixte franco-camerounaise en mati~re d'enseignement sup6-
rieur les 29 et 30 avril 1968, de modifier comme suit, en ses articles 3 et 11,
la convention culturelle du 13 novembre 1960:

I Entri en vigueur le 28 f6vrier 1969 par l'change desdites lettres.
2 Voir p. 102 du pr6sent volume.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF CAMEROON AMENDING THE CULTURAL
AGREEMENT OF 13 NOVEMBER 19602

I

Mr. Philippe Rebeyrol, Ambassador of France in Cameroon,
to the Minister for Education, Youth and Culture

EMBASSY OF FRANCE IN CAMEROON

Yaound6, 28 February 1969
Sir,

The Cultural Agreement between the Government of the French
Republic and the Government of the Federal Republic of Cameroon, signed
at Yaound6 on 13 November 1960,- laid down specific arrangements in its
articles 3 and 11, for the conferment of French diplomas and university
degrees in France or in Cameroon, and provided that they should be
recognized as automatically valid by both countries; the Agreement provided
that the "diplomas, certificates and qualifying degrees conferred by the
authorities of the Republic of Cameroon otherwise than (... ) shall be
recognized as the equivalent of (... ) following agreement between the com-
petent authorities of the two States".

You were kind enough to submit to me for my opinion a draft order
concerning the organization, as from this year, of examinations for the bacca-
laurat secondaire conferred by the University of Yaound6, and asked me to
consider the conditions under which the new Cameroonian baccalaurdat
might be automatically recognized as valid.

The file prepared on this subject was submitted, in particular, for the
consideration of the permanent section of the Advisory Committee for Higher
Education at the French Ministry of National Education which, at its meeting
of 22 October 1968, agreed that that diploma should be automatically recog-
nized as valid.

Therefore, in accordance with the arrangements for higher education
laid down by the Joint Franco-Cameroonian Commission on 29 and 30 April
1968, articles 3 and 11 of the Cultural Agreement of 13 November 1960
should be amended as follows:

I Came into force on 28 February 1969 by the exchange of the said letters.
2 See p. 103 of this volume.
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Article 3

Alin~a 2. Le dipl6me de bachelier de l'enseignement secondaire
d6livr6 par le Ministre camerounais de l'ducation, de la jeunesse et de
la culture, ainsi que les dipl6mes et certificats d6livr6s par l'Universit6
f6d6rale du Cameroun, peuvent etre d6clar6s valables de plein droit en
France lorsqu'ils sont obtenus dans les memes conditions de scolarit6 et
de titres initiaux que les dipl6mes et certificats franqais correspondants.

Alin~a 3. Les dipl6mes, brevets et titres de qualification d6livr6s
par les autorit6s de la R6publique f6d6rale du Cameroun dans les condi-
tions autres que celles fix6es A l'alin6a ci-dessus seront admis en 6qui-
valence avec les dipl6mes, brevets et titres frangais correspondants, apr~s
accord entre les autofit6s comp6tentes des deux Ltats.

Article 11

Alinga 1. Le contr6le p6dagogique du personnel enseignant frangais
du Cameroun n'exergant pas dans les 6tablissements d'enseignement sup6-
rieur est assur6 par des inspecteurs g6n6raux de l'instruction publique,
placds en position de mission, et par un inspecteur d'acad6mie, mis A la
disposition du Gouvernement camerounais.

Alinga 2. L'inspecteur d'acad6mie peut concurremment, sur la
demande du Gouvernement camerounais et sous son autorit6, assumer
le r6le de conseiller technique.

Alinga 3. L'inspecteur d'acad6mie a la responsabilit6 de l'organi-
sation des examens et concours devant etre sanctionn6s par des dipl6mes
frangais, A l'exclusion des examens et concours relevant des enseigne-
ments sup6rieurs dont l'organisation incombe au Directeur de la fonda-
tion frangaise, sous r6serve, 6ventuellement, d'adaptations d6finies d'un
commun accord entre les deux Gouvernements.

J'ai l'honneur de vous confirmer que cette proposition rencontre l'agr6-
ment du Gouvernement de la R6publique frangaise.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute
consid6ration.

PHILIPPE REBEYROL
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Article 3

Second paragraph. The diploma of bachelier de l'enseignement
secondaire conferred by the Cameroonian Minister for Education, Youth
and Culture, and the diplomas and certificates conferred by the Federal
University of Cameroon, may be recognized as automatically valid in
France when they are obtained under the same schooling conditions and
on the basis of the same initial qualifications as the corresponding French
diplomas and certificates.

Third paragraph. The diplomas, certificates and qualifying degrees
conferred by the authorities of the Federal Republic of Cameroon other-
wise than as stipulated in the preceding paragraph shall be recognized
as the equivalent of the corresponding French diplomas, certificates and
qualifying degrees, subject to the prior agreement of the competent
authorities of the two States.

Article 11

First paragraph. The inspection of French teaching personnel in
Cameroon not serving in higher educational establishments shall be
carried out by Inspectors General of Public Education on mission assign-
ments and by a Secondary School Inspector placed at the disposal of the
Cameroonian Government.

Second paragraph. The Secondary School Inspector may, concur-
rently at the request and under the authority of the Cameroonian Govern-
ment, act as technical consultant.

Third paragraph. The Secondary School Inspector shall be respon-
sible for organizing competitive and other qualifying examinations for
French diplomas, except for competitive and other qualifying examina-
tions in higher education, the organization of which shall be the respon-
sibility of the Director of the French Foundation, subject, as necessary,
to changes introduced by agreement between the two Governments.

I have the honour to confirm that this proposal has the approval of the
Government of the French Republic.

Accept, Sir, etc.

PHILIPPE REBEYROL
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II

Le Ministre de l'ducation, de la jeunesse et de la culture de la R~publique
Odgrale du Cameroun 6 Monsieur l'Ambassadeur de France 6 Yaoundg

Yaound6, le 28 f6vrier 1969
Monsieur l'Ambassadeur,

Vous avez bien voulu m'adresser en date de ce jour la lettre dont la

teneur suit :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que cette proposition rencontre 6gale-
ment l'accord du Gouvernement de la R6publique f6d6rale du Cameroun.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma
haute consid6ration.

MONGO Soo
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II

The Minister for Education, Youth and Culture of the Federal Republic
of Cameroon to the Ambassador of France at Yaoundg

Yaound6, 28 February 1969
Sir,

You were good enough to send me the following letter of today's date:

[See letter 1]

I have the honour to inform you that this proposal also has the approval
of the Government of the Federal Republic of Cameroon.

Accept, Sir, etc.

MONGO SoO
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CONVENTION JUDICIAIRE 1

Le President de la R~publique franqaise et

Le President de la R~publique du Cameroun

Ont rdsolu de conclure la pr6sente Convention.

Ils ont d~sign6 A cet effet pour leurs plnipotentiaires:

Le President de la R~publique frangaise:

M. Maurice Couve de Murville, Ministre des affaires 6trang~res;

Le President de la R~publique du Cameroun:

M. Charles-Ren6 Okala, Ministre des affaires 6trang~res,

Lesquels, apr~s avoir chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions qui suivent:

TITRE I

ENTRAIDE JUDICIAIRE

Chapitre I

TRANSMISSION ET REMISE DES ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES

Article 1

Les actes judiciaires et extrajudiciaires, tant en mati~re civile et com-
merciale qu'en mati~re p~nale et administrative, destines A des personnes
r~sidant sur le territoire de l'une des Parties contractantes seront transmis
directement par l'autorit6 comp~tente au Parquet dans le ressort duquel se
trouve le destinataire de 'acte.

Les dispositions du pr6sent article n'excluent pas la facult6 pour les
Parties contractantes de faire remettre directement par leurs repr~sentants
ou les dl6gu~s de ceux-ci les actes judiciaires et extrajudiciaires destines A
leurs propres ressortissants. En cas de conflit de 1gislation, la nationalit6 du

1 Entr&e en vigueur le 27 janvier 1961 par I'6change des instruments de ratification, qui
a eu lieu A Paris, conform~ment h l'article 64.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LEGAL CONVENTION'

The President of the French Republic and

The President of the Republic of Cameroon

Have decided to conclude this Convention.

To that end, they have appointed as their plenipotentiaries:

The President of the French Republic:

Mr. Maurice Couve de Murville, Minister for Foreign Affairs;

The President of the Republic of Cameroon:

Mr. Charles-Ren6 Okala, Minister for Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed on the following provisions:

TITLE I

RECIPROCAL LEGAL ASSISTANCE

Chapter I

TRANSMITTAL AND SERVICE OF WRITS AND EXTRA-JUDICIAL DOCUMENTS

Article I

Writs and extra-judicial documents, both in civil and commercial and
in criminal and administrative matters, to be served on persons resident in
the territory of one of the Contracting Parties shall be transmitted direct by
the competent authority to the parquet having jurisdiction over the person
on whom the document is to be served.

The provisions of this article shall be without prejudice to the right of
the Contracting Parties to cause writs and extra-judicial documents addressed
to their own nationals to be served direct by their representatives or deputies.
Where there is a conflict between the legislation of the two countries, the

1 Came into force on 27 January 1961 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Paris, in accordance with article 64.
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destinataire de l'acte sera d6termin6e par la loi de l'Etat ot la remise doit
avoir lieu.

Article 2

Si l'autorit6 requise est incomptente, elle transmettra d'office l'acte A
l'autorit6 comp6tente et en informera imm6diatement l'autorit6 requ6rante.

Article 3

L'autorit6 requise se b6rnera A faire effectuer la remise de l'acte au
destinataire.

Si celui-ci l'accepte volontairement, la preuve de la remise se fera au
moyen soit d'un r6c6piss6 dat6 et sign6 par le destinataire, soit d'une attes-
tation de l'autorit6 requise et constatant le fait, le mode et la date de la
remise.

L'un ou l'autre de ces documents sera envoy6 directement A l'autorit6
requ6rante.

Si le destinataire refuse de recevoir l'acte, l'autorit6 requise enverra
imm6diatement celui-ci i l'autorit6 requ6rante en indiquant le motif pour
lequel la remise n'a pu avoir lieu.

Article 4

La remise des actes judiciaires et extrajudiciaires ne donnera lieu au
remboursement d'aucun frais.

Article 5

Les dispositions des articles qui pr6cdent ne s'opposent pas en mati~re
civile et commerciale, A la facult6, pour les int6ress6s r6sidant sur le territoire
de l'une des deux Parties contractantes, de faire effectuer dans l'un des deux
Etats, par les soins des officiers minist6riels, des significations ou remises
d'actes aux personnes y demeurant.

Chapitre 1

TRANSMISSION ET EXtCUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 6

Les commissions rogatoires, en mati&res civile et commerciale A executer
sur le territoire de l'une des deux Parties contractantes, seront ex~cut~es par
les autorit6s judiciaires.
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nationality of the addressee shall be determined by the law of the country
in which service is to be effected.

Article 2

If the requested authority is not the competent body, it shall automati-
cally transmit the document to the competent authoriy and inform the
requesting authority immediately.

Article 3

The requested authority shall confine itself to having the document
served on the addressee.

If the addressee accepts it voluntarily, proof of service shall consist
either of a dated receipt signed by him, or of a certificate by the requested
authority confirming that service has been effected and indicating the manner
and date of service.

One or other of these documents shall be sent direct to the requesting
authority.

If an addressee refuses to accept the document, the requested authority
shall return it to the requesting authority forthwith and shall state the reason
why service could not be effected.

Article 4

The cost of serving writs and extra-judicial documents shall not be
refunded.

Article 5

The provisions of the preceding articles shall, in civil, administrative
and commercial matters, be without prejudice to the right of interested parties
resident in the territory of one of the two Contracting Parties to have docu-
ments served on persons in one of the two States through law officials.

Chapter II

TRANSMITTAL AND EXECUTION OF LETTERS ROGATORY

Article 6

Letters rogatory in civil and commercial matters to be executed in the
territory of one of the two Contracting Parties shall be executed by the
judicial authorities.
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Elles seront adressees directement au Parquet comptent. Si l'autorit6
requise est incomptente, elle transmettra d'office la Commission rogatoire
A l'autorit, comp~tente, et en informera imm~diatement l'autorit6 requ6rante.

Article 7

Les Commissions rogatoires en mati~res p~nale et administrative A ex6-
cuter sur le territoire de l'une des deux Parties contractantes seront trans-
mises par la voie diplomatique et ex~cut~es par les autorit~s judiciaires.

Article 8

Les dispositions des articles 6 et 7 n'excluent pas la facult6 pour les
Parties contractantes de faire executer directement par leurs repr~sentants
ou les dl6gu~s de ceux-ci les Commissions rogatoires relatives A l'audition
de leurs ressortissants.

En cas de conflit de legislation, la nationalit6 de la personne dont 'audi-
tion est requise sera d~termin~e par ]a loi de l'Etat o i la Commission roga-
toire doit etre ex~cut~e.

Article 9

L'autorit6 requise pourra refuser d'ex~cuter une Commission rogatoire
si, d'apr~s la loi de son pays, celle-ci n'est pas de sa competence ou si elle
est de nature A porter atteinte A la souverainet6, A la s~curit6 ou A l'ordre
public de l'Etat oti elle doit etre ex~cut~e.

Article 10

Les personnes dont le t~moignage est demand6 seront invit~es A compa-
raitre par simple avis administratif, si elles refusent de d~frer h cet avis,
l'autorit6 requise devra user des moyens de contraintes pr6vus par la loi de
son pays, sous reserve des immunit~s diplomatiques.

Article 11

Sur demande expresse de l'autorit6 requ~rante, l'autorit6 requise fera
toute diligence pour:

1 Excuter la Commission rogatoire selon une forme sp~ciale, si celle-ci
n'est pas contraire A la legislation de son pays;

2' Informer en temps utile l'autorit6 requ~rante de la date et du lieu oi il
sera proc~d6 A l'ex~cution de la Commission rogatoire, afin que les Parties
int~ress~es puissent y assister, dans le cadre de la legislation de l'Etat
requis.
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They shall be sent direct to the competent parquet. If the requested
authority is not the competent body, it shall automatically transmit the letter
rogatory to the competent authority and inform the requesting authority
forthwith.

Article 7

Letters rogatory in criminal and administrative matters, to be executed
in the territory of one of the two Contracting Parties, shall be transmitted
through the diplomatic channel and shall be executed by the judicial
authorities.

Article 8

The provisions of articles 6 and 7 shall be without prejudice to the
right of the Contracting Parties to cause letters rogatory concerning the
hearing of their nationals to be executed direct by their representatives or
deputies.

Where there is a conflict between the legislation of the two countries,
the nationality of the person in respect of whom the hearing is requested
shall be determined by the law of the State in which the letter rogatory is
to be executed.

Article 9

The requested authority may refuse to execute a letter rogatory if, under
its national legislation, the letter rogatory does not fall within its competence
or is liable to impair the sovereignty, security or public policy of the State
in which it is to be executed.

Article 10

Persons whose testimony is requested shall be invited to appear by a
regular administrative notice; if they refuse to comply with such notice, the
requested authority shall employ the means of coercion provided for in its
national legislation, without prejudice to diplomatic immunities.

Article 11

The requested authority shall, at the express wish of the requesting
authority, with all due dispatch:

(1) Execute the letter rogatory by means of a special formality, if that
formality does not conflict with its national legislation;

(2) Inform the requesting authority in good time of the date and place of
execution of the letter rogatory, so that the interested parties may be
present, in accordance with the legislation of the requested State.
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Article 12

L'extcution des Commissions rogatoires ne donnera lieu au rembourse-
ment d'aucun frais, sauf en ce qui concerne les honoraires d'experts.

Chapitre III

COMPARUTION DES TEMOINS EN MATItRE PNALE

Article 13

Si, dans une cause p~nale, la comparution personnelle d'un t~moin est
n~cessaire, le Gouvernement de l'Etat ofi reside le t~moin l'invitera A se
rendre A la convocation qui lui sera adress~e. Dans ce cas, les indemnit~s de
voyage et de s6jour calcules depuis la residence du t~moin seront au moins
6gales A celles accord~es d'apr~s les tarifs et r~glements en vigueur dans l'Etat
ofi l'audition devra avoir lieu; il lui sera fait, sur sa demande, par les soins
des autorit~s consulaires de l'Etat requ~rant, l'avance de tout ou partie des
frais de voyage.

Aucun t~moin qui, cit6 dans l'un des deux Etats, comparaitra volontaire-
ment devant les juges de l'autre Etat ne pourra y 8tre poursuivi ou d~tenu
pour des faits ou condamnations ant6rieurs A son depart du territoire de l'Etat
requis. Cette immunit6 cessera quarante-cinq jours apr~s la date A laquelle
la d6position aura pris fin et oei le retour du t~moin aura W possible.

Article 14

Les demandes d'envoi de temoins d6tenus seront adress6es directement
au Parquet competent.

I1 sera donn6 suite A la demande, A moins que des considerations parti-
culi~res ne s'y opposent et sous la condition de renvoyer lesdits detenus dans
un bref d~lai.

Chapitre IV

CASIER J UDICIAIRE

Article 15

Les deux Parties contractantes se donneront rciproquement avis des
condamnations pour crimes et d~lits prononc~s par les juridictions de l'une
d'elles A l'encontre des ressortissants de 'autre et des personnes n~es dans
le territoire de I'autre Etat.
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Article 12

The execution of letters rogatory shall not give rise to the refunding
of any costs save the fees of experts.

Chapter III

APPEARANCE OF WITNESS IN CRIMINAL MATTERS

Article 13

If, in a criminal case, the personal appearance of a witness is necessary,
the Government of the State in which he is resident shall call upon him to
answer the summons. If he does, his travel expenses and subsistence allowance,
which shall be calculated from his place of residence, shall be at least equal
to those provided for under the scales and regulations in force in the State
in which the hearing is to take place; at his request, he shall be advanced
all or part of the travel expenses by the consular authorities of the requesting
State.

No witness who is summoned in one of the two States and voluntarily
appears before the judicial authorities of the other State may be prosecuted
or detained in the latter State for offences or convictions antedating his
departure from the territory of the requested State. This immunity shall
cease forty-five days after the date on which the testimony has been com-
pleted and/or the return of the witness has become possible.

Article 14

Requests for the sending of witnesses who are in custody shall be
addressed direct to the competent parquet.

Such request shall be complied with, unless there are special objections,
on the understanding that the said persons in custody are returned promptly.

Chapter IV

JUDICIAL RECORDS

Article 15

The two Contracting Parties shall report to each other all convictions
for crimes and offences pronounced by their courts against nationals and
persons born in the territory of the other State.
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Article 16

En cas de poursuites devant une juridiction de l'une des Parties contrac-
tantes, le Parquet de ladite juridiction pourra obtenir directement des auto-
rites comp~tentes de l'autre Partie un bulletin de casier judiciaire concernant
la personne faisant l'objet de la poursuite.

Article 17

Lorsque les autorit6s judiciaires de l'une des Parties contractantes, hors
le cas de poursuites, ofi les utorit6s administratives de ladite Partie d~sireront
se faire d61ivrer un bulletin du casier judiciaire tenu par 'autre Partie, elles
pourront l'obtenir directement des autorit6s comptentes, dans les cas et les
limites pr~vus par la legislation de 'Etat requis.

Chapitre V

ETAT CIVIL ET LtGALISATION

Article 18

Le Gouvernement de la R6publique frangaise remettra au Gouvernement
de la R6publique du Cameroun, aux 6poques d~termin~es ci-apr~s, une exp6-
dition ou un original des actes de reconnaissance d'enfants naturels, des
actes de mariage, des actes de d~c~s et des avis de 16gitimation dresses en
France, ainsi que des extraits de jugements et arr~ts rendus en France, en
mati~re de divorce, de s6paration de corps, de filiation, d'6tat civil et d'inter-
diction judiciaire concernant les personnes n~es au Cameroun.

Les extraits de jugements et arr~ts rendus en matire de divorce et de
separation de corps seront 6galement transmis au Gouvernement de la R6pu-
blique du Cameroun lorsqu'ils concerneront des personnes qui se sont mari6es
au Cameroun.

Tous les trois mois, les exp6ditions et extraits desdits actes, avis, juge-
ments et arrts, dress6s ou rendus pendant le trimestre pr6c6dent, seront
remis par le Gouvernement de la R6publique frangaise au Gouvernement de
]a R6publique du Cameroun.

Le Gouvernement de la R6publique du Cameroun fera op6rer au vu
de ces exp6ditions et extraits, sur les registres de l'6tat civil, les mentions
ad6quates en marge des actes de naissance ou de mariage des int6ress6s.

La mention des jugements et arr~ts sera, A d6faut d'exequatur, faite A
titre de simple renseignement.
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Article 16

In proceedings before a court of one of the Contracting Parties, the
parquet of that court may obtain direct from the competent authorities of
the other Party an extract from the judicial records relating to the person
against whom the proceedings are being taken.

Article 17

Where, other than in the case of proceedings, the judicial authorities
of one of the Contracting Parties or the administrative authorities of that
Party wish to receive an extract from the judicial records of the other Party,
they may obtain it direct from the competent authorities, in the instances
and within the limits prescribed in the legislation of the requested State.

Chapter V

CIVIL REGISTER AND AUTHENTICATION

Article 18

The Government of the French Republic snail, at the times specified
below, transmit to the Government of the Republic of Cameroon copies or
the originals of certificates of recognition of natural children, marriage certi-
ficates, death certificates and certificates of legitimation issued in France,
as well as extracts of judgements and decisions rendered in France in matters
of divorce, separation, filiation, civil registration and deprivation of legal
capacity which concern persons born in Cameroon.

Extracts of judgements and decisions rendered in matters of divorce
and separation shall also be transmitted to the Government of the Republic
of Cameroon when they concern persons who were married in Cameroon.

Each quarter, copies and extracts of such documents, certificates, judge-
ments and decisions issued or rendered during the preceding quarter shall be
transmitted by the Government of the French Republic to the Government
of the Republic of Cameroon.

The Government of the Republic of Cameroon shall enter in the civil
register appropriate particulars from such copies and extracts in the margin
of the birth or marriage certificates of the persons concerned.

In the absence of a grant of execution, particulars of judgements and
decisions shall be included merely for information purposes.
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Article 19

Le Gouvernement de la Republique du Cameroun remettra au Gou-
vernement de la R6publique fran~aise, aux 6poques determinees ci-apr~s,
une exp6dition ou un original des actes de reconnaissance d'enfants naturels,
des actes de mariage, des actes de d6ces et des avis de legitimation dress6s
au Cameroun ainsi que des extraits des jugements et arr~ts rendus au
Cameroun en matiere de divorce, de separation de corps, de filiation, d'etat
civil et d'interdiction judiciaire concernant les personnes nees en France.

Les extraits des jugements et arrets rendus en mati~re de divorce et de
s6paration de corps seront 6galement transmis au Gouvernement de la R6pu-
blique franqaise lorsqu'ils concerneront des personnes qui se sont mari6es
en France.

Tous les trois mois, les expeditions et extraits desdits actes, avis, juge-
ments et arr~ts, dresses ou rendus pendant le trimestre precedent, seront
remis par le Gouvernement de la Republique du Cameroun au Gouvernement
de la Republique frangaise.

Le Gouvernement de la R6publique frangaise fera operer au vu de ces
exp6ditions et extraits, sur les registres de l'tat civil, les mentions adequates
en marge des actes de naissance ou de mariage des interesses. La mention
des jugements et arrets sera, A d6faut d'exequatur, faite A titre de simple
renseignement.

Article 20

Le Gouvernement de la Republique frangaise et le Gouvernement de la
Republique du Cameroun delivreront sans frais des expeditions des actes de
l'tat civil dresses sur leurs territoires respectifs lorsque la demande en sera
faite dans un interet administratif dfment sp6cifi6 ou en faveur de leurs
ressortissants indigents.

Ils delivreront 6galement sans frais des expeditions des actes de l'6tat
civil dresses sur leurs territoires respectifs lorsque ces actes concerneront des
6trangers de nationalite tierce et seront demand6s dans un int6ret adminis-
tratif d~ment specifi6.

Les actes de l'6tat civil dresses ou transcrits dans les Postes diploma-
tiques et consulaires seront assimiles aux actes de l'etat civil dresses sur les
territoires respectifs des deux Etats.

Le fait de la delivrance des exp6ditions d'un acte de l'etat civil ne pr6-
jugera en rien de la nationalit6 de l'interesse au regard des deux Etats.
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Article 19

The Government of the Republic of Cameroon shall, at the time speci-
fied below, transmit to the Government of the French Republic copies or
the originals of certificates of recognition of natural children, marriage certi-
ficates, death certificates and certificates of legitimation issued in Cameroon,
as well as extracts of judgements and decisions rendered in Cameroon in
matters of divorce, separation, filiation, civil registration and deprivation of
legal capacity which concern persons born in France.

Extracts of judgements and decisions rendered in matters of divorce
and separation shall also be transmitted to the Government of the French
Republic when they concern persons who were married in France.

Each quarter, copies and extracts of such documents, certificates, judge-
ments and decisions issued or rendered during the preceding quarter shall be
transmitted by the Government of the Republic of Cameroon to the Govern-
ment of the French Republic.

The Government of the French Republic shall enter in the civil register
appropriate particulars from such copies and extracts in the margin of the
birth or marriage certificates of the persons concerned. In the absence of a
grant of execution, particulars of judgements and decisions shall be included
merely for information purposes.

Article 20

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of Cameroon shall issue free of charge copies of extracts from the
civil register made out in their respective territories, when so requested for
a duly specified administrative reason or for needy nationals.

They shall also issue free of charge copies of extracts from the civil
register made out in their respective territories, where such extracts relate
to aliens who are nationals of a third country and are requested for a duly
specified administrative reason.

Extracts from the civil register made out or transcribed in diplomatic
and consular posts shall be equated with extracts from the civil register made
out in the respective territories of the two States.

The fact that copies of extracts from the civil register have been issued
shall in no way prejudge the question of the nationality of the person con-
cerned so far as the two States are concerned.
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Article 21

Les demandes faites par les autorites frangaises seront transmises aux
autorites locales camerounaises par le representant de la France ou son dele-
gud, territorialement competent.

Les demandes faites par les autorites camerounaises seront transmises
aux autorites locales frangaises par le representant du Cameroun ou son
dlegu6, territorialement competent.

La demande specifiera sommairement le motif invoqu6.

Article 22

Par acte de l'6tat civil, au sens des articles 20 et 21 ci-dessus, il faut
entendre:

-les actes de naissance,

-les actes de declaration d'un enfant sans vie,

- les actes de reconnaissance des enfants naturels dresses par les officiers de
l'6tat civil,

-les avis de legitimation,

-les actes de mariage,

-les actes de deces,

-les transcriptions des ordonnances, jugements ou arrets en matiere d'6tat
civil,

-les transcriptions des jugements ou arrets de divorce et de separation de
corps.

Article 23

Seront admis, sans legalisation, sur les territoires respectifs de la Repu-
blique frangaise et de la R6publique du Cameroun les documents suivants
6tablis par les autorites de chacun des deux Etats :

-les expeditions des actes de l'etat civil tels qu'ils sont enumeres A l'ar-
ticle 22 ci-dessus;

-les expeditions des decisions, ordonnances et autres actes judiciaires des
tribunaux frangais et camerounais;

-les affidavits, declarations ecrites ou autres documents judiciaires enre-
gistres ou deposes dans ces tribunaux;

-les actes notaries;
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Article 21

Requests made by the French authorities shall be transmitted to the
Cameroonian local authorities by the representative of France or his deputy
for the territory.

Requests made by the Cameroonian authorities shall be transmitted to
the French local authorities by the representative of Cameroon or by his
deputy for the territory.

Requests shall state briefly the grounds on which they are made.

Article 22

Extracts from the civil register, as referred to in articles 20 and 21
above, mean:

- Birth certificates;

-Declarations of still births;

- Certificates of recognition of natural children made out by Civil Registrars;

- Certificates of legitimation;

- Marriage certificates;

- Death certificates;

- Transcripts of court orders, judgements or decisions in matters relating
to the civil register;

- Transcripts of judgements or decisions relating to divorce and separation.

Article 23

The following documents, made out by the authorities in either State,
shall be accepted, without need of authentication, in the respective territories
of the French Republic and the Republic of Cameroon:

- Copies of extracts from the civil register, as enumerated in article 22 above;

-Copies of decisions, orders and other judicial documents of the French
and Cameroonian courts;

-Affidavits, written statements or other judicial documents registered or
filed in such courts;

- Notarized documents;
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- les certificats de vie des rentiers viagers.

Les documents enum6res ci-dessus devront etre rev&tus de la signature
et du sceau officiel de I'autorit6 ayant qualit6 pour les delivrer et, s'il s'agit
d'expeditions 8tre certifies conformes A l'original par ladite autorit6. En
tout etat de cause, ils seront 6tablis materiellement de maniere A faire appa-
raitre leur authenticite.

Chapitre VI

CAUTION C' JUDICATUM SOLVI>> ET ASSISTANCE JUDICIAIRE

Article 24

Les ressortissants fran;ais au Cameroun et les ressortissants camerounais
en France ne pourront se voir imposer ni caution ni d~p6t sous quelque deno-
mination que ce soit, A raison soit de leur qualit6 d'6tranger, soit du d6faut
de domicile ou de residence dans le pays.

L'alinea precedent s'applique aux personnes morales constituees ou
autorisees suivant les lois de l'un des deux Etats.

Article 25

Les ressortissants de chacun des deux Etats jouiront, sur le territoire
de l'autre, du benefice de l'Assistance judiciaire comme les nationaux eux-
memes, pourvu qu'ils se conforment A la loi du pays dans lequel l'assistance
sera demand6e.

Le certificat attestant l'insuffisance des ressources sera delivr6 au reque-
rant par les autorites de sa residence habituelle s'il reside sur le territoire de
l'un des deux pays. Ce certificat sera delivre par le Consul de son pays terri-
torialement competent, si l'interesse reside dans un Etat tiers.

Lorsque l'int6ress6 residera dans l'Etat oi la demande sera formee, des
renseignements pourront, A titre compl6mentaire, etre pris aupr~s des auto-
rites de l'Etat dont il est ressortissant.

Chapitre VII

EXtCUTION DES PEINES

Article 26

Les services financiers competents de la Republique franqaise et de la
Republique du Cameroun effectuent le recouvrement des condamnations
pecuniaires prononcees contre des condamnes residant sur leur territoire ou
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-Certificates of entitlement for annuitants.

The foregoing documents shall bear the signature and the official seal
of the authority competent to issue them and, in the case of copies, they
shall be certified as true copies of the original by the said authority. In all
cases, they shall be made out in such a way as to establish their authenticity.

Chapter VI

SECURITY FOR COSTS AND PENALTIES BY FOREIGN PLAINTIFFS

(<< CAUTIO JUDICATUM SOLVI >)) AND LEGAL AID

Article 24

No security or deposit of any kind may be imposed, by reason of their
status or of the absence of domicile or residence in the country, upon French
nationals in Cameroon and Cameroonian nationals in France.

The preceding paragraph shall apply to bodies corporate set up or

authorized under the law of one of the two States.

Article 25

Nationals of either State shall, in the territory of the other State, be
entitled to legal aid on the same basis as the nationals of that State, provided
they comply with the law of the country in which the aid is requested.

Certificate of need shall be issued to applicants by the authorities at
their normal place of residence, if they are resident in the territory of one
of the two countries. If the person concerned is resident in a third country,
the certificate shall be issued by the appropriate consul of his country for
the territory.

Where the person concerned is resident in the State in which the request
is made, additional information may be sought. from the authorities of the
State of which he is a national.

Chapter VII

ENFORCEMENT OF SENTENCES

Article 26

The competent financial departments of the French Republic and the
Republic of Cameroon shall collect the fines imposed on convicted persons
resident in their territory or they shall distrain the property situated in their
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exercent des voies d'exdcution sur les biens sis sur leur territoire, A la demande
du service financier de l'Etat oi a W prononc6e la condamnation et au
b6n6fice de cet Etat.

La contrainte par corps est exerc6e et sa dur6e est calcul6e suivant la
r6glementation en vigueur dans l'Etat oil r6side le condamn6.

Article 27

Chaque Etat peut r6clamer et obtenir le transf~rement d'un de ses
ressortissants, condamn6 A une peine d'emprisonnement ou a une peine plus
grave par une juridiction de 'autre Etat, pour lui faire purger sa peine sur
son territoire.

Article 28

Les frais du transf~rement sont A la charge de l'Etat qui le requiert.

Article 29

Sont d6cid6es selon la 16gislation de l'Etat oti la peine est ex6cut6e sur
l'avis du Parquet 6tabli pros la juridiction qui a prononc6 la condamnation,
les computations, r6ductions et remises gracieuses, lib6rations conditionnelles
et autres modalit6s d'ex6cution des peines.

Ces. d6cisions sont notifi6es au Parquet 6tabli pros la juridiction ayant
prononc6 la condamnation.

Lorsque la peine capitale est prononc6e par une juridiction d'un des deux
Etats contre un national de l'autre Etat, un recours en grAce sera toujours
instruit d'office et la repr6sentation diplomatique de cet Etat en est imm6-
diatement avis6e.

La remise gracieuse d'une condamnation p6cuniaire est accord6e par
I'autorit6 comp6tente de l'Etat ofi a W prononcde la condamnation, sur
avis de I'autorit6 comptente de l'Etat ofl r6side le condamn6.

Article 30

Les deux Etats se notifient, dans le mois de leur promulgation, les lois
d'amnistie.

Leurs ressortissants, ot qu'ils r6sident, b6n6ficient d'office des lois d'am-
nistie promulgu6es dans l'Etat dont d6pend la juridiction qui a prononc6 la
condamnation amnisti6e.
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territory, at the request of the financial department of the State in and on
behalf of which the fine was imposed.

Imprisonment for debt shall apply and its duration shall be calculated
in accordance with the regulations in force in the State in which the convicted
person is resident.

Article 27

Each State may demand and obtain the transfer of one of its nationals
who has been sentenced to imprisonment or to a more serious penalty by a
court of the other State, so that he can serve his sentence in its territory.

Article 28

The costs of the transfer shall be paid by the requesting State.

Article 29

Commutation, reduction and remission, conditional release and other
methods of enforcing sentences shall be decided on in accordance with the
law of the State in which the sentence is enforced, on the advice of the
parquet of the court which has pronounced the sentence.

The parquet of the court which has pronounced the sentence shall be
notified of such decisions.

Where a court of one of the two States pronounces the death sentence
on a national of the other State, a petition for reprieve shall be entered
automatically and the diplomatic representative of that State shall be
informed forthwith.

The remission of fines shall be granted by the competent authority of
the State in which the fine has been imposed at its discretion, notice being
given to the competent authority of the State in which the person concerned
is resident.

Article 30

The two States shall notify each other of amnesty laws, in the month
in which they are promulgated.

Nationals of the two States, no matter where they are resident, shall
automatically benefit from amnesty laws promulgated in the State to which
the court which pronounced the sentence that has been amnestied belongs.
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Chapitre VIII

EXERCICE DE LA PROFESSION D'AVOCAT

Article 31

Les avocats frangais inscrits aux Barreaux camerounais exercent libre-
ment leur profession devant les juridictions de cet Etat, conform6ment A la
16gislation camerounaise et dans le respect des traditions de la profession.

Les citoyens frangais ont acc~s, au Cameroun, aux professions lib6rales
judiciaires dans les memes conditions que les nationaux camerounais, sans
qu'aucune mesure discriminatoire puisse etre prise a leur 6gard.

Les nationaux camerounais ont acc~s, en France, aux professions lib6-
rales judiciaires dans les memes conditions que les citoyens franqais, sans
qu'aucune mesure discriminatoire puisse 8tre prise A leur 6gard. Les citoyens
de chacun des deux Etats pourront demander leur inscription A un Barreau
de l'autre Etat sous r6serve de satisfaire aux conditions 16gales requises pour
ladite inscription dans l'Etat oOi l'inscription est demand6e. lls auront accs
A toutes les fonctions du Conseil de l'Ordre.

Article 32

Les avocats inscrits aux Barreaux camerounais pourront assister ou
repr6senter les Parties devant toutes les juridictions franqaises, tant au cours
des mesures d'instruction qu'A l'audience, dans les m~mes conditions que les
avocats inscrits aux Barreaux franqais. A titre de r6ciprocit6, les avocats
inscrits aux Barreaux franqais pourront assister ou repr6senter les Parties
devant toutes les juridictions camerounaises, tant au cours des mesures d'ins-
truction qu'A l'audience dans les m~mes conditions que les avocats inscrits
aux Barreaux camerounais.

Toutefois, l'avocat qui use de la facult6 d'assister ou de repr6senter les
Parties devant une juridiction de l'autre Etat, devra pour la r6ception de
toutes notifications pr6vues par la loi, faire M1ection de domicile chez un
avocat dudit Etat.

Chapitre IX

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 33

Le Conseil d'Etat et la Cour de Cassation ont cess6 d'6tre comp~tents,
A dater du I- janvier 1960 A l'6gard des recours et pourvois dirig~s contre
les decisions des juridictions camerounaises.
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Chapter VIII

EXERCICE OF THE LEGAL PROFESSION

Article 31

French avocats members of the Cameroonian bar may freely exercise
their profession in the courts of the Republic of Cameroon in accordance
with Cameroonian law and with due regard for the traditions of the profession.

French nationals shall be free to enter the legal profession in Cameroon
under the same conditions as Cameroonian nationals and they shall not be
subject to any discrimination.

Cameroonian nationals shall be free to enter the legal profession in
France under the same conditions as French nationals and they shall not be
subject to any discrimination. Nationals of either State may apply for mem-
bership in the bar of the other State provided they satisfy the legal require-
ments for such membership in the State in which they apply. All positions
in the Council of the Ordre des avocats shall be open to them.

Article 32

A vocats members of the Cameroonian bar may assist or represent parties
and plead before all French courts, whether in preliminary investigations or
in court, under the same conditions as avocats members of the French bar.
As a reciprocal measure, avocats members of the French bar may assist or
represent parties and plead before all Cameroonian courts, whether in pre-
liminary investigations or in court, under the same conditions as avocats
members of the Cameroonian bar.

However, avocats who choose to assist or represent parties before a court
of the other State shall, for the purpose of receiving any notification provided
for by law, elect as their domicile the office of an avocat of that State.

Chapter IX

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 33

As from 1 January 1960, the Council of State and the Court of Cassation
ceased to have jurisdiction in decisions by Cameroonian courts.
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Article 34

La preuve des dispositions 16gislatives et coutumi~res de l'un des deux
Etats sera apport6e devant les juridictions de l'autre Etat sous forme de
<< certificats de coutume >> d61ivr6s par les autorit6s consulaires int6ress6es.

TITRE II

EXEQUATUR EN MATItRE CIVILE ET COMMERCIALE

Article 35

En mati~re civile et commerciale, les d6cisions contentieuses et gracieuses
rendues par les juridictions si6geant en France ou au Cameroun ont, de plein
droit, l'autorit6 de la chose jug6e sur le territoire de l'autre Etat, si elles
r6unissent les conditions suivantes :

a) la decision 6mane d'une Juridiction comptente selon les r~gles du droit
international priv6 admises dans l'Etat o0i la d6cision a 6t6 ex6cut6e, sauf
renonciation certaine de l'int6ress6;

b) la d6cision est, d'apr~s la loi de l'Etat oti elle a W rendue, pass6e en force
de chose jug6e et susceptible d'ex6cution;

c) les Parties ont W r6gulirement cit6es, repr6sent6es ou d6clar6es d6-
faillantes;

d) la d6cision ne contient rien de contraire A l'ordre public de l'Etat ofi elle
est invoqu6e ou aux principes de droit public applicables dans cet Etat.
Elle ne doit pas non plus 8tre contraire A une d6cision judiciaire prononc6e
dans cet Etat et poss6dant A son 6gard l'autorit6 de la chose jug6e.

Article 36

Les d6cisions vis6es h l'article pr&c6dent ne peuvent donner lieu h aucune
ex6cution forc6e par les autorit6s de l'autre Etat, ni faire objet, de la part
de ces autorit6s, d'aucune formalit6 publique, telle que l'inscription, la trans-
cription ou la rectification sur les registres publics, qu'apr~s y avoir W
d6clar6s ex6cutoires.

Article 37

L'exequatur est accord6 A la demande de toute Partie int6ress6e par
l'autorit6 comptente d'apr~s la loi de l'Etat oii il est requis.

La proc6dure de la demande en exequatur est r6gie par la loi de l'Etat
dans lequel l'ex6cution est demand6e.
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Article 34

Evidence of the legislative provisions and customary law of either State
shall be presented to the courts of the other State in the form of "certificates
of custom" made out by the consular authorities concerned.

TITLE II

GRANT OF EXECUTION IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS

Article 35

In civil and commercial matters, decisions in adversary and non-adversary
proceedings rendered by the courts in France or Cameroon shall automatically
have the force of res judicata in the territory of the other State provided they
satisfy the following conditions:

(a) The decision was rendered by a court which is competent under the rules
of private international law which are admitted in the State in which the
decision is to be executed, in the absence of a firm waiver entered by
the party concerned;

(b) The decision has, under the law of the State in which it was rendered,
acquired the force of res judicata and is enforceable;

(c) The parties have been duly summoned, represented or declared in default;

(d) The decision contains nothing contrary to the public policy of the State
in which it is invoked or to the principles of public law applicable in that
State. Moreover, it shall not conflict with a judicial decision which has
been rendered in that State and has the force of res judicata.

Article 36

The decisions referred to in the preceding article may be enforced by
the authorities of the other State or be the subject of a formal procedure
initiated by those authorities, for example, by the insertion of entries or
corrections in civil registcrs, only if they have been declared enforceable.

Article 37

Execution shall be granted at the request of an interested party by the
competent authority, in accordance with the law of the State in which it is
requested.

The procedure for requesting a grant of execution shall be governed
by the legislation of the State in which execution is requested.
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Article 38

L'autorit6 comp6tente se borne A vdrifier si la d6cision dont l'exequatur
est demand6 remplit les conditions pr6vues A l'article 35 pour jouir de plein
droit de l'autorit6 de la chose jug6e. Elle procde d'office A cet examen et
doit en constater le r6sultat dans la d6cision.

L'exequatur ne peut re accord si un pourvoi de cassation a W form6
contre la d6cision dont l'exequatur est demand6.

En accordant l'exequatur, l'autorit6 comptente ordonne, s'il y a lieu,
les mesures n6cessaires pour que la d6cision regoive la meme publicit6 que
si elle avait W rendue dans l'Etat oO elle est d6clar6e ex6cutoire.

L'exequatur peut 6tre accord6 partiellement pour l'un ou 'autre seule-

ment des chefs de la d6cision invoqu6e.

Article 39

La d6cision d'exequatur a effet entre toutes les Parties A l'instance en
exequatur, et sur toute 1'6tendue des territoires ofi la pr6sente Convention
est applicable.

Elle permet A la d6cision rendue ex6cutoire de produire A partir de la
date de l'obtention de l'exequatur, en ce qui concerne les mesures d'ex6cution,
les mmes effets que si elle avait W rendue par le tribunal ayant accord6
1'exequatur A ]a date de l'obtention de celui-ci.

Article 40

La Partie qui invoque l'autorit6 d'une d6cision judiciaire ou qui en
demande 'ex6cution doit produire :

a) une exp6dition de la d6cision r6unissant les conditions n6cessaires A son
authenticit6;

b) l'original de l'exploit de signification de la d6cision ou de tout autre acte
qui tient lieu de signification;

c) un certificat du greffier comp6tent constatant qu'il n'existe contre la
d6cision ni opposition, ni appel ni pourvoi en cassation;

d) 6ventuellement, une copie de la citation de la Partie qui a fait d6faut A
rinstance, copie certifi6e conforme par le Greffier de la juridiction qui
a rendu la d6cision;
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Article 38

The competent authority shall confine itself to establishing whether the
decision for which a grant of execution is requested satisfies the conditions
laid down in article 35 in order to have ipso facto the force of res judicata.
It shall automatically proceed with such an examination and record the
outcome in the decision.

Execution may not be granted when an appeal against the decision for
which a grant of execution is requested has been entered with the Court of
Cassation.

In granting execution, the competent authority shall, where necessary,
order the requisite measures to ensure that the decision is publicized in the
same way as if it had been rendered in the State in which it is declared
enforceable.

Execution may be granted for only part of the decision invoked.

Article 39

The decision granting execution shall be binding on all parties concerned
and throughout the territory to which this Convention applies.

It shall, as from the date on which the grant of execution is obtained,
make it possible for the decision which has been rendered enforceable to
have, in so far as enforcement measures are concerned, the same effect as
if it had been rendered by the court by which execution was granted.

Article 40

The party invoking the authority of a judicial decision or requesting its
execution shall produce:

(a) A duly certified copy of the decision;

(b) The original of the certificate of service of the decision or of any other
equivalent document in lieu;

(c) A certificate of the competent clerk of court establishing that there is
no objection to or appeal against the decision;

(d) Where necessary, a copy of the summons served on the defaulting party,
certified as a true copy by the clerk of the court which rendered the
decision;
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e) 6ventuellement une traduction complete des pieces 6numres ci-dessus,
certifi6es conformes par un traducteur asserment6.

Article 41

Les sentences arbitrales rendues valablement dans l'un des deux Etats
sont reconnues dans l'autre Etat, et peuvent y tre d6clar6es ex6cutoires si
elles satisfont aux conditions de l'article 35 autant que ces conditions sont
applicables. L'exequatur est accord6 dans les formes fix6es aux articles qui
pr6c~dent.

Article 42

Les actes authentiques, notamment les actes notari6s ex6cutoires dans
l'un des deux Etats, sont d6clar6s ex6cutoires dans l'autre par l'autorit6 com-
p6tente d'apr~s la loi de 'Etat oti I'ex6cution doit tre poursuivie.

Cette autorit6 v6rifie seulement si les actes r6unissent les conditions
n6cessaires A leur authenticit6 dans 'Etat of ils ont W regus et si les dispo-
sitions dont l'ex6cution est poursuivie n'ont rien de contraire A l'ordre public
ou aux principes du droit public applicables dans cet Etat.

Article 43

Sont consid6r6es comme compktentes pour connaitre d'un litige au sens
de l'article 35 (a) ci-dessus :

- en matire d'6tat des personnes, et en mati~re personnelle ou mobili~re:
les juridictions de l'Etat ofi le d6fendeur a son domicile ou, A d6faut, sa
r6sidence;

- en matire de contrats : la juridiction que les deux Parties ont valablement
reconnue d'un commun accord, express~ment et s6par6ment pour chaque
contrat; i d6faut, les juridictions de l'Etat o0i le contrat a W conclu et, en
en outre en mati~re commerciale, de 'Etat o0i le contrat doit etre ex6cut6;

- en mati~re de d6lit ou de quasi-d61it : les juridictions de l'Etat ofi le fait
dommageable s'est produit;

- en mati~re d'aliments : les juridictions de l'Etat oi le demandeur a son
domicile;

- en mati~re de succession: les juridictions de l'Etat ofi s'est ouverte la
succession;

-en matire immobilire: les juridictions de l'Etat oiTi est situ6 l'immeuble.
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(e) Where necessary, a full translation of the above-mentioned documents,
certified by a sworn translator.

Article 41

Arbitral awards validly rendered in either State shall be recognized in
the other State and may be declared enforceable in that State if they fulfil
the conditions of article 35, where such conditions apply. Execution shall be
granted in the manner laid down in the preceding articles.

Article 42

Legal instruments, including notarized documents, which are enforceable
in either State shall be declared enforceable in the other State by the com-
petent authority in accordance with the law of the State in which they are
to be executed.

The said authority shall merely ascertain whether the instruments meet
the requirements for authenticity in the State in which they have been
received and whether enforcement of their provisions is contrary to the public
policy or principles of public law of that State.

Article 43

The following shall be considered as competent, within the meaning of
article 35 (a) above, to deal with litigation:

- In matters of personal status and in personal and movable property matters;
the courts of the State in which the defendant has his domicile or, in the
absence thereof, in which he is resident;

- In matters of contracts: the court which the two parties have duly agreed
to recognize, expressly and separately, for each contract; in the absence
of such recognition, the court of the State in which the contract was con-
cluded and, moreover, in commercial matters, of the State in which the
contract is to be executed;

- In matters of delicts or quasi-delicts: the courts of the State in which the
tort occurred;

- In matters of alimony: the courts of the State in which the plaintiff has
his domicile;

- In matters of succession: the courts of the State in which the succession
is contested;

- In matters of immovable property: the courts of the State in which the
immovable property is situated.
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TITRE III

EXTRADITION

Article 44

Les Parties contractantes s'engagent A se livrer r6ciproquement, selon
les r~gles et sous les conditions d6termin6es par les articles suivants, les
individus qui, se trouvant sur le territoire de l'un des deux Etats, sont pour-
suivis ou condamn6s par les autorit6s judiciaires de l'autre Etat.

Article 45

Les Parties contractantes n'extraderont pas leurs ressortissants respectifs.
La qualit6 de ressortissant s'appr6ciera A 1'6poque de l'infraction pour laquelle
l'extradition est requise.

Toutefois la Partie requise s'engage, dans la mesure oii elle a comptence
pour les juger, A faire poursuivre ses propres ressortissants qui auront commis,
sur le territoire de l'autre Etat, des infractions punies comme crime ou d6lit
dans les deux Etats, lorsque l'autre Partie lui adressera par la voie diplo-
matique une demande de poursuite accompagn6e des dossiers, documents,
objets et informations en sa possession. La Partie requ6rante sera tenue
inform6e de la suite qui aura W donn6e A sa demande.

Article 46

Seront sujets A extradition:

10 Les individus qui sont poursuivis pour des crimes ou d61its punis par les
lois de r'une et l'autre des Parties contractantes d'une peine d'au moins
deux ans d'emprisonnement;

2' Les individus qui, pour des crimes ou d6lits punis par la loi de l'Etat requis,
sont condamn6s contradictoirement ou par d6faut par les tribunaux de
l'Etat requ6rant A une peine d'au moins deux mois d'emprisonnement.

Article 47

L'extradition ne sera pas accord6e si l'infraction pour laquelle elle est
demand6e est consid6r6e par la Partie requise comme une infraction politique
ou comme une infraction connexe A une telle infraction.

Article 48

L'extradition pourra ne pas etre accord6e si l'infraction pour laquelle
elle est demand6e consiste uniquement dans la violation d'obligations mili-
taires et n'est pas punie de peines criminelles.
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TITLE III

EXTRADITION

Article 44

The Contracting Parties undertake to surrender to each other, in accord-
ance with the rules and conditions laid down in the following articles, persons
in the territory of either State who are the subject of proceedings or have
been sentenced by the judicial authorities of the other State.

Article 45

The Contracting Parties shall not extradite their own nationals. Na-
tionality shall mean the nationality at the time of commission of the offence
for which extradition is requested.

The requested Party undertakes, however, in so far as it is competent
to judge them, to institute proceedings against any of its nationals who, in
the territory of the other State, have committed offences which are punish-
able as crimes or correctional offences in the two States, when it has received
from the other Party through the diplomatic channel a request for proceedings
accompanied by the files, documents, exhibits and information in its posses-
sion. The requesting Party shall be informed of the result of its request.

Article 46

The following shall be subject to extradition:

(1) Persons against whom proceedings are being taken for crimes or offences
punishable under the laws of both the Contracting Parties by at least
two years' imprisonment;

(2) Persons who, for crimes or offences punishable under the law of the
requested State, are sentenced audiatur et altera pars or in default by
the courts of the requesting State to at least two months' imprisonment.

Article 47

Extradition shall not be granted if the offence in respect of which it is
requested is regarded by the requested Party as a political offence or as an
offence allied to a political offence.

Article 48

Extradition may be refused if the offence in respect of which it is
requested consists solely of the non-fulfilment of military obligations and is
not punishable as a crime.

N* 10637



148 United Nations -Treaty Series 1970

Article 49

En mati~re de taxes et d'imp6ts, de douane, de change, l'extradition sera
accord6e dans les conditions pr6vues par la pr6sente Convention dans la
mesure ofi il en aura W ainsi d6cid6 par simple 6change de lettres pour
chaque infraction ou cat6gorie d'infractions sp6cialement d6sign6es.

Article 50

L'extradition sera refus6e :

a) si les infractions A raison desquelles elle est demand6e ont 6t commises
dans l'Etat requis;

b) si les infractions ont W jug6es d6finitivement dans l'Etat requis;

c) si la prescription de l'action ou de la peine est acquise d'apr~s la 16gislation
de l'Etat requ6rant ou de l'Etat requis lors de la r6ception de la demande
par l'Etat requis;

d) si les infractions ayant W commises hors du territoire de l'Etat requ6rant
par un 6tranger A cet Etat, la 16gislation du pays requis n'autorise pas la
poursuite des m~mes infractions commises hors de son territoire par un
6tranger;

e) si une amnistie est intervenue dans l'Etat requ6rant ou si une amnistie
est intervenue dans l'Etat requis A la condition que dans ce dernier cas,
l'infraction soit au nombre de celles qui peuvent tre poursuivies dans
cet Etat lorsqu'elles ont W commises hors du territoire de cet Etat par
un 6tranger A cet Etat.

L'extradition pourra etre refus6e si les infractions font l'objet de pour-
suites dans I'Etat requis ou ont W jug6es dans un Etat tiers.

Article 51

La demande d'extradition sera adress6e par la voie diplomatique.

Elle sera accompagn6e de l'original ou de 'exp6dition authentique, soit
d'une d6cision de condamnation ex6cutoire, soit d'un mandat d'arrt ou de
tout autre acte ayant la m~me force et d6cern6 dans les formes prescrites par
la loi de l'Etat requ6rant.

Les circonstances des faits pour lesquels l'extradition est demand6e, le
temps et le lieu ofi ils ont W commis, la qualification 16gale et les r6f6rences
aux dispositions 16gales qui leur sont applicables, seront indiqu6s le plus
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Article 49

Extradition shall be granted, under the conditions laid down in this
Convention, in matters relating to taxes, duties, customs and foreign exchange,
when so decided by a simple exchange of letters for each specially designated
offence or category of offences.

Article 50

Extradition shall be refused:

(a) If the offences in respect of which it is requested have been committed
in the requested State;

(b) If final judgement on the offences has been rendered in the requested
State;

(c) If the act or the sentence falls under the statute of limitations in accord-
ance with the legislation of the requesting State or of the requested
State at the time of the latter's receipt of the request;

(d) If the offences have been committed outside the territory of the requesting
State by a person who is not a national of that State and the legislation
of the requested country does not authorize proceedings to be taken in
connexion with such offences when they are committed outside its terri-
tory by an alien;

(e) If amnesty has been declared in the requesting State or if amnesty has
been declared in the requested State, provided, in the latter case, that
the offence is one for which proceedings may be instituted in that State
when it has been committed outside the territory of that State by an
alien.

Extradition may be refused if the offences are the subject of proceedings
in the requested State or judgement on them has been rendered in a third
State.

Article 51

A request for extradition shall be sent through the diplomatic channel.

It shall be accompanied by the original or a certified copy of either an
enforceable sentence or a warrant of arrest or any other document having
the same force and issued in the manner prescribed by the law of the re-
questing State.

The circumstances of the acts in respect of which extradition is requested,
the time and place of their commission, their designation in law and references
to the legal provisions applicable thereto shall be stated as accurately as
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exactement possible. I1 sera joint 6galement une copie des dispositions l~gales
applicables, ainsi que, dans toute la mesure du possible, le signalement de
l'individu r~clam6 et toute indication de nature A determiner son identit6 et
sa nationalit6.

Article 52

En cas d'urgence, sur la demande des autorit~s comptentes de l'Etat
requ~rant, il sera procd6 h l'arrestation provisoire, en attendant l'arriv~e de
la demande d'extradition et des documents mentionn~s A l'alin~a 2 de
l'article 51.

La demande d'arrestation provisoire sera transmise aux autorit~s com-
p~tentes de l'Etat requis, soit directement par la voie postale ou t~l~graphique,
soit par tout autre moyen laissant une trace 6crite. Elle sera en meme temps
confirm6e par la voie diplomatique.

Elle devra mentionner l'existence d'une des pieces pr~vues A l'alin~a 2
de l'article 51 et fera part de l'intention d'envoyer une demande d'extradition.

Elle mentionnera l'infraction pour laquelle l'extradition est demandde,
le temps et le lieu oti elle a W commise ainsi que le signalement aussi precis
que possible de l'individu rclam6. L'autorit6 requ~rante sera inform~e, sans
d~lai, de la suite donn~e A sa demande.

Article 53

I1 pourra 6tre mis fin t l'arrestation provisoire si, dans le dMlai de 20 jours
apr~s l'arrestation, les autorit~s requises n'ont pas W saisies de l'un des
documents mentionn~s A l'alin~a 2 de l'article 51.

La mise en libert6 ne s'oppose pas A l'arrestation et A l'extradition si la
demande d'extradition parvient ulterieurement.

Article 54

Lorsque des renseignements compl~mentaires lui seront indispensables
pour s'assurer que les conditions requises par la pr~sente Convention sont
r~unies, l'Etat requis, dans le cas oil l'omission lui apparaitra susceptible d'etre
r~par~e, avertira l'Etat requ~rant par la voie diplomatique avant de rejeter
la demande. Un d~lai pourra etre fix6 par l'Etat requis pour l'obtention de
ces renseignements.

Article 55

Si l'extradition est demand~e concurremment par plusieurs Etats, soit
pour les memes faits, soit pour des faits diff6rents, l'Etat requis statuera
librement, compte tenu de toutes circonstances, et notamment de la possi-
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possible. A copy of the relevant legal provisions shall also be attached and,
so far as possible, the particulars of the person claimed and any information
which will help to establish his identity and nationality.

Article 52

In an emergency, provisional arrest shall be made at the request of the
competent authorities of the requesting State, pending receipt of the request
for extradition and the documents referred to in the second paragraph of
article 51.

A request for provisional arrest shall be sent to the competent authorities
of the requested State either direct by post or telegraph or by any other
means affording evidence in writing. It shall, at the same time, be confirmed
through the diplomatic channel.

It shall state that one of the documents mentioned in the second para-
graph of article 51 exists and that it is intended to send a request for
extradition.

It shall state the offence in respect of which extradition is requested,
when and where it was committed, and the particulars of the person claimed,
which shall be as accurate as possible. The requesting authority shall be
informed without delay of the results of its request.

Article 53

Provisional arrest may be terminated if, within a period of 20 days after
the arrest, the requested authorities have not received any of the documents
mentioned in the second paragraph of article 51.

Release shall not prejudice re-arrest and extradition if a request for
extradition is received subsequently.

Article 54

Where supplementary information is essential to ensure that the con-
ditions laid down in this Convention are fulfilled, the requested State, when
it feels that the omission can be rectified, shall advise the requesting State
through the diplomatic channel before it refuses the request. A time-limit
may be set by the requested State for the receipt of such information.

Article 55

If extradition is requested concurrently by more than one State, either
for the same offence or for different offences, the requested State shall make
its decisions freely, having regard to all the circumstances and especially the
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bilit6 d'une extradition ult~rieure entre les Etats requ~rants, des dates respec-
tives des demandes, de la gravit6 relative et du lieu des infractions.

Article 56

Lorsqu'il y aura lieu A extradition, tous les objets provenant de l'infrac-
tion ou pouvant servir de pi~ces A conviction qui seront trouv~s en la pos-
session de l'individu rclam6 au moment de son arrestation ou qui seront
d6couverts ult~rieurement seront, sur ]a demande de l'Etat requ6rant, saisis
et remis aux autorit~s de cet Etat.

Article 57

L'Etat requis fera connaitre A l'Etat requ~rant par la voie diplomatique
sa decision sur 'extradition.

Tout rejet complet ou partiel sera motiv6.

En cas d'acceptation, l'Etat requ(rant sera inform6 du lieu et de la date
de la remise.

Faute d'accord A cet 6gard, l'individu extrad6 sera conduit par les soins
de l'Etat requis au lieu que d~signera la mission diplomatique de l'Etat
requ~rant.

Sous r6serve du cas pr~vu au dernier alin~a du present article, l'Etat
requ~rant devra faire recevoir l'individu A extrader, par ses agents dans un
d~lai d'un mois, h compter de la date d~termin6e conform6ment aux dispo-
sitions du troisi~me alin6a du present article. Pass6 ce d~lai, rindividu sera
remis en libert6 et ne pourra plus etre rclam6 pour le meme fait.

Dans le cas de circonstances exceptionnelles empechant la remise ou
la r6ception de l'individu A extrader, 'Etat int~ress6 en informera l'autre Etat
avant 'expiration du d~lai. Les deux Etats se mettront d'accord sur une autre
date de remise et les dispositions de l'alin6a pr6c6dent seront applicables.

Article 58

Si l'individu r6clam6 est poursuivi ou condamn6 dans l'Etat requis pour
une infraction autre que celle motivant la demande d'extradition, ce dernier
Etat devra, n~anmoins, statuer sur cette demande et faire connaitre A l'Etat
requ~rant sa d6cision sur l'extradition dans les conditions pr6vues aux alin6as
I et 2 de l'article precedent. La remise de l'inculp6 sera toutefois, dans le cas
d'acceptation, diff~r~e jusqu'A ce qu'il soit satisfait A la justice de l'Etat requis.
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possibility of subsequent extradition between the requesting States, the respec-
tive dates of the requests, the relative seriousness and the place of commission
of the offences.

Article 56

Where there are grounds for extradition, all property which has been
acquired as a result of the offence or may serve as evidence and is found at
the time of his arrest in the possession of the person claimed or is discovered
subsequently shall, at the request of the requesting State, be confiscated and
handed over to the authorities of that State.

Article 57

The requested State shall inform the requesting State through the
diplomatic channel of its decision with regard to extradition.

Reasons shall be given for any complete or partial rejection.

If the request is agreed to, the requesting State shall be informed of
the place and date of surrender.

Unless otherwise agreed, the person extradited shall be conducted by the
requested State to the place designated by the diplomatic mission of the
requesting State.

Except as provided for in the last paragraph of this article, the requesting
State shall have its agents take over the person to be extradited, within a
period of one month from the date determined in accordance with the
provisions of the third paragraph of this article. Once that period has expired,
the person shall be released and he cannot be claimed again for the same
offence.

If exceptional circumstances prevent the person who is to be extradited
from being surrendered or taken over, the State concerned shall inform the
other State before the period expires. The two States shall agree on another
date for surrender and the provisions of the preceding paragraph shall apply.

Article 58

If the person claimed is the subject of proceedings or has been sentenced
in the requested State for an offence other than the one giving rise to the
request for extradition, the latter State shall none the less take a decision
on the request and inform the requesting State of its decision regarding the
extradition, in the manner prescribed in the first and second paragraphs of
the preceding article. If the request is agreed to, surrender shall, however, be
deferred until the legal requirements of the requested State have been met.
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Elle sera effectu6e A une date qui sera d6termin6e conform6ment aux
dispositions de l'article pr6c6dent.

Les dispositions du pr6sent article ne feront pas obstacle A ce que l'int6-
ress6 puisse 8tre envoy6 temporairement pour comparaitre devant les autorit6s
judiciaires de l'Etat requ6rant sous la condition expresse qu'il sera renvoy6
d~s que ces autorit6s auront statu6.

Article 59

L'individu qui aura t.1ivr6 ne pourra etre ni poursuivi, ni jug6 contra-
dictoirement, ni etre d6tenu en vue de l'ex6cution d'une peine pour une
infraction ant6rieure A la remise autre que celle ayant motiv6 l'extradition,
sauf dans les cas suivants :

I ° Lorsque, ayant eu la libert6 de le faire, l'individu extrad6 n'a pas quitt6,
dans les trente jours qui suivent son 61argissement d6finitif, le territoire
de l'Etat auquel il a W livr6 ou s'il y est retourn6 apr~s l'avoir quitt6;

20 Lorsque l'Etat qui l'a livr6 y consent, une demande devra etre pr6sent6e
A cet effet, accompagn6e des pi~ces pr6vues A l'alin6a 2 de l'article 51 et
d'un proc~s-verbal judiciaire consignant les d6clarations de l'extrad6 sur
l'extension de l'extradition et mentionnant la possibilit6 qui lui a W
donn6e d'adresser un m6moire en d6fense aux autorit6s de l'Etat requis.
Lorsque la qualification donn6e au fait incrimin6 sera modifie au cours
de la proc6dure, l'individu extrad6 ne sera poursuivi ou jug6 que dans
la mesure ofi les 616ments constitutifs de l'infraction, nouvellement
qualifi6e, permettraient l'extradition.

Article 60

Sauf dans le cas ofi l'int6ress6 est rest6 sur le territoire de l'Etat requ6-
rant dans les conditions pr6vues A l'article pr6c6dent ou y serait retourn6
dans ces conditions, l'assentiment de l'Etat requis sera n6cessaire pour per-
mettre A l'Etat requ6rant de livrer A un Etat tiers l'individu qui lui aura
W remis.

Article 61

L'extradition par voie de transit A travers le territoire de l'une des
Parties contractantes d'un individu livr6 A l'autre Partie sera accord6e sur
la demande pr6sent6e par l'Etat requ6rant. A l'appui de cette demande seront
fournies les pieces n6cessaires pour 6tablir qu'il s'agit d'une infraction
donnant lieu A extradition. II ne sera pas tenu compte des conditions pr6vues
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Surrender shall take place on a date to be determined in accordance
with the provisions of the preceding article.

The provisions of this article shall not prevent the person concerned
from being sent temporarily to appear before the judicial authorities of the
requesting State, on the express condition that he shall be returned once
those authorities have rendered their judgement.

Article 59

A person who has been extradited may not be the subject of proceedings
or be sentenced or detained for the purpose of carrying out a sentence for
any offence committed prior to his surrender other than the offence which
has given rise to the extradition, except in the following cases:

(1) When the person who is extradited, having been free to leave the terri-
tory of the State to which he has been surrendered, has not done so
within 30 days of his final discharge, or has returned to that territory
after leaving it;

(2) When the State which has surrendered him consents; a request for
consent shall be submitted, accompanied by the documents referred to
in the second paragraph of article 51 and by a legal record of any state-
ment by the extradited person on the extension of the extradition and
mentioning the opportunity afforded him to submit a memorandum in
his own defence to the authorities of the requested State. When the
designation of the offence is altered in the course of the proceedings,
the person extradited shall be the subject of proceedings or be sentenced
or detained only in so far as the factors constituting the newly designated
offence would permit extradition.

Article 60

Except in cases where the person concerned has remained in the territory
of the requesting State under the conditions laid down in the preceding article
or is returned to that territory under such conditions, the consent of the
requested State shall be required to enable the requesting State to hand over
the person surrendered to it to a third State.

Article 61

Extradition involving transit through the territory of one Contracting
Party of a person surrendered to the other Party shall be granted on the
application of the requesting State. The necessary documents shall be fur-
nished in support of such a request in order to establish that the offence gives
rise to extradition. The conditions laid down in article 45 and those relating
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A l'article 45 et relatives au montant des peines. Dans. le cas oi la voie
a~rienne sera utilis~e, il sera fait application des dispositions suivantes :

1° Lorsqu'aucune escale ne sera pr~vue, l'Etat requ~rant avertira l'Etat
dont le territoire sera survol6 et attestera l'existence d'une des pices
pr~vues au 20 alin6a de l'article 51. Dans le cas d'escale fortuite, cette
notification produira les effets de la demande d'arrestation provisoire
vis~e A l'article 52 et l'Etat requ~rant adressera une demande de transit
dans les conditions pr~vues aux alin~as precedents.

20 Lorsqu'une escale sera pr~vue, l'Etat requ~rant adressera une demande
de transit. Lorsque I'Etat requis du transit demandera aussi 1'extradition,
il pourra etre sursis au transit jusqu'A ce que l'individu r6clam6 ait
satisfait A la justice de cet Etat.

Article 62

Les frais occasionn~s par les procedures pr~vues au present titre seront
A la charge de l'Etat requ~rant, 6tant entendu que ne seront r~clam~s ni les
frais de procedure, ni les frais d'incarc~ration.

DISPOSITION FINALE

Article 63

La pr~sente Convention demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'une
annie A compter du jour ofi l'une des Parties contractantes aura d6clar6
vouloir en faire cesser les effets.

Article 64

La pr~sente Convention entrera en vigueur A la date de l'6change des
instruments de ratification qui aura lieu A Paris ds que faire se pourra.

FAIT A Yaound6 le 13 novembre 1960 en double original,

[Signg - Signed]' [Signg - Signed]2

1 Sign6 par Charles-Ren6 Okala - Signed by Charles-Ren Okala.

2 Sign6 par Maurice Couve de Murville - Signed by Maurice Couve de Murville.
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to the amount of the sentences shall be disregarded. If air transport is used,
the following provisions shall apply:

(1) When no stopover is scheduled, the requesting State shall notify the
State over whose territory the flight is to be made. and shall certify that
one of the documents mentioned in the second paragraph of article
51 exists. In the case of an unscheduled landing, such notification shall
have the effect of a request for provisional arrest as referred to in
article 52 and the requesting State shall submit a request for transit under
the conditions laid down in the preceding paragraphs.

(2) When a stopover is scheduled, the requesting State shall submit a request
for transit. When the requested State also requests extradition, transit
may be interrupted until such time as the person claimed has fulfilled
the requirements of the law of that State.

Article 62

Expenses incurred under the procedures prescribed in this title shall be
borne by the requesting State, it being understood that no claim shall be
made for the costs of proceedings or of imprisonment.

FINAL PROVISION

Article 63

This Convention shall remain in force for a period of one year from the
date on which either Contracting Party expresses a wish to denounce it.

Article 64

This Convention shall come into force on the date of the exchange of
the instruments of ratification, which will take place in Paris as soon as
possible.

DONE at Yaound6, on 13 November 1960, in two copies.

[CHARLES-RENt OKALA] [MAURICE COUVE DE MURVILLE]

N- 10637





No. 10638

FRANCE
and

CAMEROON

Agreement on co-operation in economic, monetary and fi-
nancial matters. Signed at Yaounde on 13 November
1960

Authentic text: French.
Registered by France on 5 August 1970.

FRANCE
et

CAMEROUN

Accord de cooperation en matiere conomique, monetaire et
financiere. Signe a Yaounde le 13 novembre 1960

Texte authentique : franfais.
Enregistri par la France le 5 aoat 1970.



160 United Nations - Treaty Series 1970

ACCORD' DE COOPJtRATION EN MATIPtRE tCONOMIQUE,
MONtTAIRE ET FINANCItRE

Le Prdsident de la R6publique frangaise et

Le Pr6sident de la R6publique du Cameroun

Consid6rant la volont6 exprim6e par les deux Parties de poursuivre leurs
relations dans un esprit de compr6hension mutuelle, de confiance r6ciproque
et de coop6ration, notamment dans les domaines 6conomiques et financiers

Ont r6solu de conclure le pr6sent Accord

Ils ont design6 A cet effet pour leurs pl6nipotentiaires•

Le Pr6sident de la R6publique franqaise:

M. Maurice Couve de Murville, Ministre des affaires 6trangeres;

Le Pr6sident de la R6publique du Cameroun:

M. Charles-Ren6 Okala, Ministre des affaires 6trangeres,

Lesquels, apres avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions qui suivent:

TITRE PRtLIMINAIRE

Article I

La R6publique du Cameroun d6clare vouloir poursuivre son d6veloppe-
ment, en 6troite association avec la R6publique frangaise et les autres pays
de la zone franc, tout en b6n6ficiant des possibilit6s d'6changes qui s'offrent
, elle dans les autres pays du monde.

Article 2

L'association contractuelle de la R6publique du Cameroun et de la
R6publique frangaise, au sein de la zone franc, procede de deux principes
fondamentaux :

Chaque Etat ind6pendant d6tient l'intfgralit6 des pouvoirs 6conomiques
et financiers, reconnus aux Etats souverains.

1 Entr6 en vigueur le 27 janvier 1961 par l'6change des instruments de ratification, qui
a eu lieu Paris, conform6ment l'article 43.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN ECONOMIC, MONE-
TARY AND FINANCIAL MATTERS

The President of the French Republic and

The President of the Republic of Cameroon,

Mindful of the desire expressed by both Parties to maintain their rela-
tions in a spirit of mutual understanding, reciprocal trust and co-operation,
particularly in economic and financial matters,

Have decided to conclude this Agreement.

They have for that purpose appointed as their plenipotentiaries:

The President of the French Republic:

Mr. Maurice Couve de Murville, Minister for Foreign Affairs;

The President of the Republic of Cameroon:

Mr. Charles-Ren6 Okala, Minister for Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed on the following provisions:

PRELIMINARY TITLE

Article 1

The Republic of Cameroon declares that it wishes to continue its develop-
ment in close association with the French Republic and other countries in
the franc area, while at the same time taking advantage of opportunities
for trade offered to it in other countries of the world.

Article 2

The contractual association between the Republic of Cameroon and
the French Republic within the franc area shall be based on two fundamental
principles:

Each independent State shall retain all the economic and financial powers
recognized as belonging to sovereign States.

' Came into force on 27 January 1961 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Paris, in accordance with article 43.
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Les Etats membres acceptent de coordonner leur politique commerciale
et financiere externe au sein d'organismes communs, de fagon A s'entraider
et A promouvoir le d6veloppement economique le plus rapide possible de
chacun d'eux.

Article 3

La R6publique fran~aise continuera 4 apporter A la Republique du
Cameroun l'aide mat6rielle et technique qui lui est necessaire pour atteindre
les objectifs de progres 6conomique et social qu'elle s'est fixes.

Article 4

Le present Accord a te librement discut6 et conclu avec le souci d'6tablir
entre la R6publique franqaise et ]a Republique du Cameroun, compte tenu
de leurs structures differentes et de l'inegalit6 de leur niveau de developpe-
ment, une intime collaboration leur permettant de stabiliser leurs rapports
et de les rendre mutuellement plus f6conds.

TITRE I

DE LA COMMISSION FRANCO-CAMEROUNAISE

Article 5

II est cr& une commission franco-camerounaise, paritaire, charg6e de
suivre l'ex6cution du pr6sent accord 4 l'exception des dispositions du titre II.
Elle connait, en tant que de besoin, de l'ensemble des problemes concernant
la cooperation de la Republique franqaise et de la R6publique du Cameroun,
en matiere mon6taire, 6conomique et financiere, sans prejudice de la comp6-
tence d'autres organismes specialises.

Article 6

La commission franco-camerounaise se reunit, en principe, une fois par
trimestre. Dans l'intervalle elle peut tre convoquee A la demande de l'une
ou l'autre des Parties.

Article 7

Les pouvoirs de la commission franco-camerounaise sont consultatifs,
sauf dans les cas prevus par le pr6sent Accord.

Article 8

La commission franco-camerounaise fixe les conditions dans lesquelles
se trouvent assur6es l'organisation et la preparation de ses reunions.
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Member States shall agree to co-ordinate their external trade and
financial policies in joint bodies so as to assist each other and to promote
the most rapid possible economic development of each of them.

Article 3

The French Republic shall continue to provide the Republic of Cameroon
with the material and technical assistance it requires to attain the economic
and social objectives which it has set for itself.

Article 4

This Agreement has been freely discussed and concluded with the inten-
tion of establishing close co-operation between the French Republic and
the Republic of Cameroon, taking into account their different structures and
the disparity in their level of development, in order to enable them to stabilize
relations between them and to make those relations more beneficial to both
Parties.

TITLE I

THE FRANCO-CAMEROONIAN COMMISSION

Article 5

A Franco-Cameroonian Commission, of equal membership, shall be
established to supervise the implementation of this Agreement, with the
exception of the provisions in Title II. It shall, where necessary, take cogni-
zance of all questions concerning co-operation between the French Republic
and the Republic of Cameroon in monetary, economic and financial matters,
without prejudice to the competence of other specialized bodies.

Article 6

The Franco-Cameroonian Commission shall meet once a quarter, as a
general rule. In the intervals between such meetings, it may be convened at
the request of either Party.

Article 7

The powers of the Franco-Cameroonian Commission shall be advisory,
except in the cases specified in this Agreement.

Article 8

The Franco-Cameroonian Commission shall establish the conditions
governing the organization and preparation of its meetings.
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TITRE I1

DE L'AIDE DE LA FRANCE AU CAMEROUN

Article 9

La R~publique frangaise secondera les efforts de la Rpublique du
Cameroun pour son d~veloppement 6conomique et social.

Article 10

L'aide de ]a R~publique frangaise A la R~publique du Cameroun se
manifestera notamment par la r~alisation d'6tudes, la fourniture d'6quipe-
ment, l'envoi d'experts et de techniciens, l'octroi de concours financiers et
]a formation de cadres camerounais.

Article 11

Les modalit~s et le montant des aides ainsi consenties feront l'objet de
protocoles n~goci~s entre les deux Parties.

TITRE III

DES tCHANGES

Article 12

La R~publique du Cameroun d~finit souverainement sa politique com-
merciale et sa politique financi~re ext~rieure. En particulier, elle a le droit
de n~gocier et de signer avec tous pays membres ou non de la zone franc
ainsi qu'avec tous organismes internationaux, des accords ou trait~s de
commerce, des conventions douani~res et des accords financiers. Dans les
mmes conditions, la R~publique du Cameroun arr~te librement sa politique
contingentaire et tarifaire.

Article 13

La R~publique du Cameroun, en application des dispositions de l'article
precedent, et la R~publique frangaise conviennent de maintenir leurs relations
commerciales dans le cadre d'un regime pr~ferentiel r~ciproque qui sera, en
tant que de besoin, prcis6 par des accords particuliers.

Ce regime prf~rentiel a pour objet d'assurer A chacune des Parties des
d~bouch~s privil~gi6s; il doit comporter un ensemble 6quilibr6 d'avantages
mutuels, notamment dans le domaine commercial et tarifaire ainsi que dans
celui des organisations de marches.
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TITLE II

FRENCH AID TO CAMEROON

Article 9

The French Republic shall support the efforts of the Republic of
Cameroon to achieve economic and social development.

Article 10

Aid frorii the French Republic to the Republic of Cameroon shall consist,
inter alia, in the carrying out of studies, the supply of equipment, the second-
ment of experts and technicians, the granting of financial support and the
training of Cameroonian professional staff.

Article 11

The arrangements for the aid thus granted and the volume of such aid
shall be the subject of protocols negotiated between the two Parties.

TITLE III

TRADE

Article 12

The Republic of Cameroon shall have the sovereign right to determine
its external trade and financial policies. In particular, it shall have the right
to negotiate and sign agreements or trade treaties, customs conventions and
financial agreements with all countries, whether or not they are members
of the franc area, and with all international bodies. Under the same condi-
tions, the Republic of Cameroon shall freely determine its quota and tariff
policy.

Article 13

The Republic of Cameroon, in applying the provisions of the preceding
article, and the French Republic agree to maintain their trade relations
within the framework of a reciprocal preferential system which, where neces-
sary, shall be determined by special agreements.

The purpose of this preferential system shall be to provide both Parties
with privileged outlets; it shall consist of a balanced series of mutual
advantages in such areas as trade and tariffs as well as marketing organi-
zations.
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Article 14

La R~publique du Cameroun et la R~publique frangaise conviennent
d'assurer la coordination de leurs politiques commerciales A l'6gard des tiers.
Elles se consulteront dans le cadre de la commission franco-camerounaise A
l'occasion de leur plan d'importation. Elles conviennent de se consulter 6gale-
ment dans le cadre de cette m~me commission ou de tout autre organisme
groupant plusieurs ou la totalit6 des membres de la zone franc chaque fois
que l'une des Parties pr~parera la n~gociation d'accords, conventions, trait~s
commerciaux et financiers ou accords de paiement dont le contenu int~ressera
substantiellement les partenaires.

Article 15

Les deux Gouvernements se tiennent r~ciproquement inform~s de toutes
mesures qu'ils se proposeraient de prendre, susceptibles de modifier la r~gle-
mentation douani~re afin de permettre l'harmonisation de la r~glementation
g~n~rale camerounaise en mati~re douani~re avec celle des autres pays de la
zone franc.

Article 16

L'entr~e sur le territoire douanier franqais de marchandises originaires
et en provenance de la R6publique du Cameroun et l'entr~e sur le territoire
douanier camerounais des marchandises originaires et en provenance de la
France, s'effectue librement et en franchise de droits. Sous r6serve des lois et
r~glements relatifs principalement A l'hygi~ne et A la s~curit6 publique et
des r~gles d6termin6es d'un commun accord au sujet des organisations de
march6, ces marchandises ne font l'objet d'aucune prohibition, restriction ou
discrimination. Les marchandises camerounaises ne subissent que les droits
fiscaux applicables en France quelle que soit l'origine de la marchandise. Le
r6gime fiscal en vigueur A l'entr6e des marchandises au Cameroun est appli-
cable aux marchandises frangaises en ce qu'il institue des taxes et non des
droits de douane.

Pour prot6ger son industrie naissante, le Cameroun pourra 6tablir des
droits de douane sur les marchandises originaires et en provenance de France,
sous r6serve des obligations qui pourraient s'appliquer i son 6gard par suite
de l'article 133 du Trait6 de Rome'.

Article 17

Le Cameroun b6n6ficie des organisations de march6s et des aides finan-
ci~res int6ressant les produits de base existant au sein de la zone franc. Pour
les produits tropicaux, il participe A tous les organismes constitu6s A cet effet.

' Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 294, p. 3.
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Article 14

The Republic of Cameroon and the French Republic agree to co-ordinate
their trade policies with respect to third parties. They shall consult together
within the framework of the Franco-Cameroonian Commission regarding
their import plans. They also agree to consult together, within the framework
of this Commission or of any other body grouping several or all of the
members of the franc area, whenever either Party is preparing to negotiate
trade and financial agreements, conventions or treaties, or payments agree-
ments, the contents of which are of substantial interest to the partners.

Article 15

The two Governments shall keep each other informed of all measures
they propose to take which might alter customs regulations, in order to
enable the general Cameroonian customs regulations to be brought into line
with those of other countries in the franc area.

Article 16

Goods originating in and exported from the Republic of Cameroon
entering French customs territory and goods originating in and exported
from France entering Cameroonian customs territory shall enter freely and
exempt from customs duty. Subject to the laws and regulations relating
mainly to health and public security and the rules, determined by agreement,
relating to marketing organizations, such goods shall not be subject to any
prohibition, restriction or discrimination. Cameroonian goods shall be subject
only to the revenue duties applicable in France, irrespective of the origin of
the goods. The taxes, but not the customs duties, introduced under the
system of taxation in force at the time of the entry of the goods into
Cameroon shall be applicable to French goods.

In order to protect its new industries, Cameroon may introduce customs
duties on goods originating in and exported from France, subject to any
obligations which might be applicable in pursuance of article 133 of the
Treaty of Rome.'

Article 17

Cameroon shall take advantage of the marketing organizations and
financial aid existing within the franc area in connexion with primary com-
modities. It shall be a member of all bodies established in connexion with
tropical products.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3.
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Le Gouvernement camerounais sera consult6 pr6alablement A toute
modification des organisations de march6s ainsi qu'A l'institution de nouvelles
organisations. 11 s'engage, en contrepartie, A respecter les r~gles et directives
g6n(rales formul6es dans ce domaine pour l'ensemble de la zone franc, sous
r6serve des am6nagements jug6s n(cessaires et accept6s d'un commun accord
au sein de la commission franco-camerounaise.

Article 18

Toutes les recettes et les d6penses du Cameroun sur les pays ext6rieurs
A la zone franc sont ex6cut6es par cession ou achat de devises trang~res sur
le march6 central des changes de la zone franc.

Article 19

I1 est ouvert, dans les 6critures du fonds de stabilisation des changes, un
compte en dollars monnaie de compte intitul6 : << Cameroun-droits de tirage >>.

Ce compte est cr6dit6 de la contre-valeur des recettes en devises et des
dons et prets en devises que la R6publique du Cameroun obtiendrait des
pays tiers ou d'organismes internationaux. A concurrence du montant dis-
ponible, il est d6bit6 de ]a contre-valeur des r~glements en devises corres-
pondant notamment aux importations camerounaises de produits 6trangers
et au remboursement des emprunts ext6rieurs. La d6termination des autres
op6rations qui pourraient y 6tre imput6es sera concert6e en commission
franco-camerounaise.

Article 20

Le compte << Cameroun-droits de tirage >> peut etre approvisionn6 si
n6cessaire par une allocation suppl6mentaire de droits de tirage sur les
r6serves g6n6rales de la zone franc. L'allocation suppl6mentaire est d6ter-
min6e globalement pour chaque cat6gorie de devises. Son montant est fix6
par la commission franco-camerounaise en consid6ration des besoins et des
possibilit6s non seulement de la R6publique du Cameroun et de la R6pu-
blique franqaise, mais aussi de l'ensemble des membres de la zone franc.

Article 21

La R6publique du Cameroun a la libre disposition des devises dont le
montant figure au cr6dit de son compte et dans la limite duquel elle d6livre
des licences d'importation. En application de ce principe, la R6publique du
Cameroun se r6serve le droit d'am6nager le r6gime du commerce extdrieur,
en fonction des ndcessit6s locales. Dans ce cas, il sera proc6d6 A des consul-
tations en commission franco-camerounaise.
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The Cameroonian Government shall be consulted in advance regarding
any change in marketing organizations or the establishment of new organi-
zations. In return, it agrees to respect the rules and general guidelines
regarding such organizations drawn up for the whole franc area, subject to
any adjustments deemed necessary and accepted by agreement within the
Franco-Cameroonian Commission.

Article 18

All receipts and expenditures of Cameroon involving countries outside
the franc area shall take the form of the sale or purchase of foreign exchange
on the central currency market of the franc area.

Article 19

A dollars account entitled "Cameroon-drawing rights" shall be opened
with the exchange stabilization fund.

This account shall be credited with the equivalent of any foreign
currency receipts and gifts and loans in foreign currency which the Republic
of Cameroon obtains from third countries or international bodies. To the
extent that money is available, the account shall be debited with the equivalent
of settlements in currency corresponding, inter alia, to Cameroonian imports
of foreign goods and the repayment of foreign loans. Consultations shall be
held within the Franco-Cameroonian Commission as to which other tran-
sactions may be charged to it.

Article 20

The account "Cameroon-drawing rights" may, if necessary, be granted
supplementary drawing rights on the general reserves of the franc area. The
granting of supplementary drawing rights shall be determined for each cate-
gory of currency as a whole. The amount shall be fixed by the Franco-
Cameroonian Commission in the light of the requirements and possibilities,
not only of the Republic of Cameroon and the French Republic, but also
of all members of the franc area.

Article 21

The Republic of Cameroon shall be free to dispose of the foreign currency
credited to its account, and within the limits of the amount' so credited it
shall grant import licences. In applying this principle, the Republic of
Cameroon reserves the right to adjust the foreign trade system according to
local requirements. In that event consultations shall be held within the
Franco-Cameroonian Commission.
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Article 22

Sous reserve d'am~nagements jug~s n~cessaires en fonction des n6cessit~s
locales et arret~s en commission franco-camerounaise, la R~publique du
Cameroun s'engage d appliquer sur son territoire la r~glementation des
changes de la zone franc. Les autorit6s franqaises et camerounaises colla-
borent A la recherche et A la repression des infractions A la r6glementation
des changes.

Article 23

La coordination entre le contr6le des changes et la politique commerciale
et 6conomique est assur~e au Cameroun par une collaboration de la R~pu-
blique du Cameroun et des autorit~s centrales de la zone franc, notamment
dans les conditions pr~cisees au paragraphe ci-dessous.

Par d~l~gation des autorit~s mon~taires centrales de la zone franc, l'Office
des changes au Cameroun est plac6 sous 'autorit6 administrative de la R~pu-
blique du Cameroun. Le Directeur de l'Office des changes au Cameroun est
nomm6 par le Gouvernement de la R~publique du Cameroun. I1 est assist6
d'un conseiller technique nomm6 par les autorit~s centrales de la zone franc.
Le conseiller technique a connaissance de toutes les operations soumises A
l'Office des changes. Tout desaccord entre le Directeur et le conseiller tech-
nique a un effet suspensif et est soumis d la decision du Ministre des finances
de la R~publique du Cameroun qui peut saisir la commission franco-came-
rounaise.

Article 24

La R~publique du Cameroun entend confirmer son association A la
Communaut6 6conomique europ6enne, sans prejudice des am~nagements
rendus n~cessaires par son accession A l'ind6pendance. La R~publique fran-
qaise notifiera cette confirmation aux autres puissances signataires du Trait6
de Rome. Elle entreprendra de m~me avec la participation de la R~publique
du Cameroun toutes n6gociations utiles au sujet des am~nagements vises au
debut du present alin~a.

A titre transitoire et jusqu'A l'entr~e en vigueur de ces am~nagements,
la R~publique franqaise assurera la representation du Cameroun aupr~s de
la Communaut6 6conomique europ~enne. Le Gouvernement frangais asso-
ciera le Gouvernement camerounais A l'6tude pr~alable des decisions du
Trait6 de Rome A l'6gard des pays et territoires visas par l'article 131.
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Article 22

Subject to any adjustments which are deemed necessary to meet local
requirements and which are decided upon in the Franco-Cameroonian Com-
mission, the Republic of Cameroon agrees to apply within its territory the
exchange regulations of the franc area. The French and Cameroonian
authorities shall co-operate in seeking out and taking action against violations
of the exchange regulations.

Article 23

Exchange control and trade and economic policy in Cameroon shall be
co-ordinated through collaboration between the Republic of Cameroon and
the central authorities of the franc area under the conditions specified in the
following paragraph.

By decision of the central monetary authorities of the franc area, the
Cameroonian Foreign Exchange Office shall be placed under the administra-
tive authority of the Republic of Cameroon. The Director of the Cameroonian
Foreign Exchange Office shall be appointed by the Government of the
Republic of Cameroon. He shall be assisted by a technical adviser appointed
by the central authorities of the franc area. The technical adviser shall have
cognizance of all transactions submitted to the Foreign Exchange Office. Any
disagreement between the Director and the technical adviser shall result in
the suspension of transactions and shall be referred for decision to the
Minister of Finance of the Republic of Cameroon, who may refer the matter
to the Franco-Cameroonian Commission.

Article 24

The Republic of Cameroon intends to ratify its association with the
European Economic Community without prejudice to the adjustments neces-
sitated by its accession to independence. The French Republic shall inform
the other powers, signatories of the Treaty of Rome, of this ratification. It
shall also, with the help of the Republic of Cameroon, undertake all necessary
negotiations in connexion with the adjustments mentioned at the beginning
of this paragraph.

As a transitional measure and until these arrangements enter into force,
the French Republic shall represent Cameroon in the European Economic
Community. The French Government shall associate the Cameroonian
Government in the prior consideration of decisions under the Treaty of Rome
with respect to the countries and territories covered by article 131.
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TITRE IV

DE LA MONNAIE

Article 25

La qualit6 d'Etat ind6pendant et souverain acquise par le Cameroun lui
confre le droit de crier une monnaie nationale et un Institut d'6mission qui
lui soit propre.

Article 26

Jusqu'A la cr6ation d'une unit6 mon~taire camerounaise, la monnaie
I6gale ayant pouvoir lib~ratoire sur toute l'6tendue du territoire du Cameroun
est le franc C.FA. 6mis par la Banque centrale des Etats de l'Afrique 6qua-
toriale et du Cameroun.

Article 27

La convertibilit6 entre la monnaie 6mise par la Banque centrale des
Etats de l'Afrique 6quatoriale et du Cameroun, et le franc franqais est
illimit~e.

Les transferts de fonds sont libres entre la France et le Cameroun et
vice versa.

Article 28

Les operations de la Banque centrale au Cameroun continuent A faire
l'objet dans ses livres d'6critures distinctes.

La Banque centrale recherchera, en liaison avec la R6publique du
Cameroun, les moyens d'6tablir une 6valuation statistique de la balance des
paiements entre la R6publique du Cameroun et les autres Etats de la zone
d'6mission d'une part, entre la R6publique du Cameroun et la R~publique
frangaise d'autre part. Elle communiquera r6guli~rement aux pouvoirs publics
les r6sultats de cette 6valuation.

Article 29

Le comit6 groupant au sein du Conseil d'administration de ladite banque
des repr6sentants de la R6publique franqaise et de la R~publique du Cameroun
se r~unit de plein droit sur demande de la moiti6 de ses membres.

I1 exerce au Cameroun les attributions qui lui sont d~l~gu~es par le
Conseil d'administration de la Banque, notamment en ce qui concerne la
d6termination de la valeur faciale et de la forme des signes mon6taires, les
op6rations d'escompte, de credit et d'avances et les op6rations immobilires.
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TITLE IV

CURRENCY

Article 25

The status of independent and sovereign State acquired by Cameroon
confers on it the right to introduce a national currency and to establish its
own bank of issue.

Article 26

Until the creation of a Cameroonian monetary unit, the currency which
shall be legal tender throughout the territory of Cameroon shall be the franc
CFA, issued by the Banque centrale des Etats de l'Afrique 6quatoriale et
du Cameroun.

Article 27

There shall be unrestricted convertibility between the currency issued
by the Banque centrale des Etats de l'Afrique 6quatoriale et du Cameroun
and the French franc.

There shall be free transfer of funds between France and Cameroon and
vice versa.

Article 28

The transactions of the Banque centrale in Cameroon shall continue to
be entered separately.

In co-operation with the Republic of Cameroon, the Banque centrale
shall seek ways and means of establishing a statistical evaluation of the
balance of payments between the Republic of Cameroon and the other States
in the issuing zone, and between the Republic of Cameroon and the French
Republic. It shall communicate the results of this evaluation regularly to
the public authorities.

Article 29

A committee consisting of representatives of the French Republic and
the Republic of Cameroon on the executive board of the above-mentioned
Bank shall meet at the request of at least half of its members.

It shall carry out in Cameroon the functions delegated to it by the
Executive Board of the Bank, with regard to such matters as determining
the face value and form of monetary tokens, discount, credit and loan opera-
tions and securities transactions.
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Ind~pendamment des pouvoirs impartis aux censeurs, le Comit6 est
habilit6 A se faire presenter A tout moment les situations de caisse, les
registres comptables et le portefeuille.

Article 30

Les directeurs au Cameroun des Agences de la Banque centrale des
Etats de l'Afrique 6quatoriale du Cameroun sont nomm~s par la Banque,
apr~s accord du Gouvernement camerounais.

Article 31

Toute modification apport~e A la parit6 entre l'unit6 mon~taire utilis~e
au Cameroun et le franc frangais ne s'effectuera qu'apr~s accord entre les
deux parties.

Le Gouvernement de la R~publique frangaise consultera, dans toute la
mesure possible, le Gouvernement de la R~publique du Cameroun pr~ala-
blement A toute modification du rapport entre le franc frangais et les monnaies
6trang~res.

Article 32

A compter de la signature du present Accord, toute modification aux
statuts de la Banque centrale des Etats de l'Afrique 6quatoriale et du Came-
roun r~sultera d'un accord entre le Gouvernement de la R~publique came-
rounaise et les autres autorit~s comptentes.

Article 33

La R~publique du Cameroun et la R~publique franqaise se reconnaissent
le droit de mettre fin, pour ce qui les concerne, au regime mon6taire visd
aux articles 25 A 30 du present Accord, si ce regime paraissait i l'une ou
l'autre devenir contraire A la sauvegarde de ses int~r~ts 16gitimes.

En ce cas, les deux parties conviennent qu'elles entameraient des n~go-
ciations au sein de la commission franco-camerounaise afin de determiner,
d'une part, le d~lai pr~paratoire A la r~forme et, d'autre part, les modalit~s de
celle-ci pour autant qu'elles intressent les deux parties, et notamment les
relations de la nouvelle monnaie avec le franc frangais par rapport auquel
elle sera d~finie et les autres unites mon~taires de la zone franc ainsi que les
organismes mon~taires de ]a zone.

Article 34

La R~publique fran~aise s'engage A apporter en cette hypoth~se, ou
dans celle oti le Gouvernement camerounais se pr~vaudrait des dispositions
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Independently of the powers granted to the auditors, the Committee
shall be entitled at any time to be informed of the cash position and to see
the books of account and the portfolio.

Article 30

The managers in Cameroon of branches of the Banque centrale des Etats
de l'Afrique 6quatoriale et du Cameroun shall be appointed by the Bank,
following agreement with the Cameroonian Government.

Article 31

Changes in the parity between the monetary unit used in Cameroon and
the French franc shall be made only after agreement between both Parties.

The Government of the French Republic shall, as far as possible, con-
sult with the Government of the Republic of Cameroon before any change
is made in the rate of exchange between the French franc and foreign
currencies.

Article 32

With effect from the date of the signing of this Agreement, any amend-
ment to the statutes of the Banque centrale des Etats de l'Afrique 6quatoriale
et du Cameroun shall be the result of an agreement between the Government
of the Cameroonian Republic and the other competent authorities.

Article 33

The Republic of Cameroon and the French Republic recognize that each
has the right to terminate the monetary system described in articles 25 to 30
of this Agreement, in so far as it concerns them, if the -system seems to either
Party to have become contrary to its own legitimate interests.

In that case, both Parties agree that they will enter into negotiations
within the Franco-Cameroonian Commission in order to establish, on the
one hand, the period of time which should elapse before the reform takes
effect and, on the other hand, the procedures for such reform in so far as
they concern the two Parties, including the rate of exchange between the
new currency and the French franc, in relation to which it shall be valued,
and the other monetary units of the franc area, and the relations between
the new bank of issue and the other monetary bodies in the 'area.

Article 34

In such an event, or if the Cameroonian Government exercises its right
under article 25 above, the French Republic undertakes to provide the
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de Particle 25 ci-dessus, au Gouvernement du Cameroun, dans toute la
mesure possible, l'assistance que celui-ci lui demanderait.

Article 35

La R6publique du Cameroun pourra cr6er un Conseil national du cr6dit
charg6 notamment de l'organisation de la profession bancaire et de la poli-
tique du cr6dit au Cameroun, dans des conditions compatibles avec le main-
tien de l'union mon6taire des Etats de l'Afrique 6quatoriale et du Cameroun,
et en fonction des recommandations ou directives de caract~re g6n6ral des
autorit6s mon6taires centrales de la zone franc.

Un accord particulier d6terminera les conditions dans lesquelles le
Cameroun sera associ6 au Conseil sup6rieur du cr6dit pour l'harmonisation
des principes g6n6raux de la r6glementation du cr6dit et de 'organisation
bancaire. Cet accord pr6cisera les rapports entre le Conseil camerounais du
credit et le Conseil sup6rieur du credit.

Un accord particulier fixera les conditions d'association du Cameroun
A la Commission de contr6le des banques, et notamment les modalit6s suivant
lesquelles seront exerc6es au Cameroun les comptences de cette commission.

Article 36

La Banque centrale des Etats de 'Afrique 6quatoriale et du Cameroun
communiquera r6guli~rement au Conseil national du cr6dit les donn6es statis-
tiques permettant d'appr6cier 1'6volution dans le territoire de la R6publique
du Cameroun :

- des d6p6ts et emplois bancaires

- des concours de r6escompte accord~s aux Banques

- des risques bancaires recens6s et class6s par cat6gorie d'activit6 6conomique

- des mouvements de transfert avec 'ext6rieur r6alis par son interm6diaire.

Article 37

Les recommandations et d6cisions du Conseil national du cr6dit seront
notifi6es aux banques et aux tablissements de cr6dit qui restent seuls com-
p6tents pour l'appr6ciation des risques purement financiers.

Au nor du Gouvernement de la R6publique du Cameroun, la Banque
centrale peut enqueter sur la fagon dont ces recommandations et d6cisions
sont appliqu6es. Elle en fait rapport au Conseil national du cr6dit.
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Government of Cameroon with any assistance it requests in so far as this
is possible.

Article 35

The Republic of Cameroon may establish a National Credit Council to
organize the banking profession and credit policy in Cameroon, under condi-
tions compatible with the maintenance of the monetary union of the States
of Equatorial Africa and Cameroon and in the light of any recommendations
or general guidelines from the central monetary authorities of the franc area.

The conditions governing Cameroon's association with the Central Credit
Council shall be established by a special agreement bringing the general prin-
ciples of credit regulations and banking organization into line. This agree-
ment shall specify the relationship between the Cameroonian Credit Council
and the Central Credit Council.

The conditions governing Cameroon's association with the Bank Control
Commission and the manner in which the latter shall exercise its jurisdiction
in Cameroon shall be established by a special agreement.

Article 36

The Banque centrale des Etats de l'Afrique 6quatoriale et du Cameroun
shall transmit to the National Credit Council on a regular basis the statistical
data which will enable it to assess the development in the territory of the
Republic of Cameroon of

-bank deposits and how they are used,

-rediscount facilities granted to banks,

- banking risks recorded and classified according to the category of economic
activity,

-transfers of funds abroad effected through the Banque centrale.

Article 37

The recommendations and decisions of the National Credit Council shall
be transmitted to banks and credit institutions which shall alone be competent
to estimate the purely financial risks involved.

On behalf of the Government of the Republic of Cameroon, the Banque
centrale may inquire into how these recommendations and decisions are
applied. It shall report to the National Credit Council.
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TITRE V

DE LA PARTICIPATION AUX ORGANISMES COMMUNS

Article 38

A l'6chelon le plus 61ev6, la R6publique frangaise et la R6publique du
Cameroun se concerteront sur les probl~mes de la politique mon6taire, 6co-
nomique et financi~re, ainsi que sur ceux du d6veloppement. Cette consul-
tation pourra, le cas 6chdant, s'6tendre A tous les autres Etats de la zone franc.

Article 39

La repr6sentation du Cameroun sera pr6vue notamment:

-au Comit6 mon6taire de la zone franc,

-au Comit6 des investissements 6trangers lorsque celui-ci examine des
affaires concernant le Cameroun,

-au Comit6 des affaires 6conomiques et financi~res,

-A la Commission des accords commerciaux,

-en tant que de besoin, dans toute autre formation multilat6rale A comp&
tence 6conomique et financi~re ainsi qu'au Conseil sup6rieur du crddit et

-A la Commission de contr6le de Banques dans les conditions pr6vues A
l'article 35 ci-dessus.

Les modalit6s d'application du pr6sent article seront fix6es en Commission
franco-camerounaise.

TITRE VI

DES DISPOSITIONS DIVERSES

Article 40

La R6publique du Cameroun se r6serve le droit de cr6er une <<Banque
nationale de d6veloppement > dont l'objet sera le financement des inves-
tissements 6conomiques et sociaux tant publics que priv6s.

La R6publique frangaise s'engage A aider la R6publique du Cameroun
pour la cr6ation de cette banque nationale de d6veloppement.

Pour la cr6ation de cette banque nationale de d6veloppement, la R6pu-
blique du Cameroun d6finira, en accord avec la Caisse centrale de coop&
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TITLE V

PARTICIPATION IN JOINT BODIES

Article 38

At the highest level, the French Republic and the Republic of Cameroon
shall consult together on questions relating to monetary, economic and finan-
cial policy and on development problems. Such consultation shall, where
necessary, extend to all other States in the franc area.

Article 39

Cameroon shall be represented on such bodies as:

-the Monetary Committee of the franc area,

-the Committee for Foreign Investments, when that Committee is dealing
with matters concerning Cameroon,

-the Committee for Economic and Financial Affairs,

-the Commission on Trade Agreements,

- when necessary, any other multilateral group with competence in economic
and financial matters and the Central Credit Council,

- the Bank Control Commission under the conditions set forth in article 35
above.

The procedures for applying this article shall be determined by the Franco-
Cameroonian Commission.

TITLE VI

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 40

The Republic of Cameroon reserves the right to establish a National
Development Bank, the function of which shall be to finance economic and
social investment, both public and private.

The French Republic undertakes to assist the Republic of Cameroon in
setting up this national development bank.

In establishing the national development bank, the Republic of Cameroon
shall, in agreement with the Caisse centrale de cooperation 6conomique,
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ration 6conomique, les modalit~s de transformation des statuts de la Socit6
d'Etat dite << Credit du Cameroun >> A laquelle se substituera le nouvel 6ta-
blissement.

Article 41

Les relations entre le Tr~sor frangais et le Tr6sor camerounais restent
r~gies par un accord particulier.

Article 42

Un accord particulier r~glera les probl~mes domaniaux qui pourraient
se poser entre les deux Gouvernements.

Article 43

Le present Accord enrtrera en vigueur A la date de l'6change des instru-
ments de ratification qui aura lieu A Paris ds que faire se pourra.

FAIT A Yaound6 le 13 novembre 1960 en double original.

[Sign - Signed] 1 [Signs - Signed] 2

1 Sign6 par Charles-Ren6 Okala -Signed by Charles-Ren6 Okala.

- Sign6 par Maurice Couve de Murville - Signed by Maurice Couve de Murville.
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determine the procedures for changing the statutes of the State company,
known as "Credit du Cameroun", which the new institution shall replace.

Article 41

Relations between the French Treasury and the Cameroonian Treasury
shall be governed by a special agreement.

Article 42

Any problems relating to State property which might arise between the
two Governments shall be settled by special agreement.

Article 43

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of
the instruments of ratification, which shall take place in Paris as soon as
possible.

DONE at Yaound6 on 13 November 1960 in duplicate.

[CHARLES-RENt OKALA] [MAURICE COUVE DE MURVILLE]
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CONVENTION' ORGANISANT LES RELATIONS ENTRE LE
TRtISOR CAMEROUNAIS ET LE TRt1SOR FRANQAIS

Le President de la R~publique frangaise et

Le President de la R~publique du Cameroun

Ont r~solu de conclure la pr~sente Convention.

Ils ont d~sign6 A cet effet pour leurs plenipotentiaires:

Le President de la R~publique franqaise:

M. Maurice Couve de Murville, Ministre des affaires trangres;

Le President de la R~publique du Cameroun:

M. Charles-Ren6 Okala, Ministre des affaires 6trangres,

Lesquels, apr~s avoir chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions qui suivent:

Article I

Le Tr~sor frangais pourra executer des operations A la demande et
pour le compte du Tr~sor camerounais, A 1'ext~rieur du territoire de la Repu-
blique du Cameroun.

Sur le territoire de la R~publique du Cameroun le Tr~sor camerounais
pourra executer des operations A la demande et pour le compte du Tr~sor
franqais.

Les operations que les comptables publics camerounais et les comptables
publics frangais seront appels A effectuer les uns pour les autres, en qualit6
de mandataires rciproques, seront respectivement centralis~es par le Tr~sorier
central du Cameroun et par le Payeur de France au Cameroun A un compte
de rfglement ouvert:

- d'une part dans les 6critures du Tr~sorier central

- d'autre part dans les 6critures du Payeur de France.

Ces operations s'effectueront dans les conditions prevues par les articles
2, 3, 4, 5, 6 et 7 de la pr~sente Convention.

I Entree en vigueur le 27 janvier 1961 par l'6change des instruments de ratification, qui
a eu'lieu Paris, conform~ment l'article 15.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' CONCERNING RELATIONS BETWEEN THE
CAMEROONIAN TREASURY AND THE FRENCH
TREASURY

The President of the French Republic and

The President of the Republic of Cameroon

Have decided to conclude this Convention.

For that purpose they have appointed as their plenipotentiaries:

The President of the French Republic:

Mr. Maurice Couve de Murville, Minister for Foreign Affairs;

The President of the Republic of Cameroon:

Mr. Charles-Ren6 Okala, Minister for Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed on the following provisions:

Article 1

The French Treasury may effect transactions at the request and for
account of the Cameroonian Treasury outside the territory of the Republic
of Cameroon.

Within the territory of the Republic of Cameroon, the Cameroonian
Treasury may effect transactions at the request and for account of the French
Treasury.

Transactions which Cameroonian public accounts officers and French
public accounts officers are required to effect for one another in their capacity
as reciprocal agents shall be centralized by the Central Treasurer of Cameroon
and by the French Paymaster in Cameroon in a settlement account to be
opened:

- In the books of the Central Treasurer of Cameroon, and

- In the books of the French Paymaster in Cameroon.

These transactions shall be effected in the manner specified in articles
2, 3, 4, 5, 6 and 7 of this Convention.

I Came into force on 27 January 1961 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Paris, in accordance with article 15.
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Article 2

Les op6rations de paiement et d'encaissement correspondant A des titres
d61ivr6s par les autorit6s frangaises comptentes, et dont le r~glement ou le
recouvrement doit tre op6r6 sur le territoire du Cameroun, sont centralis6es
par le Payeur de France au Cameroun. Lorsque les op6rations doivent etre
effectu6es par des comptables camerounais, le Tr6sorier central du Cameroun
vise les titres et les fait parvenir aux comptables camerounais comptents.

Le r~glement sur le territoire de l'Etat du Cameroun des d6penses vis6es
,Al'alin6a pr6c6dent est effectu6 tant par le Payeur de France que par les
comptables camerounais, selon les modalit~s pr6vues par la 16gislation et la
r6glementation applicables au Cameroun. Toutefois, les comptables came-
rounais doivent se conformer aux indications port6es sur les titres de paie-
ment par le comptable assignataire, notamment en ce qui concerne les d6lais
de validit6 du titre de paiement, ou lorsque le paiement est subordonn6 A la
production de pieces qui doivent re rattach6es au titre.

Le recouvrement sur le territoire de 'Etat du Cameroun des recettes
vis6es plus haut est assur6, A la demande du comptable fran~ais qui a pris
le r6le ou le titre de perception en charge, par le Payeur de France au
Cameroun et A la diligence amiable du comptable camerounais du domicile
ou de la r6sidence du redevable ou de la situation de ses biens.

Article 3

Les op6rations de recette et de d6pense du Tr6sor frangais effectu6es
par les comptables camerounais sont centralis6es dans les 6critures du
Tr6sorier central du Cameroun qui en inscrit le montant en recette et en
d6pense au compte de rfglement avec le Tr6sor frangais. Les pieces justifi-
catives de ces op6rations sont remises au Payeur de France au Cameroun.

Dans la comptabilit6 du Payeur de France au Cameroun, il est constat6,
au compte de r~glement avec le Tr6sor du Cameroun, un d6bit ou un cr6dit
correspondant.

Article 4

Les op6rations de paiement et d'encaissement correspondant A des titres
d6livr6s par les autorit6s camerounaises comptentes, et dont le r~glement ou
le recouvrement doit tre op6r6 hors du territoire de la R6publique du
Cameroun, sont centralis6es par le Tr6sorier central du Cameroun qui peut
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Article 2

Payments and collections relating to warrants issued by the competent
French authorities the payment or collection of which is to be effected within
the territory of Cameroon shall be centralized by the French Paymaster in
Cameroon. Where the payments or collections are to be effected by
Cameroonian accounts officers, the Central Treasurer of Cameroon shall
countersign the warrants and forward them to the competent Cameroonian
accounts officers.

Payments within the territory of the State of Cameroon as referred to
in the preceding paragraph shall be effected, whether by the French Pay-
master or by Cameroonian accounts officers, in accordance with the proce-
dures laid down in the laws and regulations applicable in Cameroon.
Cameroonian accounts officers must, however, comply with instructions
entered on payment warrants by the authorizing accounts officer to indicate,
for instance, the period of validity of the payment warrant or the fact that
payment is subject to the presentation of documents which are to be attached
to the warrant.

Collections within the territory of the State of Cameroon as referred
to above shall be effected, at the request of the French accounts officer
responsible for the collection schedule or warrant, by the French Paymaster
in Cameroon or through the courtesy of the Cameroonian accounts officer
for the place of domicile or residence of the debtor or the place where his
property is situated.

Article 3

Income and expenditure transactions of the French Treasury effected
by Cameroonian accounts officers shall be centralized in the books of the
Central Treasurer of Cameroon, who shall enter the amount received or
expended in the settlement account with the French Treasury. The docu-
ments pertaining to the transactions shall be transmitted to the French
Paymaster in Cameroon.

In the books of the French Paymaster in Cameroon, a corresponding
debit or credit entry shall be made in the settlement account with the
Cameroonian Treasury.

Article 4

Payments and collections relating to warrants issued by the competent
Cameroonian authorities the payment or collection of which is to be effected
outside the territory of the Republic of Cameroon shall be centralized by the
Central Treasurer of Cameroon, who may arrange for them to be effected
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en confier l'ex~cution au Tr~sor frangais. Le Payeur de France au Cameroun
vise les titres et les fait parvenir aux comptables comptents.

Le r~glement, hors du territoire de la R~publique du Cameroun, des
d~penses vis~es A l'alin~a precedent est effectu6, A la diligence du Tr~sor
frangais, selon les modalit~s pr~vues par la 1gislation et la r~glementation
applicables ratione loci. Toutefois, le comptable payeur doit se conformer
aux indications port~es sur le titre de paiement par le comptable assignataire,
notamment en ce qui concerne les d~lais de validit6 du titre de paiement ou
lorsque le paiement est subordonn6 A la production de pieces qui doivent etre
rattach~es au titre.

Le recouvrement, hors du territoire de la Republique du Cameroun, des
recettes vis~es plus haut est assure, A la demande du comptable camerounais
qui a pris le r~le ou le titre de perception en charge, par le Tr~sorier central
du Cameroun A la diligence amiable du Tr~sor frangais.

Article 5

Les operations de recette et de d~pense du Tr~sor du Cameroun effec-
tu~es hors du Territoire de la R~publique du Cameroun par les soins du
Tr~sor frangais sont centralis~es par le Payeur de France au Cameroun, qui
en inscrit le montant en recette et en d~pense au compte de r~glement avec
le Tr~sor du Cameroun. Les pieces justificatives de ces operations sont remises
au Tr~sorier central du Cameroun.

Dans la comptabilitd du Tr~sorier central du Cameroun, il est constat6,
au compte de r~glement avec le Tr~sor franqais, un debit ou un credit
correspondant.

Article 6

Les operations effectu~es par les comptables camerounais pour le compte
du Tr~sor fran~ais et non admises par le Tr~sor frangais d'une part, les op6-
rations effectu~es par les soins du Tr~sor fran~ais pour le compte du Tr~sor
du Cameroun et non admises par le Tr~sor du Cameroun d'autre part, sont
renvoy~es aux fins de r~gularisation, les premieres au Tr~sorier central du
Cameroun et les secondes au Payeur de France au Cameroun; elles donnent
lieu A une operation en sens inverse de l'op~ration initiale constat~e au
compte de r~glement entre les deux Tr~sors.

En cas de d~saccord persistant entre les deux Tr~sors sur la prise en
charge d'une operation, le montant de cette operation est port6 A un compte
d'attente dans les 6critures du Tr~sor qui a effectu6 l'op~ration, jusqu'A la
dcision de la Commission sp~ciale pr~vue par l'article 14.

No. 10639



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 189

by the French Treasury. The French Paymaster in Cameroon shall counter-
sign the warrants and forward them to the competent accounts officers.

Payments outside the territory of the Republic of Cameroon as referred
to in the preceding paragraph shall be effected through the French Treasury,
in accordance with the procedures laid down in the laws and regulations
applicable ratione loci. The paying accounts officer must, however, comply
with instructions entered on the payment warrant by the authorizing accounts
officer to indicate, for instance, the period of validity of the payment warrant
or the fact that payment is subject to the presentation of documents which
are to be attached to the warrant.

Collections outside the territory of the Republic of Cameroon as referred
to above shall be effected, at the request of the Cameroonian accounts officer
responsible for the collection schedule or warrant, by the Central Treasurer
of Cameroon through the courtesy of the French Treasury.

Article 5

Income and expenditure transactions of the Cameroonian Treasury
effected outside the territory of the Republic of Cameroon through the French
Treasury shall be centralized by the French Paymaster in Cameroon, who
shall enter the amount received or expended in the settlement account with
the Cameroonian Treasury. The documents pertaining to the transactions
shall be transmitted to the Central Treasurer of Cameroon.

In the books of the Central Treasurer of Cameroon, a corresponding
debit or credit entry shall be made in the settlement account with the French
Treasury.

Article 6

Transactions effected by Cameroonian accounts officers for account of
the French Treasury which are disallowed by the French Treasury and
transactions effected through the French Treasury for account of the
Cameroonian Treasury which are disallowed by the Cameroonian Treasury
shall be referred back for purposes of adjustment to the Central Treasurer
of Cameroon and the French Paymaster in Cameroon respectively; the
original entry in the settlement account between the two Treasuries shall be
reversed accordingly.

In case of continuing disagreement between the two Treasuries con-
cerning responsibility for a transaction, the amount of the transaction shall
be placed in a suspense account in the books of the Treasury which effected
the transaction, pending a decision by the Special Commission provided for
in article 14.
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Article 7

Toutes les operations r6ciproques inscrites au compte de r~glement entre
les deux Tr~sors au cours de chaque mois doivent tre consid6r6es comme
ayant date de valeur le dernier jour du mois.

Le soir du dernier jour de chaque mois, il est proc6d6 A l'accord des
soldes des comptes de r~glement entre les deux Tr~sors en ce qui concerne
les operations imput~es A ces comptes du matin du premier jour au soir du
dernier jour du mois.

Lorsque le dernier jour du mois tombe un jour non ouvrable, l'accord
a lieu le dernier jour ouvrable pr6c6dent, les op6rations inscrites pendant la
p6riode consid~r6e portant date de valeur du jour de l'accord.

Le r~glement effectif du solde d6gag6 A la fin de chaque mois doit inter-
venir avant la date pr~vue pour l'accord suivant : l'Etat d~biteur r~glant l'Etat
cr~ancier dans la monnaie de ce dernier.

Si, pendant trois mois cons6cutifs, le compte de r~glement entre les
deux Tr6sors fait apparaitre, A chaque arrt6 p6riodique, un exc~dent d~bi-
teur sup6rieur A cent cinquante millions de francs CFA au compte du meme
Etat, l'Etat cr6ancier peut demander A l'Etat d6biteur de lui verser une
provision dont le montant est fix6 d'un commun accord et peut 8tre r6vis6.

Le chiffre de l'exc6dent d6biteur vis6 A l'alin6a pr6c6dent peut etre
modifi6 par 6change de lettres.

Article 8

Le Tr6sor frangais est repr6sent6 au Cameroun par un Payeur de France.

Le Payeur de France centralise l'ensemble des recettes et des d6penses
de la R6publique franqaise effectu6es sur le territoire de ]a R6publique du
Cameroun.

I1 peut ouvrir des comptes de fonds particuliers au personnel de
statut diplomatique franqais en service au Cameroun ainsi qu'aux agents non
camerounais constituant le personnel de la Paierie de France.

Article 9

Les dispositions g6n6rales de l'Accord g6n6ral de coop6ration technique
en mati~re de personnel' sont applicables aux fonctionnaires frangais mis At
la disposition du Service du Tr6sor du Cameroun.

1 Voir p. 225 du pr6sent volume.
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Article 7

The value date of all reciprocal transactions entered in the settlement
account between the two Treasuries during any month shall be deemed to be
the last day of the month.

On the afternoon of the last day of each month, the balances of the
settlement accounts between the two Treasuries shall be agreed in relation
to the transactions posted to those accounts from the morning of the first
day to the afternoon of the last day of the month.

Where the last day of a month falls on a day other than a working day,
the balances shall be agreed on the last preceding working day and the value
date of transactions entered during the period in question shall be the day
on which the balances are agreed.

Settlement of the balance as determined at the end of each month shall
be made in cash before the date on which the balances are next to be agreed,
the debtor State effecting payment to the creditor State in the currency of
the latter.

If for three consecutive months the settlement account between the two
Treasuries shows, at each periodic settlement, a balance of more than 150
million francs CFA to the debit of the same State, the creditor State may
request the debtor State to pay to it an advance deposit the amount of which
shall be determined by mutual agreement and may be reviewed.

The amount of the debit balance referred to in the preceding paragraph
may be modified by an exchange of letters.

Article 8

The French Treasury shall be represented in Cameroon by a French
Paymaster.

The French Paymaster shall centralize all income and expenditure tran-
sactions of the French Republic effected within the territory of the Republic
of Cameroon.

He may open individual accounts for French personnel with diplomatic
status employed in Cameroon and for non-Cameroonian officials on the staff
of the Office of the French Paymaster.

Article 9

The general provisions of the General Agreement on technical co-opera-
tion in matters of personnel 1 shall be applicable to French officials made
available to the Cameroonian Treasury services.

1 See p. 225 of this volume.
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Toutefois, sauf en cas de faute lourde, le pr~avis d'un mois pr~vu audit
Accord g~n~ral pour ]a remise A la disposition du personnel d~tachd est port6
. deux mois pour les agents titulaires ou assurant la grance des postes
comptables.

Les titulaires et gerants de postes comptables sont log~s dans le local
meme du poste dont ils ont la charge. Ils ont la facult6 de choisir leur caissier.

Article 10

Le Tr~sor du Cameroun peut recevoir des avances du Tr~sor de la
Republique fran~aise dans les conditions pr~vues A l'article 153 de l'ordon-
nance franqaise no 58.1374 du 30 dcembre 1958.

Les conditions d'octroi de ces avances sont r~gles conform~ment aux
dispositions pr~vues par 1'6change de lettres auquel il a W proc~d6 en appli-
cation de 'article 22 de la Convention du 31 d~cembre 1959 sur le Tr~sor.

Article 11

Les r~glements entre I'Administration postale camerounaise et les autres
Administrations ou Offices postaux A l'int~rieur de la zone franc peuvent
s'effectuer par l'interm6diaire du Payeur de France au Cameroun et du
Tr~sorier central du Cameroun aux dates et dans les conditions fix~es par
les accords A conclure entre ces Administrations et Offices en ce qui concerne,
notamment, les operations aff~rentes aux articles d'argent et aux 6changes
de virements postaux.

Jusqu'A intervention de ces accords, les r~glements postaux continueront
A etre effectu6s dans les conditions en vigueur A la date de signature de la
pr6sente convention.

Les r~glements postaux prevus au present article ne seront pas compris
dans les r~glements p~riodiques vises A l'article 7 ci-dessus.

Article 12

La Caisse frangaise des d~p6ts et consignations transf~rera au Tr~sor
camerounais les d~p6ts et consignations requs par elle ant~rieurement au
1er avril 1960 et interessant le Cameroun. Ce transfert sera effectu6 dans
des conditions pr~cis6es dans un accord particulier.

Article 13

La R~publique franqaise s'engage A apporter son concours au Gou-
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Except in cases of serious misconduct, however, the period of one month
stipulated in the General Agreement for notice of the return of officials
shall be extended to two months in the case of officials appointed to accounting
posts in a personal or acting capacity.

Officials appointed to accounting posts in a personal or acting capacity
shall be provided with accommodation on the premises of the office for which
they are responsible. They shall be entitled to appoint their cashiers.

Article 10

The Cameroonian Treasury may receive advances from the Treasury of
the French Republic in the manner specified in article 153 of French
Ordinance No. 58.1374 of 30 December 1958.

The manner in which these advances are made shall be governed by the
exchange of letters which took place in pursuance of article 22 of the Con-
vention of 31 December 1959 relating to the Treasury.

Article 11

Settlements between the Cameroonian postal administration and other
postal administrations or offices within the franc area may be effected through
the French Paymaster in Cameroon and the Central Treasurer of Cameroon,
on the dates and in the manner specified in the agreements to be concluded
between such administrations and offices, particularly in relation to cash
items and postal transfers.

Until such agreements are concluded, postal settlements shall continue
to be effected under the conditions in force on the date of signature of this
Convention.

The postal settlements referred to in this article shall not be included
in the periodic settlements mentioned in article 7.

Article 12

The French Deposit and Consignment Office shall transfer to the
Cameroonian Treasury those deposits and consignments received by it prior
to 1 April 1960 which pertain to Cameroon. This transfer shall be effected
in the manner specified in a special agreement.

Article 13

The French Republic shall undertake to assist the Cameroonian Govern-
N
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vernement camerounais pour l'aider A assurer dans les meilleures conditions
possibles le fonctionnement du Service du Tr~sor du Cameroun.

Cette aide pourra etre fournie A la demande du Gouvernement came-
rounais par la mise A sa disposition d'agents qualifi6s, par l'assistance tech-
nique des services specialists du Tr~sor frangais pour tout objet entrant dans
le cadre de la pr~sente Convention, et par la formation professionnelle des
agents camerounais du Service du Tr~sor.

Le Gouvernement camerounais se dclare pret A mettre, dans la mesure
de ses possibilit~s, A la disposition du Gouvernement frangais les agents
camerounais que le Gouvernement franqais estimerait n~cessaires au bon
fonctionnement de la Paierie de France au Cameroun.

Article 14

I1 est constitu6 une Commission sp6ciale qui sera saisie des difficult~s
que pourrait soulever l'application de la pr~sente Convention.

Cette Commission est compos~e de trois personnalit~s d~sign~es par le
Gouvernement camerounais et de trois personnalit~s d(sign(es par le Gou-
vernement frangais en raison de leur competence propre, et statue A la
majorit6 des deux tiers.

La pr~sidence de la Commission est exerc~e alternativement par l'une
des personnalit~s d~sign~es par le Gouvernement camerounais et par l'une
des personnalit~s d~sign~es par le Gouvernement frangais.

Article 15

La pr~sente Convention entrera en vigueur A la date de 1'6change des
instruments de ratification qui aura lieu A Paris ds que faire se pourra.

FAIT A Yaound6, le 13 novembre 1960 en double original.

[Signs - Signed]' [Sign6 - Signed] 2

1 Sign6 par Charles-Ren6 Okala- Signed by Charles-Ren6 Okala.

2 Sign6 par Maurice Couve de Murville - Signed by Maurice Couve de Murville.
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ment in ensuring the most effective operation* of the Cameroonian Treasury
services.

Such aid may be given, at the request of the Cameroonian Government,
in the form of the provision of qualified officials, technical assistance from
the specialized departments of the French Treasury for any purpose within
the scope of this Convention and professional training for Cameroonian
Treasury officials.

The Cameroonian Government declares itself ready, in so far as it is
able, to make available to the French Government any Cameroonian officials
considered necessary by the French Government for the effective operation
of the Office of the French Paymaster in Cameroon.

Article 14

There shall be established a Special Commission, to which any difficulties
that might arise in the application of this Convention shall be referred.

The Commission shall be composed of three persons appointed by the
Cameroonian Government and three persons appointed by the French Govern-
ment, on the basis of their personal merits, and shall take decisions by a two-
thirds majority.

The chairmanship of the Commission shall be held alternately by one
of the persons appointed by the Cameroonian Government and one of the
persons appointed by the French Government.

Article 15

This Convention shall enter into effect on the date of the exchange of
the instruments of ratification, which shall take place in Paris as soon as
possible.

DONE at Yaound6, on 13 November 1960, in duplicate.

[CHARLES-RENt OKALA] [MAURICE COUVE DE MURVILLE]
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ACCORD' CONCERNANT L'ASSISTANCE MILITAIRE TECH-
NIQUE AUX FORCES ARMItES CAMEROUNAISES

Le President de la R6publique frangaise et

Le Pr6sident de la R~publique du Cameroun

Ont r6solu de conclure le present Accord.

Ils ont d6sign6 A cet effet pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Pr6sident de la R~publique frangaise:

M. Maurice Couve de Murville, Ministre des affaires trangres;

Le Pr6sident de la R6publique du Cameroun:

M. Charles-Ren6 Okala, Ministre des affaires 6trangres,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions qui suivent:

Article I

A la demande de la R6publique du Cameroun, la R~publique frangaise
s'engage A apporter A la R~publique du Cameroun l'assistance de personnels
militaires frangais charges de proc~der A rorganisation, A l'encadrement et
A l'instruction des Forces armdes camerounaises.

Article 2

Dans le cadre d'un plan 6tabli d'un commun accord, la R6publique
frangaise fournit A titre gratuit A la R6publique du Cameroun la premiere
dotation en mat6riels et 6quipements militaires n6cessaires A la mise sur pied
des Forces armies camerounaises.

La R~publique du Cameroun, en consideration du concours que lui
apporte la R~publique frangaise et en vue d'assurer la standardisation des
armements, s'adressera A la R6publique frangaise pour 'entretien et le renou-
vellement des materiels de l'Arm~e camerounaise.

La R6publique du Cameroun se reserve le droit d'accepter l'aide d'autres
pays pour les fournitures qui ne pourraient pas etre faites par la R~publique
frangaise.

1 Entr6 en vigueur le 27 janvier 1961 par l'6change des instruments de ratification, qui
a eu lieu a Paris, conform~ment a l'article 7.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 CONCERNING TECHNICAL MILITARY AS-
SISTANCE TO THE CAMEROONIAN ARMED FORCES

The President of the French Republic and

The President of the Republic of Cameroon,

Have resolved to conclude the following agreement.

For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries:

The President of the French Republic:

Mr. Maurice Couve de Murville, Minister for Foreign Affairs;

The President of the Republic of Cameroon:

Mr. Charles-Rent Okala, Minister for Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found to be in good and due
form, have agreed as follows:

Article I

At the request of the Republic of Cameroon, the French Republic under-
takes to assist the Republic of Cameroon by providing French military
personnel to organize, officer and train the Cameroonian Armed Forces.

Article 2

Under a plan drawn up by mutual agreement, the French Republic shall
furnish without charge the initial military equipment and supplies required
for establishing the Cameroonian Armed Forces.

The Republic of Cameroon shall, having regard to the assistance given
to it by the French Republic and with a view to ensuring the standardization
of armaments, apply to the French Republic for assistance in the maintenance
and renewal of the equipment of the Cameroonian Army.

In the case of items which cannot be provided by the French Republic,
the Republic of Cameroon reserves the right to accept aid from other
countries.

1 Came into force on 27 January 1961 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Paris, in accordance with article 7.
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Les Forces armies camerounaises peuvent faire appel, pour le soutien
logistique, au concours des Forces armies frangaises.

Si une fourniture n'est pas effectu~e A titre gratuit, les conditions finan-
ci~res en sont fix~es d'un commun accord.

Article 3

Les ressortissants camerounais qui servent encore dans l'Arm~e frangaise
seront transforms A l'Arme camerounaise dans les meilleurs d~lais et au plus
tard le 31 d~cembre 1960.

Les ressortissants camerounais ray~s des contr6les de l'Arm~e franqaise
conservent dans l'Arm~e camerounaise les droits acquis par leurs services
dans l'Arm~e fran~aise.

Article 4

Le Gouvernement de la R~publique du Cameroun pourra autoriser les
nationaux camerounais A servir dans les Forces armies franqaises selon les
r~gles en vigueur dans ces Forces armies.

Le recrutement des ressortissants de la R~publique du Cameroun des-
tines aux Forces armies frangaises se fait exclusivement par voie d'en-
gement.

Article 5

Le Gouvernement de la R~publique franqaise pourra autoriser les na-
tionaux frangais A servir dans les Forces armies camerounaises selon les
r~gles en vigueur dans ces Forces armies, A condition, toutefois, que ces
nationaux franqais soient d~gag~s de toutes les obligations d'activit6 du
service militaire frangais.

Article 6

La R~publique du Cameroun s'adressera A la R~publique frangaise pour
la formation de base des cadres de son Arm~e. La R~publique franqaise
s'engage A lui apporter A cet 6gard son concours.

Les nationaux camerounais sont admis dans les grandes 6coles et 6ta-
blissements militaires franqais, soit par concours dans les mmes conditions
que les nationaux frangais, soit dans la limite d'un contingent particulier
comportant am~nagement de ces conditions. Dans l'imm~diat, pour hater
la formation des cadres, des nationaux camerounais d~sign~s par leur Gou-
vernement, en accord avec le Gouvernement frangais, peuvent 8tre admis
comme stagiaires dans les grandes 6coles et 6tablissements militaires frangais.

La R~publique franqaise prend A sa charge les frais d'instruction des
6lves et stagiaires dans les grandes 6coles et 6tablissements militaires frangais.
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The Cameroonian Armed Forces may seek assistance from the French
Armed Forces in the matter of logistical support.

If items are not supplied free of charge, the financial conditions
governing their provision shall be laid down by mutual agreement.

Article 3

Cameroonian nationals still serving in the French Army shall be trans-
ferred to the Cameroonian Army as soon as possible and not later than
31 December 1960.

Cameroonian nationals who are struck off the French army lists shall
retain in the Cameroonian Army any rights acquired as a result of their
service in the French Army.

Article 4

The Government of the Republic of Cameroon may authorize Came-
roonian nationals to serve in the French Armed Forces in accordance with
the regulations in force in those Armed Forces.

Recruiting of Cameroonian nationals for the French Armed Forces
shall be on an exclusively voluntary basis.

Article 5

The Government of the French Republic may authorize French nationals
to serve in the Cameroonian Armed Forces in accordance with the regulations
in force in those Armed Forces, provided, however, that such French na-
tionals are relieved of all obligations in respect of French military service.

Article 6

The Republic of Cameroon shall apply to the French Republic for
assistance in the basic training of its Army officers. The French Republic
undertakes to assist it in this matter.

Cameroonian nationals shall be admitted to the French grandes 9coles
and military establishments either by a competitive examination under the
same conditions as French nationals, or under a special quota adjusting these
conditions. For the time being, in order to accelerate officer training, some
Cameroonian nationals nominated by their Government, by agreement with
the French Government may be accepted as trainees at French grandes coles
and military establishments.

The French Republic shall be responsible for the fees of pupils and
trainees at French grandes &coles and military establishments.
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Article 7

Le present Accord entrera en vigueur A la date de l'6change des instru-
ments de ratification qui aura lieu A Paris ds que faire se pourra.

FAIT A Yaound6 le 13 novembre 1960 en double original.

[Sign6 - Signed] 1 [Sign6 - Signed]2

I Sign6 par Charles-Ren6 Okala -Signed by Charles-Ren6 Okala.
2 Sign6 par Maurice Couve de Murville - Signed by Maurice Couve de Murville.
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Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of exchange of instru-
ments of ratification which shall take place at Paris as soon as possible.

DONE at Yaound6 on 13 November 1960, in two original copies.

[CHARLES-RENt OKALA] [MAURICE COUVE DE MURVILLE]
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CONVENTION' SUR LE ROLE ET LE STATUT DE LA
MISSION MILITAIRE FRANCAISE AU CAMEROUN

Le Pr6sident de la R6publique frangaise et

Le Pr6sident de la R6publique du Cameroun

Ont r6solu de conclure la pr6sente Convention.

Ils ont d6sign6 A cet effet pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Pr6sident de la R6publique frangaise:

M. Maurice Couve de Murville, Ministre des affaires 6trang~res;

Le Pr6sident de la R6publique du Cameroun:

M. Charles-Ren6 Okala, Ministre des affaires dtrang~res,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions qui suivent:

Article 1

Une mission militaire frangaise dont l'appellation est « Mission militaire
frangaise au Cameroun >> est entretenue par la R6publique frangaise dans le
cadre de sa Haute Repr6sentation diplomatique.

La d6signation du Chef de cette Mission est soumise A l'agr6ment
pr6alable du Gouvernement de la R6publique du Cameroun.

Les effectifs de la Mission sont fix6s par accord entre le Gouvernement
de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la R6publique du
Cameroun.

Article 2

Le Chef de la Mission militaire a les attributions suivantes:

1) Entreprendre et assurer en liaison avec les autorit6s comp6tentes des deux
pays toutes les 6tudes et mesures d'ex6cution relatives ; l'assistance
militaire;

2) Procurer, ind6pendamment des personnels militaires hors cadre, les ex-
perts, instructeurs ou sp6cialistes destin6s A assister l'arm6e camerounaise,
y compris la gendarmerie.
1 Entr6e en vigueur le 27 janvier 1961 par l'6change des instruments de ratification, qui

a eu lieu h Paris, conform6ment A l'article 19.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' CONCERNING THE ROLE AND STATUS OF
THE FRENCH MILITARY MISSION TO CAMEROON

The President of the French Republic and

The President of the Republic of Cameroon

Have decided to conclude this Convention.

To that end they have appointed as their plenipotentiaries:

The President of the French Republic:

Mr. Maurice Couve de Murville, Minister for Foreign Affairs;

The President of the Republic of Cameroon:

Mr. Charles-Ren6 Okala, Minister for Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found to be in good and due
form, have agreed on the following provisions:

Article I

A French Military Mission known as the << French Military Mission to
Cameroon >> shall be maintained by the French Republic under the Office
of the High Representative.

The appointment of the Head of the Mission shall be subject to the prior
approval of the Government of the Republic of Cameroon.

The personnel of the Mission shall be determined by agreement between
the Government of the French Republic and the Government of the Republic
of Cameroon.

Article 2

The Head of the Mission shall have the following duties:

(1) To undertake and carry out, in liaison with the competent authorities
of each country, all studies and measures relating to military assistance;

(2) To recruit, in addition to the specially employed military personnel,
experts, instructors or specialists to assist the Cameroonian army, in-
cluding the gendarmerie.
1 Came into force on 27 January 1961 by the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Paris, in accordance with article 19.
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Article 3

Les personnels de la Mission militaire gardent le statut administratif et
disciplinaire de l'arm~e franqaise.

Le Chef de la Mission militaire a, vis-.-vis des personnels franqais de
la Mission, les pouvoirs judiciaires, disciplinaires et administratifs; il est garant
vis-A-vis des autorit~s camerounaises de la discipline et de l'action de ces
personnels.

Article 4

Le Haut-Commandement camerounais peut, le cas 6ch~ant, demander
au Chef de la Mission militaire des sanctions A l'6gard des personnels mis
A sa disposition.

De leur c6t6, les instructeurs et experts frangais peuvent, le cas 6ch6ant,
demander au Commandement camerounais des sanctions A l'6gard des mili-
taires camerounais.

Article 5

La R~publique du Cameroun facilitera l'installation de la Mission mili-
taire, dont le chef et les conseillers auront le statut diplomatique. Les per-
sonnels de la Mission seront dispens6s de passeports et de visas, mais seront
munis de cartes d'identit6 ou de fiches d'identification, dont les specimens
seront d~pos~s aupr~s du Gouvernement de la R~publique du Cameroun.

Article 6

En cas d'infraction contre les forces arm6es ou les installations, biens
et materiels militaires frangais ou camerounais, les autorit~s frangaises et
les autorit~s camerounaises s'engagent A prendre contre les personnes sou-
mises A leur juridiction respective les mesures 6quivalentes A celles qui
seraient prises si ces infractions avaient W commises A l'encontre de leurs
propres forces armies ou de leurs propres installations, biens et materiels
militaires.

Article 7

Le Gouvernement frangais versera des indemnit6s 6quitables en cas de
dommages survenus A roccasion de l'accomplissement de fonctions officielles
par des personnes directement employees par lui. Les demandes en indemnit~s
seront transmises au Gouvernement frangais A la diligence du Gouvernement
de la R(publique du Cameroun.

Le Gouvernement de la R~publique du Cameroun versera des indemnit~s
6quitables en cas de dommages survenus A l'occasion de l'accomplissement
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Article 3

The personnel of the Military Mission shall be subject to the administra-
tive and disciplinary regulations of the French army.

The Head of the Military Mission shall have, vis-d-vis the Mission's
French personnel, judicial, disciplinary and administrative powers and shall
vouch, vis-c6-vis the Cameroonian authorities, for the discipline and actions
of such personnel.

Article 4

The Cameroonian High Command may, as necessary, request the Head
of the Military Mission to take disciplinary action against the personnel
under him.

Similarly, the French instructors and experts may, as necessary, request
the Cameroonian Command to take disciplinary action against Cameroonian
military personnel.

Article 5

The Republic of Cameroon shall facilitate the establishment of the
Military Mission; the Head of the Mission and his advisers shall have diplo-
matic status. The personnel of the Mission shall not require passports or
visas, but they shall be furnished with identity or registration cards, copies
of which shall be deposited with the Government of the Republic of
Cameroon.

Article 6

In the case of offences against the French or Cameroonian armed forces
or military installations, property and equipment, the French authorities and
the Cameroonian authorities shall take the same steps against persons subject
to their respective jurisdictions as would have been taken if those offences
had been committed against their own armed forces or their own military
installations, property and equipment.

Article 7

The French Government shall pay fair compensation in the case of
damage occurring in connexion with the performance of their official duties
by persons directly employed by it. Requests for compensation shall be trans-
mitted to the French Government through the Government of the Republic
of Cameroon.

The Government of the Republic of Cameroon shall pay fair com-
pensation in the case of damage occurring in connexion with the performance
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de fonctions officielles par des personnes directement employdes par lui. Les
demandes en indemnit~s seront transmises au Gouvernement de la R6pu-
blique du Cameroun A la diligence du Gouvernement frangais.

Sous reserve des dispositions du premier alin~a du present article, les
tribunaux camerounais connaitront des actions dirig~es contre les personnels
militaires frangais.

Dans ces affaires, la Mission militaire franqaise prendra, A la demande
des autorit~s. militaires camerounaises, toutes les mesures en son pouvoir
pour s'assurer du respect des jugements et ordonnances des tribunaux came-
rounais et pour aider les autorit6s camerounaises A faire ex6cuter lesdits
jugements et ordonnances. L'ex~cution de ses jugements et ordonnances ne
pourra atteindre ni la personne, ni les armes, ni les munitions, ni l'6quipement,
ni les objets r~glementaires, ni la tenue d'un militaire franais.

Article 8

Sont exempt~s des droits et taxes de douanes et de toute autre taxe
int6rieure, les approvisionnements, 6quipements et materiels import(s collec-
tivement au Cameroun par le Chef de la Mission militaire pour le ravitaille-
ment et l'entretien des personnels affect6s A cette Mission.

Les personnels de la Mission militaire sont autoris~s A importer en
franchise douani~re, sous le r6gime de l'admission temporaire, leurs effets
personnels, leur mobilier et un v~hicule priv6 destin6 A leur usage personnel.

Article 9

Les militaires frangais ont droit aux marques ext~rieures de respect
correspondant A leur grade; r6ciproquement, ils doivent les marques ext6-
rieures de respect aux militaires camerounais qui leur sont sup~rieurs en
grade.

Article 10

Les honneurs seront rendus dans des conditions identiques de r(ciprocit6
aux Chefs d'Etats, aux emblmes nationaux, aux membres des Gouverne-
ments et des Assembl6es, aux autorit6s militaires, administratives et judi-
ciaires des deux Etats. Les pr6s6ances 6tablies en un protocole commun par
l'Ambassadeur de la R6publique franqaise et le Gouvernement de la R6pu-
blique du Cameroun seront respect6es par les autorit6s militaires et les Forces
armdes des deux Etats.

Article 11

La juridiction militaire franqaise s'applique aux personnels militaires
frangais pour toutes les infractions contre la Sfiret6 de l'Etat frangais ou
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of their official duties by persons directly employed by it. Requests for com-
pensation shall be transmitted to the Government of Cameroon through the
French Government.

Subject to the provisions of the first paragraph of this article, the
Cameroonian courts shall have jurisdiction in respect of actions brought
against French military personnel.

In such cases, the French Military Mission shall, at the request of the
Cameroonian military authorities, take all steps in its power to ensure com-
pliance with the judgements and orders of the Cameroonian courts and to
assist the Cameroonian authorities in the enforcement of such judgements
and orders. The enforcement of such judgements and orders shall not extend
to the person, weapons, ammunition, equipment, regulation articles or uni-
form of a French soldier.

Article 8

Supplies, equipment and material imported collectively into Cameroon
by the Head of the Military Mission to supply and maintain the personnel
assigned to the Mission shall be exempt from customs duties and taxes and
other internal levies.

The personnel of the Military Mission shall be authorized to import free
of customs duties, under the temporary admission system, their personal
effects, furniture and one private vehicle for their personal use.

Article 9

French military personnel shall be entitled to the outward tokens of
respect befitting their rank; likewise, they shall pay the outward tokens of
respect owing to higher ranking Cameroonian military personnel.

Article 10

Honours shall be rendered on a basis of identical reciprocity to the
Heads of State, the national emblems, and the members of the Governments
and Assemblies and military, administrative and judiciary authorities of the
two States. The orders of precedence established in a joint protocol by the
Ambassador of the French Republic and the Government of Cameroon
shall be respected by the military authorities and armed forces of each State.

Article 11

French military personnel shall come under French military jurisdiction
in respect of all offences committed against the security of the French State
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pr~vues par le Code de justice militaire frangais, ainsi que pour toute infrac-
tion de droit commun commise dans le service ou A l'occasion du service ou
A l'int~rieur des 6tablissements militaires frangais.

Article 12

Dans tous les autres cas, les tribunaux camerounais sont comptents.
Le Gouvernement de la R~publique du Cameroun consid~rera avec bien-
veillance toute demande 6manant des autorit~s frangaises et ayant pour objet
un transfert de juridiction en leur faveur.

Lorsqu'il n'y aura pas eu transfert de juridiction, le pr~venu sera, dans
le cas oit sa dMtention sera prononc~e par l'autoritO judiciaire, ddtenu dans
un local d~pendant de la Mission militaire frangaise. Celle-ci s'engage A le
presenter devant les autorit~s judiciaires camerounaises pour tous les actes
de l'instruction et pour le jugement. En cas de condamnation, la peine sera
ex~cut~e k la diligence des autorit~s frangaises.

Les autorit~s camerounaises ne pourront proc~der A l'arrestation d'un
membre des personnels militaires frangais qu'en cas de flagrant d~lit, tel qu'il
est pr~vu par la legislation camerounaise. Elles en aviseront imm~diatement
la Mission militaire frangaise et remettront l'int~ress6 A celle-ci dans le d~lai
le plus court pr~vu pour cette remise.

Article 13

Les enquites seront effectu~es A l'int6rieur des 6tablissements militaires
frangais par les autorit~s franqaises. Les auteurs, co-auteurs ou complices des
infractions commises A l'int6rieur de ces 6tablissements et qui ne sont pas
membres des personnels militaires fran~ais seront remis aux autorit~s came-
rounaises dans le d~lai le plus court prevu pour cette remise.

Article 14

Les personnels militaires frangais peuvent utiliser A leur usage exclusif
des services de soutien logistique, et notamment un service de poste aux
armies et une paierie militaire, et entretenir des 6conomats, des mess, des
cercles, des foyers et des services sociaux. Ces 6tablissements sont exon~r~s
de toutes taxes, droits de licence et de taxes ou imp6ts sur la vente.

Les mesures n~cessaires sont prises par les autorit~s franqaises pour que
ces marchandises ne soient pas revendues A des personnes n'ayant pas le droit
de s'approvisionner aupr~s de ces tablissements et empecher les abus.

Un accord fixera les modalit~s de fonctionnement du Service de poste.
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or provided for in the French Code of Military Justice and of any offences
under the general law committed while on duty or within French military
establishments.

Article 12

In all other cases, the Cameroonian courts shall have jurisdiction. The
Government of the Republic of Cameroon shall give sympathetic con-
sideration to any request from the French authorities for a transfer of
jurisdiction to them.

Where jurisdiction is not transferred, the accused shall, in the event of
his having been remanded in custody by the judicial authorities, be detained
in premises belonging to the French Military Mission. The Mission shall
make him available to the Cameroonian judicial authorities for all the pro-
ceedings relating to the investigation and for trial. If he is convicted, the
penalty shall be carried out by the French authorities.

The Cameroonian authorities shall not arrest French military personnel
except in cases of flagrante delicto, as provided for in Cameroonian legis-
lation. They shall immediately notify the French Military Mission and shall
hand over the person concerned in the shortest possible time.

Article 13

Inquiries within French military establishments shall be conducted by
the French authorities. A person or persons committing an offence within
such establishments and accomplices thereto, if they are not French military
personnel, shall be handed over to the Cameroonian authorities in the shortest
possible time.

Article 14

French military personnel may, for their exclusive use, avail themselves
of logistical support services, including an army post office and a military
pay office, and maintain shops, messes, clubs, recreational centres and social
services. Such establishments shall be exempt from all taxes, licence fees
and sales taxes.

The French authorities shall take the necessary steps to ensure that such
goods are not resold to persons who are not entitled to obtain supplies from
such establishments and to prevent any abuse.

The arrangements for the operation of the post office shall be laid down
in an agreement.
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Article 15

Les personnels militaires frangais au Cameroun sont imposes par le
Gouvernement frangais et ne sont pas assujettis aux imp6ts directs pergus
pour le compte de la R~publique du Cameroun et de ses collectivit6s terri-
toriales.

Le Gouvernement franqais versera au Gouvernement de la R~publique
du Cameroun une contre partie fix~e d'un commun accord, compte tenu de
l'importance des effectifs des personnels militaires frangais et des dispositions
de la 16gislation fiscale camerounaise.

Article 16

Les personnels militaires franqais qui ne font pas partie de la Mission
militaire sont assimil~s aux membres de cette Mission pour l'application des
dispositions des articles 3, 5 (deuxi~me alin~a) et 6 A 15 inclus de la pr~sente
Convention.

Article 17

Pour l'application de la pr~sente Convention, l'expression << membre des
personnels militaires frangais >> vise :
- les personnels militaires proprement dits;
- les personnels civils employ6s par eux, les accompagnant et qui ne sont

pas citoyens ou r6sidents habituels du Cameroun;
- les membres de leur famille les accompagnant qui sont A leur charge.

Article 18

Les personnels des Forces armies camerounaises en service ou en mission
en France b~n~ficient sur le territoire de la R~publique frangaise des dispo-
sitions des articles 5 (deuxi~me alin~a) et 8 (deuxi~me alin~a) de la pr6sente
Convention. Les dispositions des articles 11 A 15 leur sont applicables mutatis
mutandis.

Article 19

La pr~sente Convention entrera en vigueur A la date de 1'6change des
instruments de ratification, qui aura lieu A Paris d~s que faire se pourra.

FAIT A Yaound6 le 13 novembre 1960 en double original.

[Signg - Signed] 1 [Sign6 - Signed] 2

1 Sign6 par Charles-Ren6 Okala - Signed by Charles-Ren6 Okala.
2 Sign6 par Maurice Couve de Murville- Signed by Maurice Couve de Murville.
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Article 15

French military personnel in Cameroon shall be taxed by the French
Government and shall not be liable to direct taxes levied by the Republic of
Cameroon and its local authorities.

The French Government shall pay to the Government of the Republic
of Cameroon a counterpart sum which shall be established by mutual agree-
ment commensurately with the size of the French military establishment and
pursuant to Cameroonian tax legislation.

Article 16

French military personnel not forming part of the Military Mission shall,
for the purposes of applying articles 3, 5 (second paragraph) and 6 to 15
inclusive of this Convention, be regarded as members of the Mission.

Article 17

For the purposes of this Convention, the term "French military per-
sonnel" means:
-military personnel proper
-civilian personnel in their employ who accompany them and are not

citizens or normally residents of Cameroon
- dependants who accompany them.

Article 18

Personnel of the Cameroonian Armed Forces on duty or on assignment
in France shall, in the territory of the French Republic, benefit from the
provisions of articles 5 (second paragraph) and 8 (second paragraph) of this
Convention. The provisions of articles 11 to 15 shall apply to them mutatis
mutandis.

Article 19

This Convention shall enter into force on the date of the exchange of
the instruments of ratification, which shall take place at Paris as soon as
possible.

DONE A Yaound6, on 13 November 1960, in two original copies.

[CHARLES-RENt OKALA] [MAURICE COUVE DE MURVILLE]
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ACCORD' DE COOPtRATION EN MATItRE D'AVIATION
CIVILE, NAVIGATION AERIENNE, BASES AtRIENNES
ET MItTtOROLOGIE

Le Pr6sident de la R6publique frangaise et

Le Pr6sident de la R6publique du Cameroun,

Consid6rant que la R6publique frangaise et la R6publique camerounaise
manifestent leur volont de coop6rer en mati~re d'aviation civile,

Ont r6solu de conclure le pr6sent Accord.

Ils ont d6sign6 A cet effet pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Pr6sident de la R6publique frangaise:

M. Maurice Couve de Murville, Ministre des affaires 6trangres;

Le Pr6sident de la R6publique du Cameroun:

M. Charles-Ren6 Okala, Ministre des affaires 6trangres,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne
et due forme sont convenus des dispositions qui suivent:

Article I
Dans un but d'information et d'harmonisation de leurs positions respec-

tives, les Administrations de la R6publique frangaise et du Cameroun de
I'Aviation civile coordonneront 6troitement leurs actions et 6changeront tous
renseignements qui peuvent leur 6tre utiles. Elles se concerteront avant toute
conf6rence technique internationale les int6ressant conjointement.

Article 2

A la demande du Gouvernement de la Rdpublique du Cameroun, la
R6publique frangaise lui apportera son assistance pour la formation des tech-
niciens camerounais qui pourraient notamment tre admis dans les 6coles
techniques sp6cialis6es frangaises.

En attendant que le Cameroun ait ses cadres propres, le Gouvernement

I Entr6 en vigueur le 27 janvier 1961 par l'6change des instruments de ratification, qui
a eu lieu A Paris, conform6ment I'article 9.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' FOR CO-OPERATION IN CIVIL AVIATION,
AIR NAVIGATION, AIR AND METEOROLOGICAL BASES

The President of the French Republic and

The President of the Republic of Cameroon,

Considering that the French Republic and the Republic of Cameroon
are willing to co-operate in the field of civil aviation,

Have resolved to conclude the present agreement.

They have for this purpose appointed as their plenipotentiaries:

The President of the French Republic:

M. Maurice Couve de Murville, Minister for Foreign Affairs;

The President of the Republic of Cameroon:

Mr. Charles-Ren6 Okala, Minister for Foreign Affairs,

Who, having exchanged full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

Article 1

In the interests of information and harmonization of their respective
positions, the Civil Aviation Administrations of the French and Cameroon
Republics shall co-ordinate their actions closely and shall exchange any
information which may be useful to them. They shall consult each other
before any International Technical Conference of common interest to them.

Article 2

At the request of the Government of the Republic of Cameroon, the
French Republic will give assistance in the training of Cameroonian tech-
nicians, who could, inter alia, be admitted to French specialized technical
schools.

Until such time as the Cameroon has its own skilled personnel, the

' Came into force on 27 January 1961 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Paris, in accordance with article 9.
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de la R6publique du Cameroun confie A une mission d'assistance technique
fran~aise la direction technique de ses services de l'aviation civile.

A cet effet, le Gouvernement de la R~publique franqaise se d6clare
dispos6 A examiner les demandes qui lui seront pr6sent~es par le Gouverne-
ment de la R~publique du Cameroun portant sur les effectifs du personnel
n~cessaire A la bonne marche des services de l'aviation civile.

La R6publique franqaise prtera 6galement son concours A la R6publique
du Cameroun par 1'envoi de missions d'exports et de techniciens.

Article 3

Le Gouvernement de la R~publique frangaise continuera, dans le cadre
de l'assistance technique, A fournir gratuitement au service m~t~orologique
camerounais le mat6riel technique habituel n6cessaire A son bon fonctionne-
ment, notamment les appareils et instruments de radio-sondage.

Article 4

A la demande de la R6publique du Cameroun, la R~publique franqaise
lui apportera son assistance dans la d6finition et 1'61aboration de ses pro-
grammes d'6quipement en matire d'aviation civile.

Article 5

La R6publique franqaise et la R~publique du Cameroun se concerteront,
en tant que de besoin, A 1'effet d'harmoniser leurs r6glementations techniques
en mati~re d'aviation civile.

Article 6

En attendant que la R6publique du Cameroun puisse complkter son
propre service de recherches et sauvetage, les operations de 1'esp6ce sont
assur6es dans les conditions en vigueur A la date de la signature du present
Accord.

Article 7

Jusqu'A l'intervention d'un accord particulier concernant 'a6rodrome
de classe internationale de Douala et ses annexes, le Gouvernement de la
R6publique frangaise et le Gouvernement de la R~publique du Cameroun
conviennent que les rfgles actuelles de gestion dudit a6rodrome, confi~e par
le Cameroun A la R~publique frangaise, et des services y rattach6s, demeurent
en vigueur. La Direction camerounaise de la m~t~orologie assure la pro-
tection et la responsabilit6 m~t6orologiques de la navigation a~rienne sur cet
a~rodrome.
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Government of the Republic of Cameroon shall entrust the technical manage-
ment of its civil aviation services to a French technical assistance mission.

To this end, the Government of the French Republic declares itself
willing to examine the requests submitted by the Government of the Republic
of Cameroon concerning the staff required for the smooth running of the
civil aviation services.

The French Republic will also assist the Republic of Cameroon by
sending missions of experts and technicians.

Article 3

The Government of the French Republic will continue, within the frame-
work of technical assistance, to provide the Cameroonian meteorological
service, free of charge, with the usual technical material needed for its smooth
running, in particular radio-sonde apparatus and instruments.

Article 4

At the request of the Republic of Cameroon, the French Republic will
assist it in the determination and preparation of its civil aviation equipment
programmes.

Article 5

The French Republic and the Republic of Cameroon will consult each
other, as far as is necessary, for the purpose of harmonizing their technical
regulations in the field of civil aviation.

Article 6

Until such time as the Republic of Cameroon is able to staff its own
search and rescue service, operations of this kind shall be guaranteed under
the conditions in force at the date of signature of the present agreement.

Article 7

Pending the conclusion of a special agreement concerning the inter-
national airport at Douala and its outlying buildings, the Government of the
French Republic and the Government of the Republic of Cameroon shall
agree that the present regulations for the management of the said airport,
entrusted to the French Republic by Cameroon, and for the services attached
to it, shall remain in force. The Cameroonian Department of Meteorology
shall guarantee meteorological protection and responsibility for air navigation
at this airport.
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Article 8

Le Gouvernement frangais prtera son concours technique A la creation
d'une Compagnie camerounaise de transport a~rien.

Article 9

Le present Accord entrera en vigueur A la date de l'6change des instru-
ments de ratification, qui aura lieu A Paris ds que faire se pourra.

FAIT A Yaound6 le 13 novembre 1960 en double original.

[Signs - Signed] ' [Signg - Signed] 2

1 Sign6 par Charles-Ren6 Okala -Signed by Charles-Ren6 Okala.
2 Sign6 par Maurice Couve de Murville - Signed by Maurice Couve de Murville.
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Article 8

The French Government will provide technical assistance for the
creation of a Cameroonian air transport company.

Article 9

This agreement will come into force on the date of the exchange of
instruments of ratification, which shall take place in Paris as soon as possible.

DONE at Yaound6, in duplicate,
thousand nine hundred and sixty.

[CHARLES-RENt OKALA]

on the thirteenth day of November, one

[MAURICE COUVE DE MURVILLE]
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ACCORD GtNtRAL1 DE COOPtRATION TECHNIQUE EN
MATItRE DE PERSONNEL

Le Pr6sident de la R6publique frangaise et

Le Pr6sident de la R6publique du Cameroun

Ont r6solu de conclure ie pr6sent Accord.

Ils ont d6sign6 A cet effet pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Pr6sident de la R6publique frangaise:

M. Maurice Couve de Murville, Ministre des affaires 6trangres;

Le Pr6sident de la R6publique du Cameroun:

M. Charles-Ren6 Okala, Ministre des affaires trangres,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions qui suivent:

Article I

Les deux Gouvernements r~affirment leur volont6 de coop6rer sur les
plans technique, administratif, financier et 6conomique.

A cet effet, la France cr6e notamment A Yaound6, dans le cadre de sa
repr6sentation au Cameroun, une Mission d'aide et de coop6ration.

La R6publique du Cameroun facilitera l'installation de cette mission
dont le chef et les conseillers auront le statut diplomatique.

Le Chef de mission sera charg6, en liaison avec le Gouvernement came-
rounais, de la mise en ceuvre des dispositions faisant l'objet du pr6sent Accord.

Article 2

Le Gouvernement de la R6publique franqaise mettra, 6ventuellement,
, la disposition de la R6publique du Cameroun les personnels que le Gou-
vernement camerounais estimera n6cessaires au fonctionnement des services
publics institu6s sur son territoire et relevant de son autorit6; cette prestation

1 Entr6 en vigueur le 27 janvier 1961 par 1'6change des instruments de ratification, qui
a eu lieu h Paris, conform6ment 'article 21.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL AGREEMENT' FOR TECHNICAL CO-OPERATION
IN PERSONNEL MATTERS

The President of the French Republic and

The President of the Republic of Cameroon

Have decided to conclude this Agreement.

For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries:

The President of the French Republic:

Mr. Maurice Couve de Murville, Minister for Foreign Affairs;

The President of the Republic of Cameroon:

Mr. Charles-Ren6 Okala, Minister for Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed on the following provisions:

Article 1

The two Governments reaffirm their desire to co-operate on the technical,
administrative, financial and economic levels.

For this purpose, France shall, inter alia, establish at Yaound6, within
the framework of its representation in Cameroon, a Mission for Aid and
Co-operation.

The Republic of Cameroon shall facilitate the establishment of the
mission, the head and counselors of which shall have diplomatic status.

The head of the mission shall, in liaison with the Cameroonian Govern-
ment, be responsible for the implementation of the provisions of this
Agreement.

Article 2

The Government of the French Republic shall, as desired, make avail-
able to the Republic of Cameroon the personnel which the Cameroonian
Government considers necessary for the operation of public services estab-
lished in its territory and under its authority; the provision of such assistance

1 Came into force on 27 January 1961 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Paris, in accordance with article 21.
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est ind(pendante des concours faisant l'objet de conventions particulires,
soit pour le fonctionnement de certains services ou tablissements, soit pour
1'ex(cution de missions temporaires A objectifs d~terminds.

Article 3

Dans le cadre des accords passes entre les deux Gouvernements, la
R~publique franqaise facilitera, dans toute la mesure de ses moyens, la forma-
tion ou le perfectionnement professionnel des fonctionnaires et agents
pr~sent~s par la R~publique du Cameroun.

Article 4

D~s 1'entr6e en vigueur du present Accord,

Le Gouvernement de la R~publique du Cameroun notifie au Gouverne-
ment franqais la liste des emplois qu'il desire pourvoir en faisant appel A
des personnels mis A sa disposition par le Gouvernement frangais, auxquels
ces emplois seraient confi~s pour une dur~e de deux ans.

I1 pourra soumettre au Gouvernement fran~ais les demandes nominatives
des personnels qu'iI d6sirerait voir mettre A sa disposition.

Les deux Gouvernements d~terminent alors d'un commun accord la liste
des emplois qui pourront tre occup~s par des personnels mis par la R~pu-
blique frangaise A la disposition de la R~publique du Cameroun. Cet accord
pourra 8tre revis6 tous les ans.

Dans la limite des effectifs ainsi arrts, le Gouvernement de la R~pu-
blique frangaise met A la disposition du Gouvernement de la Republique du
Cameroun le personnel qu'il aura pu prelever sur ses propres disponibilites.

Article 5

En vue de pourvoir aux emplois pr~vus A l'article 4 ci-dessus, le Gou-
vernement de la R~publique frangaise soumet dans les meilleurs d~lais au
Gouvernement de la R~publique du Cameroun les candidatures des per-
sonnels qu'il envisage de mettre A sa disposition pour servir sur son territoire.

A partir de la reception de ces candidatures, le Gouvernement de la
Republique du Cameroun dispose d'un delai d'un mois pour les agreer ou
faire connaitre son refus.

Passe ce delai ou en cas de refus, le Gouvernement de la Republique
franqaise reprend la libre disposition du personnel non agree.
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shall be independent of any assistance forming the subject of particular con-
ventions relating either to the operation of certain services or institutions,
or to the execution of temporary missions with specific objectives.

Article 3

In accordance with agreements concluded between the two Governments,
the French Republic shall, as far as possible, facilitate the training of civil
servants and officials presented by the Republic of Cameroon or help them
to improve their skills.

Article 4

On the entry into force of this Agreement,

The Government of the Republic of Cameroon shall transmit to the
French Government a list of the posts to which it wishes to assign personnel
made available to it by the French Government, to be held by such personnel
for a period of two years.

It may submit to the French Government requests naming officials whom
it wishes to be made available to it.

The two Governments shall then draw up by agreement a list of posts
which could be held by personnel made available by the French Republic
to the Republic of Cameroon. The agreement may be reviewed annually.

Within the limits of the staff thus agreed on, the Government of the
French Republic shall make available to the Government of the Republic
of Cameroon such of its personnel as it can release.

Article 5

With a view to filling the posts referred to in article 4 above, the Govern-
ment of the French Republic shall at the earliest possible date submit to the
Government of the Republic of Cameroon the candidatures of personnel
whom it intends to make available for service in the territory of the latter.

On receipt of the candidatures, the Government of the Republic of
Cameroon shall have one month in which to agree to or reject them.

Once that time-limit has expired, or in the event of rejection, the
personnel who have not been accepted shall revert to the jurisdiction of the
Government of the French Republic.
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II proc~dera toutefois, dans la mesure de ses possibilit(s A de nouvelles
propositions qui pourront tre suivies d'agr(ement ou de refus dans les mmes
conditions que ci-dessus.

Article 6

Au requ de l'agr~ment par le Gouvernement de la R~publique du
Cameroun des candidats proposes, le Gouvernement franqais prononce leur
mise A la disposition de la R6publique du Cameroun. I1 prend toutes les
mesures n~cessaires A leur acheminement vers le territoire de cet Etat.

L'agr~ment de toute candidature par le Gouvernement de la R6publique
du Cameroun comportera obligatoirement l'indication de la nature de 1'emploi
offert et du lieu d'affectation du candidat.

La nomination des candidats agr6s est prononc~e par decision de l'auto-
rit6 comp~tente de la R~publique du Cameroun pour une duroe de deux ans
et pour compter de la date d'arriv~e de l'int~ress6 sur le territoire de ladite
R~publique.

Sauf accord de l'int~ress6, toute mutation des personnels vis6s par le
present Accord, envisag~e par le Gouvernement de la R~publique du Came-
roun dont le r~sultat serait de changer le niveau ou la nature de l'emploi
auquel il a W nomm6 en vertu de l'article 5 ci-dessus, fera l'objet d'une
consultation entre les deux Gouvernements.

Article 7

Les personnels regis par la legislation et la r~glementation de la R~pu-
blique franqaise qui, A la date d'entr~e en vigueur du present Accord, sont
en fonction sur le territoire de la R~publique du Cameroun dans les services
relevant de l'autorit6 de son Gouvernement sont consid~r~s comme mis A
la disposition de la R~publique du Cameroun en vue de continuer A exercer
les fonctions dont ils sont titulaires. Ils sont nomm~s dans les conditions
pr~vues A l'article 6 ci-dessus.

Ils sont, ds ce moment, soumis aux dispositions du present accord.
Toutefois, en ce qui les concerne, l'expiration de la p~riode de mise A dispo-
sition pr~vue A l'article 6 ci-dessus correspond au terme de leur s~jour r~gle-
mentaire et au cong6 y aff~rant.

Article 8

La p~riode de mise A disposition couvre le temps de s(jour et le cong6
correspondant A ce s(jour. Elle est de deux ans pour le personnel soumis au
regime du cong6 annuel et de trente mois pour le personnel soumis au regime
du cong6 tous les deux ans.
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The latter shall, however, as far as possible, submit new proposals which
may be accepted or rejected on the conditions set forth above.

Article 6

On receipt of the notification of acceptance of the proposed candidates
by the Government of the Republic of Cameroon, the French Government
shall announce their assignment to the Republic of Cameroon. It shall take
all the necessary measures for their transfer to the territory of that State.

The notification of acceptance of any candidate by the Government of
the Republic of Cameroon must indicate the nature of the employment offered
and the duty station of the candidate.

The appointment of accepted candidates shall be announced by decision
of the competent authority of the Republic of Cameroon for a duration of
two years and shall take effect from the date of arrival of the official con-
cerned in the territory of that Republic.

Save with the consent of the person concerned, any transfer of personnel
covered by this agreement contemplated by the Government of the Republic
of Cameroon which would result in a change in the level or nature of the post
to which he has been appointed by virtue of article 5 above shall be the
subject of consultations between the two Governments.

Article 7

Personnel governed by the legislation and regulations of the French
Republic who, on the date of entry into force of this Agreement, are employed
in the territory of the Republic of Cameroon in services which are under
the authority of the Government of the latter shall be considered as having
been made available to the Republic of Cameroon so that they may continue
to exercise their functions. They shall be appointed in the conditions specified
in article 6 above.

They shall, from that time, be subject to the provisions of this Agree-
ment. However, the expiry of the period of assignment specified in article 6
above shall, in their case, coincide with the termination of their tour of duty
under the relevant regulations and the leave corresponding thereto.

Article 8

The period of assignment shall include the tour of duty and the leave
which accompanies that tour. It shall be for two years in the case of personnel
subject to the system of annual leave and 30 months for personnel subject
to the system of biennial leave.
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Le temps de s~jour au Cameroun peut etre prolong6 dans les conditions
pr~vues au statut des int~ress~s, par simple 6change de lettres intervenu au
moins un mois avant l'expiration du d~lai normal.

Toute prolongation sup~rieure A quatre mois devra recevoir l'accord des
int~ress~s.

A l'expiration du s6jour et du cong6 qui lui est aff6rent le personnel se
trouve de plein droit remis A la disposition de la R~publique fran~aise.

Article 9

Le Gouvernement de la R~publique fran~aise et celui de la R~publique
du Cameroun se r6servent le droit de mettre fin A tout moment A la mise A
la disposition due A 1'emploi, A charge de notification simultan6e A l'autre
Gouvernement et A l'int6ress6 par l'interm~diaire du Chef de la Mission
d'aide et de coop6ration et moyennant un pr~avis d'un mois A compter du
jour de la notification.

Dans tous les cas oi la remise A disposition intervient avant son terme
normal et par decision du Gouvernement de la R~publique du Cameroun,
I'ensemble des frais r6sultant du passage de retour selon la r6glementation
frangaise est A la charge dudit gouvernement, sous reserve des dispositions
de l'article 15 ci-dessous.

Cette remise A disposition ne fait pas obtacle au remplacement de l'int6-
ress6 dans les conditions pr6vues A 'article 4 ci-dessus.

Article 10

Sous reserve des dispositions de l'article 7 ci-dessus, 1'octroi aux per-
sonnels d'un cong6 administratif au cours de la p~riode de mise A disposition
ne met pas fin A celle-ci.

Toutefois, si le Gouvernement camerounais n'a pas l'intention d'utiliser
les services du personnel int~ress6 pendant la p~riode de la mise A disposition
restant A courir A 1'expiration du cong6, il le lui notifie au moins un mois
avant son depart en cong6. Copie de la notification est adress6e simultan6-
ment au Chef de la Mission d'aide et de cooperation.

Les decisions de cong6 sont accord~es par le Gouvernement de la R~pu-
blique du Cameroun et vis~es par le Chef de Mission d'aide et de coop6ration.
Les frais de transport sont A la charge de la R~publique frangaise, dans les
conditions fix~es A l'article 17.

Pour certains emplois dont la liste sera dress~e d'un commun accord
entre les deux Gouvernements et dont les titulaires seront nominativement
d~sign~s par un 6change de lettres, le Gouvernement de la R~publique du
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The tour of duty in Cameroon may be extended in the conditions set
forth in the statutes to which the person concerned is subject by a simple
exchange of letters at least one month before the expiry of the normal term.

Any extension for a period of more than four months shall require the
consent of the official concerned.

On the expiry of the tour of duty and the leave corresponding thereto,
personnel shall automatically revert to the jurisdiction of the French Republic.

Article 9

The Government of the French Republic and that of the Republic of
Cameroon reserve the right to terminate the assignment at any time provided
that they notify simultaneously the other Government and the person con-
cerned, through the head of the Mission for Aid and Co-operation, giving
one month's notice from the date of such notification.

Where the assignment is terminated prematurely by decision of the
Government of the Republic of Cameroon, all the expenses connected with
the return passage in accordance with the French regulations shall be borne
by the Cameroonian Government, subject to the provisions of article 15
below.

Such termination of assignment shall not preclude the replacement of
the official concerned in the conditions set forth in article 4 above.

Article 10

Subject to the provisions of article 7 above, the granting of administra-
tive leave to personnel during their assignment shall not terminate such
assignment.

If, however, the Cameroonian Government does not intend to use the
services of the official concerned during the unexpired period of assignment
following such leave, it shall notify him thereof at least one month before
his departure on leave. A copy of the notification shall be simultaneously
addressed to the head of the Mission for Aid and Co-operation.

Decisions granting leave shall be taken by the Government of the
Republic of Cameroon and endorsed by the head of the Mission for Aid
and Co-operation. The transport costs shall be borne by the French Govern-
ment in the conditions set forth in article 17.

For certain posts a list of which shall be drawn up by agreement between
the two Governments and the occupants of which shall be designated by name
by an exchange of letters, the Government of the Republic of Cameroon
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Cameroun sera libre d'am~nager les congas en fonction de l'intrt du service,
A condition que les droits statutaires globaux des int~ress~s soient respect~s.

Dans ce cas, les dispositions des trois premiers alin~as de l'article 17 ne
seront applicables qu'aux seuls voyages effectu~s par les fonctionnaires aux
6poques et apr~s le temps de s~jour effectif indiqu6 par le statut de la fonction
publique frangaise.

Ces dispositions ne s'appliquent pas aux congas pr~vus pour les magistrats.

L'6vacuation sanitaire des fonctionnaires, les congas de convalescence et
de longue duroe accord~s hors du territoire de la R~publique du Cameroun
aux personnels consid~r~s mettent fin A la mise A disposition. II en est de
m~me des congas de maladie lorsqu'ils comportent le rapatriement.

Article 11

Au cas de cessation de service pour quelque cause que ce soit, le Gou-
vernement frangais prendra toutes dispositions pour pourvoir sur la demande
du Gouvernement camerounais au remplacement des personnels d~faillants.

Article 12

Les fonctionnaires et agents qui sont mis A la disposition du Gouverne-
ment de la R~publique du Cameroun en vertu du present accord exercent
leurs fonctions sous l'autorit6 de ce Gouvernement et sont tenus de se con-
former A ses r~glements et directives.

Ils sont lies par l'obligation de discretion professionnelle pour tout ce
qui concerne les faits ou informations dont ils ont connaissance, dans 1'exer-
cice de leurs fonctions.

Ils doivent s'abstenir de tout acte susceptible de mettre en cause soit
le Gouvernement de la R~publique frangaise, soit le Gouvernement de la
R~publique du Cameroun.

Les deux Gouvernements s'interdisent 6galement d'imposer aux fonc-
tionnaires vis~s par la pr~sente Convention toute activit6 ou manifestation
pr~sentant un caractre 6tranger au service.

Dans l'exercice de leurs fonctions, les fonctionnaires objet du present
Accord regoivent, d'une faqon g~n~rale, aide et protection du Gouvernement
de la R~publique du Cameroun.

Article 13

Les agents qui sont mis A la disposition de la R~publique du Cameroun
ne peuvent exercer aucune activit6 lucrative telle qu'elle est d~finie au statut
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shall be free to arrange leave in accordance with the interests of the service,
provided the over-all statutory rights of the officials concerned are respected.

In that event, the provisions of the first three paragraphs of article 17
shall apply only in respect of the travel of an official at the time of and
following the actual tour of duty specified in the statutes of the French Civil
Service.

These provisions shall not apply to the leave established for judicial
personnel.

Evacuation of officials for health reasons, convalescent leave and extended
leave granted outside the territory of the Republic of Cameroon to the
personnel concerned shall terminate the assignment. The same shall apply
in the case of sick leave involving repatriation.

Article 11

In the event of termination of service, for whatever reason, the French
Government shall make the necessary arrangements, at the request of the
Cameroonian Government, to provide replacements for the outgoing per-
sonnel.

Article 12

Civil servants and officials made available to the Government of the
Republic of Cameroon under this Agreement shall carry out their duties
under the authority of that Government and shall be obliged to comply with
its regulations and instructions.

They shall be bound by the obligation to exercise professional discretion
in all matters relating to facts or information of which they have knowledge
in the performance of their duties.

They shall refrain from any act which may be detrimental to either the
Government of the French Republic or the Government of the Republic of
Cameroon.

The two Governments for their part undertake not to require of officials
covered by this Agreement any act or manifestation of a character alien to
the service.

In the performance of their duties, officials to whom this Agreement
applies shall in general receive aid and protection from the Government of
the Republic of Cameroon.

Article 13

Officials made available to the Republic of Cameroon may not engage
in any lucrative activity as defined in the general statutes to which they are
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g6n6ral qui les r6git. A titre exceptionnel et lorsque l'int&t g6n6ral le
justifie, il peut 8tre d6rog6 A cette interdiction par d6cision concert6e du
Gouvernement de la R6publique du Cameroun et du Gouvernement de la
R6publique frangaise. Lorsque le conjoint d'un agent mis A la disposition
de la R6publique du Cameroun entend exercer une activit6 priv6e lucrative
sur le territoire de cet Etat, l'agent doit en faire la d6claration pr6alable au
Gouvernement de la R6publique du Cameroun et au Gouvernement de la
R6publique franqaise, qui peuvent par decision concert6e prendre les mesures
propres A sauvegarder les int6rets du service.

Article 14

Le Gouvernement de la R6publique du Cameroun fait parvenir au Gou-
vernement de la R6publique frangaise, par l'interm6diaire du Chef de la
Mission d'aide et de coop6ration, des appr6ciations sur la mani~re de servir
du personnel mis A sa disposition en vertu du pr6sent accord, suivant la
p6riodicit6 fix6e par la r6glementation de la R6publique frangaise.

Le Gouvernement de la R6publique du Cameroun avise le Chef de la
Mission d'aide et de coop6ration de toute affectation ou mutation du per-
sonnel vis6 par le pr6sent Accord.

Article 15

Le personnel mis A la disposition du Gouvernement de la Rdpublique
du Cameroun en vertu du pr6sent Accord n'encourt de la part de ce Gou-
vernement d'autre sanction administrative que la remise motiv6e A la dispo-
sition du Gouvernement de la R6publique frangaise, assortie, le cas 6ch6ant,
d'un rapport pr6cisant la nature et les circonstances des faits reproch6s, sus-
ceptibles de justifier l'ouverture de la proc6dure disciplinaire inscrite au statut
de l'int6ress6.

Lorsque les faits imput6s au fonctionnaire remis A disposition ne seront
pas reconnus par Fautorit6 comptente en matire disciplinaire, et ne motive-
ront pas de sa part une sanction, le Gouvernement frangais pourra demander
au Gouvernement camerounais le remboursement des frais de son voyage
retour.

Article 16

La R6publique frangaise prend A sa charge la r6mun6ration statutaire
des personnels vis6s par le pr6sent Accord.

La R6publique du Cameroun contribuera A cette charge selon les moda-
lit6s arrtes d'un commun accord entre les deux Gouvernements.
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subject. In exceptional circumstances, and where justified in the general
interest, this prohibition may be waived by joint decision of the Government
of the Republic of Cameroon and the Government of the French Republic.
When the spouse of an official assigned to the Republic of Cameroon wishes
to engage in any private lucrative activity in the territory of that State, the
official must make a prior declaration to that effect to the Government of
the Republic of Cameroon and the Government of the French Republic,
which may, by a joint decision, take appropriate measures to safeguard the
interests of the service.

Article 14

The Government of the Republic of Cameroon shall, at the regular
intervals established under the regulations of the French Republic, forward
to the Government of the French Republic through the head of the Mission
for Aid and Co-operation reports on the manner in which the personnel made
available to it under this Agreement are performing their duties.

The Government of the Republic of Cameroon shall notify the head of
the Mission for Aid and Co-operation of any assignment or transfer of the
personnel covered by this Agreement.

Article 15

Officials made available to the Government of the Republic of Cameroon
under this Agreement may not incur any administrative penalty on the part
of that Government other than their return, on stated grounds, to the French
Government, accompanied, where necessary, by a report specifying the nature
and circumstances of the imputed facts likely to justify the application of
the disciplinary procedure set out in the statutes to which the official con-
cerned is subject.

When the acts imputed to the official who is returned are not acknowl-
edged by the competent disciplinary authority and it does not impose a
penalty, the French Government may request the Cameroonian Government
to reimburse the costs of his return travel.

Article 16

The French Republic shall bear the cost of the statutory remuneration
of the personnel covered by this Agreement.

The Republic of Cameroon shall contribute to the costs in accordance
with arrangements agreed upon between the two Governments.

No 10643



238 United Nations - Treaty Series 1970

Article 17

Incombent 6galement au Gouvernement de la R~publique frangaise les
charges financires correspondant, sous reserve des dispositions des articles
9 et 10 ci-dessus :

- au transport du fonctionnaire mis A la disposition de la R~publique du
Cameroun et de sa famille, du lieu de sa residence au lieu d'entr6e dans
la R~publique du Cameroun et lors du rapatriement, du lieu de sortie de
la R~publique du Cameroun au lieu fix6 en ce qui le concerne par la
r~glementation en vigueur dans la R~publique frangaise.

- aux indemnit~s aff~rentes aux d6placements ci-dessus vis~s sous les memes
r6serves.

- A la contribution pour la constitution des droits A pension du fonction-
naire selon les taux en vigueur dans la r~glementation de la R6publique
franqaise.

Article 18

La R~publique du Cameroun assure aux personnels consid~r~s les avan-
tages en nature attach6s A l'emploi d6fini dans l'acte de nomination. Le
logement et l'ameublement sont, dans tous les cas, assures gratuitement au
personnel mis A sa disposition, en consideration de l'emploi occup6, du classe-
ment indiciaire et de la situation de famille de l'int~ress6.

Le Gouvernement camerounais assure A ces personnels et A leur famille
le b~n~fice gratuit des soins et traitements m~dicaux.

Le Gouvernement de la R6publique du Cameroun garde A sa charge
les r6mun~rations particuli~res et les indemnit~s sp~cifiques attach~es A
l'emploi ou A la fonction occupee telles qu'elles sont fix6es par la r~gle-
mentation camerounaise, les indemnit~s pour heures suppl~mentaires ou
vacations, les frais et indemnit6s de d6placement ou de mission A l'int6rieur
ou A l'ext6rieur du Cameroun effectu6s sur decision du Gouvernement came-
rounais.

Article 19

Les fonctionnaires de l'assistance technique franqaise ne sont redevables
que de l'imp6t sur les revenus des personnes physiques d'apr~s la 16gislation
camerounaise en vigueur A la date de signature de la pr6sente convention.

Nanmoins, ils sont exon~r~s de la taxe proportionnelle sur les traite-
ments, salaires et pensions. En outre, ils b6n6ficient d'un abattement for-
faitaire special de 10%.

Les fonctionnaires de r'assistance technique frangaise sont autoris6s A
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Article 17

The Government of the French Republic shall likewise, subject to the
provisions of articles 9 and 10 above, bear the cost of:

- Transportation of the official made available to the Republic of Cameroon
and his family from his place of residence to the point of entry into the
Republic of Cameroon and, at the time of repatriation, from the point of
departure from the Republic of Cameroon to the place specified, in so far
as he is concerned, in the regulations in force in the French Republic;

-The travel allowances payable for the above journeys, subject to the same
reservations;

-The contribution necessary to maintain the pension rights of the official
in accordance with the rates in force under the regulations of the French
Republic.

Article 18

The Republic of Cameroon shall provide the personnel in question with
the benefits in kind attaching to the post specified in the letter of appoint-
ment. Housing and furniture shall, in all cases, be provided free of charge
to the personnel made available to it, having regard to the post occupied,
the service grade and the family situation of the official concerned.

The Cameroonian Government shall provide such personnel and their
families with free medical care and treatment.

The Government of the Republic of Cameroon shall bear the costs of
special remuneration and specific allowances attaching to the post held or
function exercised as laid down in the Cameroonian regulations, allowances
for overtime or leave, travel or mission expenses and allowances incurred in
or outside Cameroon pursuant to a decision of the Cameroonian Government.

Article 19

French technical assistance personnel shall be liable to taxation only in
respect of tax on the income of physical persons in accordance with the
Cameroonian legislation in force on the date of signature of this Agreement.

They shall, however, be exempted from the progressive tax on salaries,
wages and pensions They shall also be entitled to a special standard reduction
of 10 per cent.

French technical assistance personnel shall be authorized to maintain
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conserver pendant la duroe de leur s~jour leur v6hicule personnel sous le
regime de l'admission temporaire.

Article 20

Les modalit~s d'ex~cution du present Accord sont fix~es en tant que
de besoin par des accords entre les deux Gouvernements ou leurs repr~sen-
tants dfiment mandat6s.

Des protocoles annexes pourront etre conclus r~gissant les fonctionnaires
de certains cadres ou groupes de cadres, en fonction de leur statut particulier,
ou des fonctions particuli~res qu'ils auront A assumer dans la R~publique
du Cameroun. Ces protocoles pourront exceptionnellement d~roger aux
clauses du present accord.

La Mission d'aide et de cooperation regoit communication de tous les
documents adress~s par le Gouvernement de la R~publique du Cameroun au
Gouvernement de la R~publique frangaise.

Article 21

Le present Accord entrera en vigueur A la date de l'6change des instru-
ments de ratification qui aura lieu A Paris ds que faire se pourra. Les trois
Protocoles annexes au present Accord entrent en vigueur A la m~me date
que celui-ci.

FAIT A Yaound6 le 13 novembre 1960 en double original.

[Signg - Signed] 1 [Signg - Signed] 2

PROTOCOLE ANNEXE RELATIF A L'EMPLOI DES PERSONNELS
MILITAIRES EN SITUATION HORS CADRE DANS LES SERVICES
PUBLICS DE LA RPUBLIQUE DU CAMEROUN

Article 1

Le pr6sent Protocole a pour objet de d6terminer en application de l'article 20
de l'Accord g6n6ral de coop6ration en mati~re de personnel les mesures particu-
li~res applicables aux personnels militaires en tenant compte des r~gles parti-
culi~res au service outre-mer de ces personnels. Les dispositions de l'Accord g6n6ral
sont applicables h ces personnels, dans la mesure oii il n'y est pas d6rog6 par le
pr6sent Protocole et par les Accords concernant 1'assistance militaire technique
aux Forces arm6es camerounaises 3.

1 Sign6 par Charles-Ren6 Okala -Signed by Charles-Ren6 Okala.
2 Sign6 par Maurice Couve de Murville- Signed by Maurice Couve de Murville.
3 Voir p. 197 du pr6sent volume.
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motor vehicles for their personal use, under the temporary admission r6gime,
for the duration of their tours of duty.

Article 20

The terms and conditions for the application of this Agreement shall be
established, as and when necessary, by agreements between the two Govern-
ments or their duly authorized representatives.

Additional protocols may be concluded to cover officials in certain
services or groups of services in consideration of their special status or the
special functions which they may be called upon to assume in the Republic
of Cameroon. Such protocols may in exceptional circumstances waive certain
provisions of this Agreement.

The Mission for Aid and Co-operation shall be informed of all docu-
ments addressed to the Government of the French Republic by the Govern-
ment of the Republic of Cameroon.

Article 21

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of
the instruments of ratification, which shall take place as soon as possible at
Paris. The three Protocols annexed to this Agreement shall enter into force
on the same date.

DONE at Yaound6, on 13 November 1960, in duplicate.

[CHARLES-RENt OKALA] [MAURICE COUVE DE MURVILLE]

ADDITIONAL PROTOCOL CONCERNING THE EMPLOYMENT OF
MILITARY PERSONNEL SECONDED TO THE PUBLIC SERVICE OF
THE REPUBLIC OF CAMEROON

Article 1

The purpose of this Protocol is to determine, in pursuance of article 20 of
the General Agreement for co-operation in personnel matters, the special measures
applicable to military personnel, taking into account the special rules governing
service abroad of such personnel. The provisions of the General Agreement shall
be applicable to such personnel in so far as they are not waived by this Protocol
and by the Agreement concerning technical military assistance to the Cameroonian
armed forces.I

1 See p. 197 of this volume.
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Article 2

Les personnels militaires visas par le present Protocole comprennent

V Des officiers, sous-officiers et hommes de troupes des armes et services;

20 Des officiers et sous-officiers du Service de sant6 militaire;
30 Des officers et sous-officiers de la Gendarmerie.

Ces personnels sont mis A disposition du Gouvernement camerounais. Ils sont
plac6s en situation hors cadre pour la dur~e normale du s~jour augment6e de la
dur~e de la permission de d6part, du cong6 et des voyages aller et retour, soit
trente mois pour la Gendarmerie et trois ans pour les autres cat6gories.

Article 3

Au titre de la notation et de la discipline, les personnels militaires en situation
hors cadre rel~vent de l'autorit6 militaire franqaise qui peut les inspecter et qui
peut d6l~guer tout ou partie de ses pouvoirs A

l'officier des armes,
l'officier de gendarmerie,
l'officier du Service de sant6,

le plus ancien dans le grade le plus 6lev6 en service hors cadre dans la Repu-
blique du Cameroun.

Article 4

La nomination aux emplois dans le cadre de l'Accord g~ndral doit 6tre
prononc~e compte tenu des r~gles statutaires de la subordination hi6rarchique
de telle sorte qu'un militaire en situation hors cadre ne puisse avoir sous ses
ordres un militaire d'un grade sup6rieur ou plus ancien que lui dans le m~me
grade.

Article 5

Les personnels militaires en service hors cadre dans l'arm6e et la gendar-
merie camerounaises sont A la disposition des autorit~s camerounaises, selon les
r~gles traditionnelles d'emploi de leur arme ou service. Ces r~gles d'emploi ne
peuvent 6tre 6ventuellement modifi6es qu'avec l'accord des autorits frangaises.

Article 6

Pour l'application au personnel du Service de sant6 militaire des dispositions
de l'article 12 de l'Accord g~n6ral les deux Gouvernements s'engagent A respecter
les pr6rogatives de l'Ordre des m6decins comptent, telles qu'elles r6sultent du
r~glement qui les r6git.

[Signs - Signed] [Signg - Signed] 2
1 Sign6 par Charles-Ren6 Okala -Signed by Charles-Ren6 Okala.
2 Sign6 par Maurice Couve de Murville- Signed by Maurice Couve de Murville.
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Article 2

The military personnel covered by this Protocol shall include:

(1) Officers, non-commissioned officers and men of combat and service units;

(2) Officers and non-commissioned officers of the army medical service;

(3) Officers and non-commissioned officers of the gendarmerie.

Such personnel shall be made available to the Cameroonian Government.
They shall be seconded for the normal period of the tour of duty plus embarkation
leave, annual leave and outward and return travel time: 30 months in the case
of the police and three years in the case of the other categories.

Article 3

For the purposes of reporting and discipline, the seconded military personnel
shall come under the French military authority, which may inspect them and
may delegate all or part of its powers to the most senior of the highest ranking
of the following:

officers of the army,
officers of the gendarmerie or
officers of the medical service

seconded to the Republic of Cameroon.

Article 4

Any appointment to employment under the General Agreement must take
into account the statutory rules relating to military ranks, so that seconded military
personnel may not have under their orders persons who are of a higher grade
or who are senior to them in the same grade.

Article 5

Military personnel seconded to the Cameroonian army and Gendarmerie
shall be at the disposal of the Cameroonian authorities in accordance with the
traditional rules governing the use of their branch or unit. These rules governing
their use may be changed only with the agreement of the French authorities.

Article 6

For the purposes of the application of article 12 of the General Agreement
to personnel in the army medical service, the two Governments shall undertake
to respect the prerogatives of the relevant Order of Physicians as laid down in
the regulations governing them.

[CHARLES-RENt OKALA] [MAURICE COUVE DE MURVILLE]
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PROTOCOLE ANNEXE RELATIF AU PERSONNEL DE L'ENSEIGNE-
MENT MIS A LA DISPOSITION DE LA RtPUBLIQUE DU CAME-
ROUN

Article 1

L'6tat des besoins vis6s l'article 3 1 de l'Accord g n6ral est, pour le per-
sonnel de l'enseignement, arr&t6 annuellement d'un commun accord entre les deux
Gouvernements.

Article 2

Compte tenu du nombre 61ev6 des besoins en personnel de l'enseignement et
des exigences du calendrier scolaire, les pr6sentations des listes de candidats vis6es
A l'article 5 de l'Accord g6n6ral doivent 6tre suivies de r6ponse dans un d6lai de
quinze jours apr~s r6ception.

Article 3

Hors le cas d'accords expr~s concernant notamment des cat6gories ou des
situations particuli~res et nonobstant les dispositions de l'article 6 de l'Accord
g6n6ral, la nomination d'un membre de l'enseignement est prononc6e par les
autorit6s comp6tentes de la R6publique du Cameroun pour compter d'une date
qui est fix6e de mani~re 6viter toute interruption de service de l'int6ress6. Elle
porte effet pour une dur6e de deux ann6es scolaires. Ceci ne d6roge pas aux
dispositions concernant la dur6e du d6tachement 6dict6es par l'article 8 de l'Accord
g6n~ral relatif au concours en personnel apport6 par la R6publique frangaise au
fonctionnement des services publics de la R~publique du Cameroun.

Cette priode peut 6tre renouvelee ou prorogue d'ann~e scolaire en ann6e
scolaire par tacite reconduction, sauf 6change de lettres A l'initative de la partie
int6ress~e intervenant au moins trois mois avant la date pr~vue pour le premier
mouvement d'affectation du personnel de l'enseignement en France.

Article 4

Le terme du d6lai de rapatriement vis6 A l'article 7 de l'Accord g6n6ral coin-
cide, pour le personnel de l'enseignement, avec la fin de l'ann6e scolaire en cours.

II en est de mfme du terme du d6lai de pr6avis pr~vu A l'article 9 dudit
Accord.

Article 5

Les dispositions du premier paragraphe de l'article 10 de l'Accord g~n6ral
s'entendent, en ce qui concerne les membres de l'enseignement, des conditions de
congas administratifs et d'autorisations d'absence pendant les vacances scolaires
fix~es par la r6glementation en vigueur dans la Rpublique du Cameroun pour le
personnel de l'enseignement mis actuellement A sa disposition.

1 Devrait se lire & article 2 .
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ADDITIONAL PROTOCOL CONCERNING EDUCATIONAL PERSONNEL
MADE AVAILABLE TO THE REPUBLIC OF CAMEROON

Article 1

The list of requirements in respect of educational personnel provided for in
article 3 1 of the General Agreement shall be drawn up annually by agreement
between the two Governments.

Article 2

In view of the large number of educational personnel needed and the require-
ments of the school calendar, the submission of the lists of candidates referred
to in article 5 of the General Agreement must be answered within 15 days after
their receipt.

Article 3

Except in the case of express agreements relating specifically to particular
categories or situations and notwithstanding the provisions of article 6 of the
General Agreement, the appointment of a member of the teaching profession shall
be announced by the competent authorities of the Republic of Cameroon and shall
take effect from a date which shall be fixed so as to avoid any interruption in
employment of the person concerned. The appointment shall be for a period of
two school years. The foregoing shall not derogate from the provisions in respect
of duration of assignment laid down in article 8 of the General Agreement con-
cerning the provision of personnel by the French Republic to assist in the operation
of public services of the Republic of Cameroon.

In the absence of an exchange of letters on the initiative of the person
concerned at least three months before the date fixed for the first stage in the
transfer of educational personnel to France, this period may be renewed or
extended by tacit agreement from one school year to another.

Article 4

The date of repatriation referred to in article 7 of the General Agreement
shall, in the case of educational personnel, coincide with the end of the school
year.

The same shall apply to the period of notice referred to in article 9 of the
said Agreement.

Article 5

The provisions of the first paragraph of article 10 of the General Agreement
shall, as regards members of the teaching profession, be understood as referring
to administrative leave and authorized absence during the school holidays estab-
lished by the regulations in force in the Republic of Cameroon for educational
personnel at present placed at its disposal.

1 Should read: "article 2".
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Article 6

Sans pr6judice des dispositions de l'article 13 de l'Accord g~n~ral, la notation
sp6cifique du personnel de l'enseignement est effectu~e dans les conditions pr~vues
par la 16gislation et la r6glementation en vigueur dans la Rdpublique frangaise :
la notation p~dagogique est assurde par les membres des corps d'inspection corn-
p6tents et la notation administrative par des fonctionnaires de l'ordre universitaire
titulaire de qualifications au moins 6gales A celles du personnel a inspecter ou
disposant d'une habilitation sp6ciale d~livr6e A cet effet par les autorit~s comp&
tentes de la R6publique frangaise.

Sous b6n6fice des dispositions particuli~res 6tablies en faveur de certaines
cat6gories de personnels, les services accomplis dans la R6publique du Cameroun
par les membres de l'enseignement mis A la disposition en vertu du pr6sent Proto-
cole, sont en tous points tenus pour valables et pris en compte par la R6publique
frangaise comme s'ils 6taient accomplis dans ses propres emplois.

Article 7

Les missions d'inspection g6n6rale sont organis6es d'un commun accord entre
les deux Gouvernements. Elles portent de plein droit sur les personnels appar-
tenant aux cadres de la R6publique frangaise et sur le personnel contractuel.

Les charges afflrentes ces missions incombent A la R~publique franqaise.

Article 8

D'accord commun entre les deux Gouvernements, le Gouvernement de la
R6publique frangaise peut mettre A la disposition du Gouvernement de la Repu-
blique du Cameroun des missions temporaires destin6es soit A accomplir des 6tudes
et des recherches, soit assurer l'organisation ou le fonctionnement d'un service
6ducatif ou culturel.

[Signg - Signed] 1 [Sign6 - Signed] 2

PROTOCOLE ANNEXE RELATIF AUX MAGISTRATS MIS A LA DISPO-

SITION DE LA RI PUBLIQUE DU CAMEROUN

Article 1

Le pr6sent Protocole a pour objet de d6terminer, dans le cadre de l'article 20
de l'Accord g6n6ral relatif au concours en personnel apport6 par la R6publique
frangaise au fonctionnement des services publics de la R6publique du Cameroun,
les conditions particuli~res de la coop6raton entre la R6publique frangaise et la
R6publique du Cameroun en ce qui concerne les magistrats.

1 Sign6 par Charles-Ren6 Okala - Signed by Charles-Ren6 Okala.
2 Sign6 par Maurice Couve de Murville - Signed by Maurice Couve de Murville.
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Article 6

Without prejudice to the provisions of article 13 of the General Agreement,
specific reports shall be made on educational personnel in accordance with the
procedures laid down in the laws and regulations in force in the French Republic:
reports on teaching ability shall be made by members of the competent corps of
inspectors and administrative reports shall be made by university officials holding
qualifications at least equal to those of the personnel to be inspected or specially
empowered for the purpose by the competent authorities of the French Republic.

Under the special provisions established for certain categories of personnel,
service completed in the Republic of Cameroon by members of the teaching pro-
fession made available under this Protocol shall, in all respects, be considered
valid and taken into account by the French Republic as if it had been completed
in the employment of the latter.

Article 7

General inspection missions shall be organized by agreement between the
two Governments. They shall automatically inspect personnel belonging to the
teaching staff of the French Republic and contractual personnel.

The expenses involved in such missions shall be borne by the French
Republic.

Article 8

By agreement between the two Governments, the Government of the French
Republic may make available to the Government of the Republic of Cameroon
temporary missions for the purpose either of undertaking studies and research
or to ensure the organization or operation of an educational or cultural service.

[CHARLES-RENt OKALA] [MAURICE COUVE DE MURVILLE]

ADDITIONAL PROTOCOL CONCERNING JUDICIAL PERSONNEL MADE

AVAILABLE TO THE REPUBLIC OF CAMEROON

Article 1

The purpose of this Protocol is to determine, in accordance with article 20
of the General Agreement concerning the provision of personnel by the French
Republic to assist in the operation of public services of the Republic of Cameroon,
the special conditions for co-operation between the French Republic and the
Republic of Cameroon with regard to judicial personnel.
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Les prescriptions de l'Accord g~n6ral sont applicables aux magistrats dans
la mesure oil il n'y est pas d6rog6 par les dispositions du present Protocole.

Article 2

Les deux ttats d~velopperont leur coopraton en mati~re judiciaire notam-
ment en organisant des stages destines aux magistrats des deux pays et en insti-
tuant des 6changes r6guliers d'information en mati~re de technique juridictionnelle.

Le Gouvernement de la R~publique frangaise facilitera dans toute la mesure
de ses moyens la formation des magistrats de la R6publique du Cameroun selon
les conditions fix~es par 6change de lettres.

Article 3

En vue de permettre au Gouvernement camerounais d'assurer le fonctionne-
ment de ses juridictions et de l'Administration de la justice, le Gouvernement
frangais s'engage dans toute la mesure de ses possibilit6s mettre A sa disposition
les magistrats qui lui seront n6cessaires.

Article 4

Les deux Gouvernements ne peuvent mettre fin A la mise la disposition
d'un magistrat avant expiration du terme normal qu'avec son accord ou apr~s
avis de la Commssion d~finie A l'article 10 s'il s'agit d'un magistrat du Parquet,
et sur I'avis conforme de cette Commission s'il s'agit d'un magistrat du si6ge.

L'audition de l'int6ress6 est de droit s'il le demande. La decision de saisir la
Commission est notifi6e rautre Gouvernement et au magistrat en indiquant les
motifs invoqu~s. Le dossier de la proc6dure est int6gralement communiqu6 au
magistrat, au moins quinze jours francs avant la r6union de la Commission. L'avis
de la Commission est transmis aux deux Gouvernements.

Article 5

Un magistrat peut, A titre exceptionnel, pour des raisons personnelles ou de
famille, demander qu'il soit mis fin, avant l'expiration de la p~riode normale,
sa mise A la disposition du Gouvernement de la R~publique du Cameroun. Les
frais r~sultant de son rapatriement incombent alors A la R~publique frangaise.

Sa demande est soumise A la Commission prfvue A l'article 10, qui formule
un avis motive. Cet avis est transmis, pour d6cision, au Gouvernement frangais
par le Gouvernement de la R~publique du Cameroun.

Toutefois, lorsque h la suite d'une promotion de grade ou d'une nomination
un poste d'un nouveau groupe dans son cadre d'origine, le magistrat demande
No. 10643
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The provisions of the General Agreement shall be applicable to judicial
personnel in so far as they are not waived by the provisions of this Protocol.

Article 2

The two States shall develop co-operation with regard to judicial personnel
in particular by organizing training courses for judicial personnel of the two
countries and by introducing regular exchanges of information on technical legal
matters.

The Government of the French Republic shall, as far as possible, facilitate
the training of judicial personnel from the Republic of Cameroon in accordance
with conditions to be established by an exchange of letters.

Article 3

In order to enable the Government of Cameroon to ensure the operation of
its courts and the administration of justice, the French Government undertakes
to make available to it, as far as possible, the judicial personnel which it requires.

Article 4

The two Governments may terminate the assignment of a judicial officer
before the expiry of the normal term only with his consent or in the light of an
opinion of the commission established under article 10 in the case of a member
of the Parquet and with the approval of the said commission in the case of a
member of the Bench.

A hearing shall automatically be granted to the person concerned on request.
The decision to bring the matter before the commission shall be notified to the
other Government and to the judicial officer with an indication of the reasons
therefor. The complete file of the case shall be transmitted to the judicial officer
at least 15 clear days before the commission meets. The commission's opinion
shall be transmitted to the two Governments.

Article 5

A judicial officer may, in exceptional cases, for personal or family reasons,
request that his assignment to the Government of the Republic of Cameroon
should be terminated before the expiry of the normal period. The costs of his
repatriation shall then be borne by the French Republic.

The request shall be submitted to the commission provided for in article 10,
which shall state its opinion, indicating the reasons therefor. The opinion shall be
transmitted to the French Government by the Government of the Republic of
Cameroon for a decision.

When, however, following promotion to a higher grade or appointment to
a post in a new group in his original service, a judicial officer requests that his
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qu'il soit mis fin sa mise la disposition, il est fait droit d'office A sa demande,
si le Gouvernement de la R6publique du Cameroun ne peut lui confier un poste
correspondant A ce nouveau grade ou A ce nouveau groupe. Dans ce cas, le Gou-
vernement de la R6publique frangaise prend toutes dispositions pour assurer le
remplacement de ce magistrat avant son d6part.

Article 6

Les magistrats mis h la disposition du Gouvernement camerounais ne peuvent,
sans leur accord, recevoir une nouvelle affectation que pour assurer l'indispensable
continuit6 du service, dans le cas d'une d6l6gation A une fonction au moins 6qui-
valente A celles qu'ils occupent et sur avis conforme de la Commission pr6vue A
l'article 10.

Article 7

En aucun cas, si ce n'est A titre de d616gation un magistrat mis A la dispo-
sition ne peut se voir confier des fonctions lui donnant autorit6 sur les magistrats
appartenant A un grade sup6rieur au sien dans sa carri~re d'origine.

Article 8

Les prescriptions de l'article 11 de l'Accord g6n6ral ne s'appliquent aux
magistrats que dans la mesure oti elles sont compatibles avec les dispositions
statutaires qui leur sont propres et avec leurs obligations professionnelles.

Les magistrats b6n6ficient de l'ind6pendance, des immunit6s, garanties, privi-
leges, honneurs et pr6rogatives auxquels les m~mes fonctions et leur statut leur
donneraient droit en France.

Le Gouvernement camerounais les protege contre les menaces, outrages,
injures, diffamations, attaques et contraintes de quelque nature que ce soit dont
ils seraient l'objet dans 'exercice de leurs fonctions.

Les magistrats ne peuvent 6tre inqui6t6s d'aucune mani~re pour les d6cisions
auxquelles ils participent, pour les propos qu'ils tiennent A l'audience ni pour les
actes relatifs A leurs fonctions.

Article 9

En mati~re correctionnelle et criminelle, aucune poursuite ne peut etre enga-
g6e A l'encontre des magistrats que sur avis conforme de la Commission, pr6vue
A l'article 10. Au cas oii des poursuites sont engag6es, le Gouvernement de la
R~publique franqaise est tenu inform6 et le magistrat poursuivi b6n~ficie du privi-
1ge de juridiction pr6vu par la l6gislation applicable au Cameroun au moment
de l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole.

Article 10

Pour la mise en oeuvre du pr6sent Protocole, il est cr66 une Commission
comprenant trois magistrats du siege mis A la disposition de la R6publique du
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assignment should be terminated, the request shall automatically be granted if
the Government of the Republic of Cameroon cannot appoint him to a post
corresponding to the new grade or new group. In that event, the Government of
the French Republic shall make all the necessary arrangements to ensure the
replacement of the judicial officer before his departure.

Article 6

The judicial personnel made available to the Government of Cameroon may
not receive any new assignment without their consent except for the purpose of
ensuring the necessary continuity of service in the case of appointment in an
acting capacity to a post at least equivalent to that which they occupy, with the
approval of the commission referred to in article 10.

Article 7

With the exception of temporary duties, in no case may a seconded judicial
officer be entrusted with judicial functions giving him authority over judicial
personnel belonging to a grade higher than his own in his original service.

Article 8

The provisions of article 11 of the General Agreement shall be applicable
to judicial personnel only in so far as they are compatible with the statutory
provisions applicable to them and with their professional obligations.

Judicial personnel shall enjoy the independence, immunities, guarantees,
privileges, honours and prerogatives to which the same functions and their status
would entitle them in France.

The Government of Cameroon shall protect them against any threats, offen-
sive behaviour, insults, defamation, attacks and coercion of any kind to which
they might be subject in the performance of their duties.

Judicial personnel may not be challenged in any way regarding decisions in
which they participate, utterances which they make in court or acts relating to
their duties.

Article 9

No correctional or criminal proceedings may be instituted against a judicial
officer except with the approval of the commission provided for in article 10. If
proceedings are instituted, the Government of the French Republic shall be kept
informed and the judicial officer against whom the proceedings are being taken
shall enjoy the privilege of jurisdiction laid down in the legislation applicable in
Cameroon at the time of the entry into force of this Protocol.

Article 10

For the implementation of this Protocol there shall be established a commis-
sion composed of three judicial officers, members of the Bench, assigned to the
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Cameroun, les plus anciens dans le grade le plus 6lev6 dans leur cadre d'origine,
et trois magistrats camerounais du siege d6sign6s par le Ministre de la justice
de la R6publique du Cameroun. La pr~sidence est assur~e par un membre de la
Commission 6lu par celle-ci. Les avis sont 6mis la majorit6, la voix du President
est pr6pond~rante en cas de partage.

Article 11

Les magistrats du siege et du Parquet les plus anciens dans le grade le plus
6lev6 dans le cadre d'origine mis la disposition 6tablissent et transmettent, suivant
la proc6dure prvue A l'article 13 de l'Accord g~n6ral, des appreciations sur la
mani~re de servir des magistrats mis la disposition, dans les formes et d~lais
pr6vus par le Statut auquel ils sont soumis dans leur cadre d'origine.

Article 12

Les magistrats mis la disposition de la Rdpublique du Cameroun sont
soumis au r6gime de l'autorisation d'absence de deux mois chaque annie et de
cinq mois h la cinqui~me annie. Toutefois, le Gouvernement camerounais peut
refuser d'accorder des cong6s annuels hors des vacances judiciaires, sauf aux
magistrats qui, pendant les vacances pr~c~dentes, ont assur6 le service des
vacations.

Les cong6s d~finis ci-dessus sont accordfs pour en jouir au choix du titulaire,
soit en France, soit dans son pays d'origine. N~anmoins, lorsque les frais de
voyage pour se rendre dans le pays d'origine exc~dent ceux d'un voyage en France,
le titulaire ne peut pr6tendre au droit a un voyage dans son pays d'origine qu'A
l'occasion de son cong6 quinquennal de cinq mois.

[Sign6 - Signed] 1 [Sign6 - Signed] 2

1 Sign6 par Charles-Ren6 Okala- Signed by Charles-Ren6 Okala.
2Sign6 par Maurice Couve de Murville- Signed by Maurice Couve de Murville.
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Republic of Cameroon who are the most senior in the highest grade in their
original service and three Cameroonian judicial officers, members of the Bench,
designated by the Minister of Justice of the Republic of Cameroon. The president
shall be a member of the commission, elected by it. Opinions shall be rendered
by a majority and if the votes are equally divided, the president shall have a
casting .vote.

Article 11

Those seconded judicial officers of the Bench and the Parquet who are the
most senior in the highest grade in their original service shall, in accordance with
the procedure laid down in article 14 of the General Agreement, draw up and
transmit reports on the manner in which the seconded judicial personnel are
performing their duties, in the way and at the intervals prescribed in the statutes
to which they are subject in their original service.

Article 12

Judicial personnel made available to the Republic of Cameroon shall be
entitled to two months' leave of absence each year and five months in the fifth
year. The Government of Cameroon may, however, refuse to grant annual leave
when the courts are not in recess except in the case of judicial personnel who
have been on duty during the previous recess.

The leave referred to above may, at the choice of the beneficiary, be taken
either in France or in his country of origin. When, however, the cost of travel
to his country of origin exceeds that of travel to France, the beneficiary shall be
entitled to payment of the expenses of travel to his country of origin only during
the fifth year's leave of five months.

[CHARLES-REN9 OKALA] [MAURICE COUVE DE MURVILLE]
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CONVENTION CULTURELLE' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNE-
MENT IMPItRIAL D'ITHIOPIE

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et

Le Gouvernement imperial d'Ethiopie,

D~sireux de resserrer leurs relations amicales;

Anim~s d'un 6gal d~sir de faciliter et de d~velopper les 6changes entre
les deux Etats dans les domaines de l'6ducation et de la culture;

R~solus A mettre en euvre les moyens n~cessaires A une meilleure con-
naissance r~ciproque de leurs langues et de leurs civilisations;

Sont convenus de fixer le cadre g~n~ral de leur cooperation par la con-
clusion d'une Convention culturelle, dont les dispositions sont les suivantes:

Article premier

Chacune des Parties contractantes favorise, dans toute la mesure du
possible, l'enseignement de la langue, de la litt~rature et de ]a civilisation
de l'autre pays.

En particulier, le Gouvernement imperial d'Ethiopie s'engage A 6tendre
progressivement, dans la mesure de ses possibilit~s, l'enseignement du frangais
dans les 6tablissements sup~rieur, secondaire et technique et A en encourager
le d~veloppement dans les autres tablissements A tous les niveaux.

Le Gouvernement imperial d'Ethiopie veille A faire b~n~ficier cet
enseignement dans les programmes et examens officiels, d'une place qui ne
soit pas inf~rieure A celle des langues les plus favoris~es, en dehors des langues
officielles d'enseignement.

Le Gouvernement imperial d'Ethiopie favorise de m~me l'enseignement
et l'usage de la langue franqaise A la radio, A la t~l~vision et par tout autre
moyen extra-scolaire.

Article I1

Afin de d~velopper l'enseignement du frangais dans les 6tablissements
d'enseignement sup~rieur, secondaire et technique, le Gouvernement de la

1 Entree en vigueur le 13 janvier 1967, date de la derni~re des notifications par lesquelles
les Parties contractantes se sont inform~es de l'accomplissement des proc&dures requises par
leurs constitutions respectives, confoim~ment A l'article XII.
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R6publique frangaise d6tache, dans la mesure de ses possibilit6s, des profes-
seurs aupr~s du Minist~re imperial de l'ducation et des beaux-arts.

Les Parties contractantes, reconnaissant l'importance de la formation
des professeurs charges d'enseigner et de faire connaitre la langue et la
culture franqaises en Ethiopie, se pr~tent mutuellement leur concours A cette
fin, notamment par la formation de professeurs 6thiopiens de franqais, d'or-
ganisation de stages et de missions d'6tudes, et, dans toute la mesure du
possible, par l'envoi de lecteurs.

Article III

Les conditions de voyage, de s~jour et de r6mun~ration des enseignants
franqais d~tach~s en Ethiopie ainsi que les modalit~s de leur d~tachement
sont pr~vues par l'Accord de cooperation culturelle, scientifique et tech-
nique 1 sign6 en meme temps que la pr~sente Convention.

Article IV

Chacune des Parties contractantes favorise le fonctionnement et l'ins-
tallation 6ventuelle sur son territoire des institutions culturelles, scientifiques
et techniques telles que Instituts, centres de culture, associations culturelles,
centres de recherches, 6tablissements d'enseignement que 'autre Partie y a
6tablis ou souhaite y 6tablir, ainsi que des 6tablissements priv~s que l'autre
Partie recommande A son attention. Ces institutions b6n~ficient des facilit~s
les plus larges pour leur fonctionnement dans le cadre de la 16gislation na-
tionale du pays ofi elles sont tablies, et des accords sp~ciaux les concernant.

Un 6change de lettres entre Son Excellence le Ministre de l'6ducation
et des beaux-arts et l'Ambassadeur de France 6tabli A la date de ce jour2, et
joint en annexe A la pr~sente Convention, a pour objet de fixer le statut du
lyc~e franco-6thiopien Guebre Mariam. 11 annule et remplace les dispositions
de l'6change de lettres sur le m~me sujet du 28 juin 1963.

Un 6change de lettres fixera dans les m~mes formes le statut des dcoles

et colleges de l'Alliance frangaise.

Article V

Les Parties contractantes organisent, dans toute la mesure du possible,
l'envoi ou l'6change de professeurs, d'6tudiants, de chercheurs, de lecteurs,
d'assistants, de personnalit~s culturelles et scientifiques ainsi que de respon-
sables de groupements culturels universitaires et extra-universitaires.

Article VI

Chacune des Parties contractantes s'efforce de d6velopper l'octroi de
1 Voir p. 271 du present volume.
2 Voir p. 293 du present volume.
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bourses aux 6tudiants et aux chercheurs de l'autre Etat d~sireux de poursuivre
des 6tudes ou de se perfectionner sur son territoire.

La s61ection des candidats aux bourses du Ministre fran~ais des affaires
6trang~res est pr~par~e par une commission mixte sp~ciale qui termine ses
travaux avant le 15 juin de chaque annie A Addis-Ab~ba.

Le Gouvernement de la R6publique frangaise fait parvenir chaque annie
au Minist~re imp6rial de l'6ducation et des beaux-arts des rapports sur les
6tudes effectu~es par les 6tudiants 6thiopiens qui b~n~ficient des bourses
pr~vues au paragraphe pr6c6dent.

Article VII

Les Parties contractantes s'efforcent d'accorder aux 6tudes effectu6es,
aux concours et examens passes et aux dipl6mes obtenus sur le territoire de
l'une d'elles une 6quivalence partielle ou totale sur le territoire de l'autre,
selon les recommandations qui pourraient 8tre pr6sent6es A ce sujet par la
Commission mixte institu6e par l'article XI.

En particulier, le baccalaur~at pass6 en France ou dans les 6tablissements
franqais d'enseignement en Ethiopie continuera A 6tre reconnu comme conf6-
rant une 6quivalence de plein droit au moins avec le dipl6me 6thiopien qui
sanctionne la fin des 6tudes secondaires.

Article VIII

Les Parties contractantes accordent les plus larges facilit~s A l'organi-
sation de concerts, d'expositions, de representations th atrales et de mani-
festations artistiques destinies A faire mieux connaitre leurs cultures res-
pectives.

Article IX

Les Parties contractantes facilitent r6ciproquement, dans le cadre de
leur l~gislation nationale, l'entr6e et la diffusion sur leur territoire :

-d'oeuvres cin6matographiques, musicales (sous forme de partitions ou
d'enregistrements sonores), radiophoniques et t~l~vis~es,

-d'oeuvres d'art et de leurs reproductions,

-de livres, p~riodiques et autres publications culturelles et techniques et
de catalogues en provenance de l'autre partie, tant en langue originale
qu'en traduction.

Elles prtent, dans toute la mesure du possible, leur concours aux mani-
festations et aux 6changes organis~s dans ce domaine.
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Article X

Chacune des Parties contractantes facilite l'entr6e, le s6jour et la circu-
lation des ressortissants de l'autre Partie qui exercent leurs activit6s dans
le cadre de la pr6sente Convention ainsi que la solution des probl mes admi-
nistratifs et financiers soulev6s par l'action culturelle de l'autre Partie. Elle
s'efforce notamment d'obtenir le rfglement favorable des questions d'ordre
administratif et fiscal que peuvent poser la cr6ation et le fonctionnement des
6tablissements mentionn6s A Particle IV.

Les dispositions concernant ces differents problemes sont pr6cis6es par
l'Accord de coop6ration culturelle, scientifique et technique sign6 en meme
temps que la pr6sente Convention.

Article XI

Une commission mixte, dont les membres sont design6s respectivement
par les deux Gouvernements et A laquelle peuvent tre adjoints des experts,
examine les questions concernant l'application de la pr6sente Convention
ainsi que de l'Accord de coop6ration culturelle, scientifique et technique sign6
A la date de ce jour, et pr6sente des recommandations aux deux Gouver-
nements.

Article XII

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement
des proc6dures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur de la
pr6sente Convention. La Convention entrera en vigueur A la date de la der-
niere de ces notifications.

La pr6sente Convention est conclue pour une p6riode de cinq ans. Elle
pourra ensuite 8tre prorog6e par tacite reconduction sans limitation de dur6e,
sauf d6nonciation par l'une des Parties contractantes avec un pr6avis de
six mois.

L'Accord de coop6ration culturelle, scientifique et technique sign6 h la
date de ce jour fera partie int6grante de la pr6sente Convention.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements ont sign6 la
pr6sente Convention.

FAIT A Addis-Ab6ba le 27 aofit 1966 en double exemplaire, en langue
franqaise et en langue amharique, les deux textes faisant egalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Republique franqaise: imperial d'Ethiopie:

M Signl [Signl
M. COUVE DE MURVILLE KETEMA YIFRU
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[AMHARIC TEXT - TEXTE AMHARIQUE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE IMPERIAL
ETHIOPIAN GOVERNMENT

The Government of the French Republic and

The Imperial Ethiopian Government,

Desiring to consolidate their friendly relations,

Imbued with an equal desire to facilitate and develop interchange between
the two States in the fields of education and culture,

Resolved to take the necessary action to make each other's language
and civilization better known,

Have agreed to establish the general framework for co-operation by
concluding a Cultural Agreement, the provisions of which are as follows:

Article I

Each Contracting Party shall, as far as possible, encourage the teaching
of the language, literature and civilization of the other country.

In particular, the Imperial Ethiopian Government shall undertake
gradually to extend, as far as possible, the teaching of French in institutions
of higher, secondary and technical education and to promote the develop-
ment of French in other institutions at all levels.

The Imperial Ethiopian Government shall ensure that the teaching of
French enjoys a position in its official curricula and examinations not less
favourable than that of the most favoured languages other than the official
languages of instruction.

The Imperial Ethiopian Government shall also encourage the teaching
and use of the French language on radio and television and by all other
extra-scholastic means.

Article 11

In order to develop the teaching of French in institutions of higher,
secondary and technical education, the Government of the French Republic

'Came into force on 13 January 1967, the date of the last of the notifications by which
the Contracting Parties notified each other of the fulfilment of their respective constitu-
tional requirements, in accordance with article XII.

N- 10644



268 United Nations - Treaty Series 1970

shall, as far as possible, second teachers to work under the Imperial Ministry
of Education and Fine Arts.

The Contracting Parties, recognizing the importance of training teachers
to teach and disseminate the French language and culture in Ethiopia, shall
assist each other to that end, in particular by training Ethiopian teachers of
French, organizing courses and study groups and, as far as possible, by
sending lecteurs.

Article III

The conditions attaching to the travel, residence and remuneration of
French teachers seconded to Ethiopia and the arrangements for their second-
ment shall be specified in the Agreement on cultural, scientific and technical
co-operation' signed at the same time as this Agreement.

Article IV

Each Contracting Party shall promote the operation and, as appropriate,
the establishment in its territory of the cultural, scientific and technical insti-
tutions such as institutes, cultural centres, cultural associations, research
centres and educational institutions which the other Party has established
there or wishes to establish there, and of the private institutions which the
other Party commends to its attention. Those institutions shall be accorded
every facility for their operation that is available under the national legislation
of the country in which they are established and the special agreements
relating to them.

An exchange of letters of today's dateI between His Excellency the
Minister for Education and Fine Arts and the Ambassador of France, which
is annexed to this Agreement, shall serve to establish the status of the Franco-
Ethiopian lycge Guebre Mariam. It shall cancel and supersede the provisions
of the exchange of letters of 28 June 1963 on the same subject.

An exchange of letters shall similarly establish the status of the schools
and colleges of the Alliance frangaise.

Article V

The Contracting Parties shall, as far as possible, organize the dispatch
or exchange of teachers, students, researchers, lecteurs, assistants, prominent
figures active in cultural and scientific fields and leaders of cultural groups
inside and outside universities.

1 See p. 271 of this volume.

2 See p. 293 of this volume.
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Article VI

Each Contracting Party shall endeavour to develop the practice of
granting scholarships to students and researchers of the other State wishing
to pursue studies or undergo further training in its territory.

The candidates for scholarships granted by the French Ministry of
Foreign Affairs shall be selected by an Ad Hoc Joint Commission which shall
complete its work before 15 June of each year at Addis Ababa.

The Government of the French Republic shall transmit each year to the
Imperial Ministry of Education and Fine Arts reports on the studies carried
out by the Ethiopian students holding the scholarships referred to in the
preceding paragraph.

Article VII

Each Contracting Party shall endeavour to accept as partially or totally
equivalent in its territory studies completed, competitive and other examina-
tions taken and diplomas obtained in the territory of the other Party, in
accordance with the recommendations which the Joint Commission estab-
lished under article XI might make on that subject.

In particular, the baccalaur~at taken in France or in French teaching
institutions in Ethiopia shall continue to be recognized as automatically equi-
valent at least to the Ethiopian secondary studies diploma.

Article VIII

The Contracting Parties shall grant every facility for the organization
of concerts, exhibitions, theatrical performances and other artistic events
designed to increase knowledge of their respective cultures.

Article IX

The Contracting Parties shall facilitate, on a basis of reciprocity and
within the limits of their national legislation, the entry into their territory
and the distribution of:
- Cinematographic works, musical works (in the form of scores or recordings)

and radio and television programmes;

- Works of art and reproductions of such works;

- Books, periodicals and other cultural and technical publications and
catalogues originating in the territory of the other Party, both in the
original language and in translation.

They shall as far as possible assist in the organization of such artistic
events and exchanges.
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Article X

Each Contracting Party shall facilitate the entry, residence and move-
ment of nationals of the other Party engaged in an activity within the scope
of this Agreement and the solution of such administrative and financial
difficulties as may arise out of the cultural activities of the other Party. In
particular, it shall endeavour to obtain a favourable settlement of any ques-
tions of an administrative or fiscal nature which may arise in connexion with
the establishment and operation of the institutions referred to in article IV.

The provisions on these various points shall be laid down in the Agree-
ment on cultural, scientific and technical co-operation signed at the same
time as this Agreement.

Article XI

A Joint Commission, whose members shall be appointed by the two
Governments respectively and to which experts may be attached, shall
consider questions relating to the implementation of this Agreement and of
the Agreement on cultural, scientific and technical co-operation signed on
today's date, and shall submit recommendations to the two Governments.

Article XH

Each Contracting Party shall notify the other of the fulfilment of its
constitutional requirements for the entry into force of this Agreement. The
Agreement shall enter into force on the date of the last such notification.

This Agreement is concluded for a period of five years. It may thereafter
be extended indefinitely by tacit agreement, unless denounced by either of
the Contracting Parties six months in advance.

The Agreement on cultural, scientific and technical co-operation signed
on today's date shall form an integral part of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the two Governments have

signed this Agreement.

DONE at Addis Ababa, on 27 August 1966, in duplicate, in the French
and Amharic languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Imperial Ethiopian

of the French Republic: Government:

[Signed] iSigned]

M. COUVE DE MURVILLE KETEMA YIFRU
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ACCORD' DE COOPtRATION CULTURELLE, SCIENTIFIQUE
ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT
IMPItRIAL D'1tTHIOPIE

Le Gouvernement de la Rpublique frangaise et

Le Gouvernement Imperial d'Ethiopie,

Soucieux d'organiser entre les deux Etats la cooperation culturelle fix~e
dans ses grandes lignes par la Convention culturelle 2 sign~e A la date de
ce jour,

D~sireux d'intensifier 6galement leur cooperation dans les domaines
scientifiques et techniques, en vue du d6veloppement 6conomique et social,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Afin de mettre en ceuvre la coop6ration culturelle, scientifique et tech-
nique entre les Parties contractantes, le Gouvernement de la R6publique
frangaise s'efforce d'assurer, au cas oii le Gouvernement imp6rial d'Ethiopie
lui en ferait la demande :

a) La mise A la disposition du Gouvernement imp6rial d'Ethiopie d'ensei-
gnants et d'experts charg6s soit d'enseigner dans les 6tablissements supd-
rieurs, secondaires et techniques, soit de contribuer i la formation des
professeurs 6thiopiens de frangais, soit de participer A des 6tudes, soit de
donner des avis techniques sur des problmes particuliers, soit d'orga-
niser des stages de formation.

On entend par les personnels vis6s au pr6sent Accord les personnels
mis A la disposition du Gouvernement imp6rial d'Ethiopie par le Gou-
vernement de la R6publique frangaise dans le cadre de la coop6ration
culturelle, scientifique et technique.

b) L'aide au Gouvernement imp6rial d'Ethiopie pour la r6alisation de ses
programmes de recherche scientifique et technique ou de d6veloppement
6conomique et social, notamment par la collaboration d'6tablissements et
d'organismes frangais sp6cialis6s en ces mati~res, ainsi que pour le ddve-
loppement de ses moyens d'information.
1 Entr6 en vigueur le 13 janvier 1967, date de la derni6re des notifications par lesquelles

les Parties contractantes se sont informies de I'accomplissement des proc6dures requises
par leurs constitutions respective, conformement h I'article IX.

2 Voir p. 255 du present volume.
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c) L'octroi de bourses d'6tudes ou de coop6ration technique, conform6ment
aux dispositions de l'article VI de la Convention culturelle.

d) L'organisation en France ou en Ethiopie de cycles d'6tudes et de stages
de formation professionnelle destin6s aux ressortissants de l'Ethiopie.

e) L'envoi de documentation ou de tous autres moyens de diffusion d'infor-
mations culturelles, scientifiques et techniques; ceci concerne, notam-
ment, l'envoi du mat6riel d'instruction ou du mat6riel p6dagogique com-
prenant, par exemple, les livres, les magn6tophones, les tourne-disques,
les bandes et diapositives, le mat6riel cin6matographique, ainsi que 1'envoi
de documentation ou de tous autres moyens de diffusion.

f) La collaboration des organismes sp6cialis6s dans les 6tudes visant au
d6veloppement 6conomique et social.

Article II

Le nombre des professeurs que le Gouvernement de la R6publique fran-
qaise d6tache aupr~s du Minist~re imp6rial de l'6ducation et des beaux-arts
est fix6 avant le d6but de chaque ann6e scolaire entre le Minist~re imp6rial
de l'6ducation et des beaux-arts et l'Ambassade de France.

Durant leur s6jour en Ethiopie, les enseignants affect6s dans les 6coles
secondaires 6thiopiennes seront plac6s sous l'autorit6 administrative du Minis-
t~re imp6rial de l'ducation et des beaux-arts et soumis au r~glement int6rieur
de l'6tablissement auquel ils auront W affect6s.

Le Ministre imp6rial de l'ducation et des beaux-arts fournit A l'Ambas-
sade de France la liste des 6tablissements ofi il se propose d'affecter les
professeurs de franqais. D~s que leur candidature aura W agr66e par ce
Minist~re celui-ci proc6dera, en accord avec l'Ambassade, A leur affectation,
qui devra intervenir avant leur d6part pour l'Ethiopie.

L'Ambassade de France communique au Minist~re imp6rial de l'6du-
cation et des beaux-arts tous les renseignements utiles concernant les profes-
seurs, qui devront avoir les qualifications requises pour enseigner.

Article III

En ce qui concerne les enseignants, experts et autres personnels frangais
envoy6s en Ethiopie dans le cadre du pr6sent Accord et des arrangements
compl6mentaires qui pourraient intervenir, la coop6ration instaur6e entre le
Gouvernement de la R6publique franqaise et le Gouvernement imp6rial
d'Ethiopie s'6tablit sur la base d'un financement commun et selon les moda-
lit6s suivantes :

a) Sous r6serve de dispositions diff6rentes qui feraient l'objet d'arrange-
ments particuliers, le voyage et la r6mun6ration des personnels effectuant
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des missions dont la dur6e est inf~rieure A dix mois sont pris en charge par
le Gouvernement de la R~publique franqaise.

b) En ce qui concerne les missions dont la dur~e est 6gale ou superieure
A dix mois, le Gouvernement de la R~publique frangaise prend en charge
les voyages des personnels et de leur famille.

c) Le Gouvernement imperial d'Ethiopie verse aux experts une r6mu-
n~ration qui sera fix6e d'un commun accord, compte tenu de leurs qualifi-
cations, de leur grade et des fonctions qui leur seront confides.

d) Pour toute mission, quelle qu'en soit la dur~e, le Gouvernement
imperial d'Ethiopie, A moins qu'il ne fournisse un logement en rapport avec
leur grade, leur position et leur situation de famille, verse A chacun des
experts, une indemnit6 forfaitaire mensuelle destin~e A couvrir leurs frais
de logement. Le montant de cette indemnit6, non imposable ou taxable, est
fix6 par accord entre les Parties. Dans le cas des missions d'experts pr~vues
au paragraphe precedent (c), cette indemnit6 s'ajoute A la r~mun~ration vers~e
par le Gouvernement imperial d'Ethiopie.

e) En ce qui concerne les missions d'enseignants, la question de leur
r6mun~ration et de leur logement est fix~e par accord entre les Parties.

f) Le Gouvernement imperial d'Ethiopie assure aux personnels de

coop6ration les moyens n~cessaires A l'accomplissement de leur mission.

Les personnels franqais b~n~ficient du m~me r6gime d'assistance m~dicale
que celui pr~vu pour les autres personnels 6trangers de coop6ration culturelle
et technique en Ethiopie.

Article IV

Les personnels franqais affect~s en Ethiopie A des missions relevant
d'accords ou d'arrangements de cooperation culturelle et technique qui ont
&6 ou seront conclus entre les deux Gouvernements :
a) Seront exempt~s du paiement des droits de douane et autres taxes et des

restrictions A l'importation de leurs effets personnels, ainsi que de ceux
des membres de leur famille qui les accompagnent, dans les six mois de
leur arriv~e en Ethiopie.

b) Seront exempt~s de toutes restrictions A l'immigration et obtiendront sans
formalit~s particuli~res leur permis de travail.

c) Seront exempt~s du paiement de l'imp6t sur le revenu tant sur la partie
de leur salaire vers~e par le Gouvernement de la R~publique frangaise
que sur la r~mun~ration vers6e par le Gouvernement imp6rial d'Ethiopie.

d) Bn6ficieront du traitement le plus favorable accord6 en Ethiopie aux
personnels de cooperation culturelle et technique, conform~ment bL la
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r6glementation en vigueur, en ce qui concerne les facilit(s de change et
de transfert.

Article V

Dans le cas ofi le Gouvernement de ]a R6publique frangaise fournit au
Gouvernement imp6rial d'Ethiopie ou A des collectivit6s ou organismes d6-
sign6s d'un commun accord des machines, instruments ou 6quipements, le
Gouvernement imp6rial d'Ethiopie autorise l'entr6e de ces fournitures en
les exemptant des droits de douane et restrictions A l'importation ainsi que
de toute autre charge fiscale.

Ces exemptions sont accord6es par le Gouvernement imp6rial d'Ethiopie
pour l'entr6e sur son territoire du mat6riel p6dagogique et cplturel destin6
aux 6tablissements d'enseignement et aux institutions culturelles, scientifiques
et techniques vis6s par l'article IV de la Convention culturelle ainsi que pour
les mat6riels culturels vis6s par les articles VIII et IX de la meme Convention.

Les m~mes exemptions sont accord6es par le Gouvernement imp6rial
d'Ethiopie pour l'entr6e sur son territoire des mat6riels et 6quipements n6ces-
saires A l'accomplissement des missions des enseignants, experts et autres
personnels d6sign6s au pr6sent Accord.

Article VI

Des arrangements compl6mentaires conclus en application de la Con-
vention culturelle et du pr6sent Accord qui leur serviront de base pr6cisent
dans chaque cas la nature, la dur6e et les modalit6s des missions d'enseignants
et d'experts ainsi que les moyens en personnel et en mat6riel mis par le
Gouvernement imp6rial d'Ethiopie A la disposition de ces missions.

Article VII

Les Parties contractantes envisageront par un arrangement compl6men-
taire les moyens d'appliquer les dispositions du pr6sent Accord aux personnels
exergant des fonctions de coop6ration culturelle, scientifique et technique
ant6rieurement A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article VIII

La Commission mixte institu6e par l'article XI de la Convention cultu-
relle examine les questions concernant l'application du pr6sent Accord en
m~me temps que de la Convention culturelle.

Article IX

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement
des proc6dures requises par sa constitution pour la mise en vigueur du pr6sent
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Accord. L'Accord entrera en vigueur A la date de la derni~re de ces noti-
fications.

Le present Accord est conclu pour une p~riode de cinq ans. I1 pourra
ensuite tre prorog6 par tacite reconduction sans limitation de dur~e, sauf
d~nonciation par l'une des Parties contractantes avec un pr6avis de six mois.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements ont sign6 le
present Accord.

FAIT A Addis-Ab~ba, le 27 aoOt 1966, en double exemplaire, en langue
frangaise et en langue amharique, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique franqaise:

[Sign6 - Signed] '

Pour le Gouvernement
imperial d'Ethiopie:

[Signg - Signed] 2

1 Sign6 par M. Couve de Murville - Signed by M. Couve de Murville.
2 Sign6 par Ketema Yifru- Signed by Ketema Yifru.
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[AMHARIC TEXT - TEXTE AMHARIQUE]
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tCHANGE DE LETTRES

I

Addis-Ab6ba, le 27 aoOt 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant A l'Accord de coop6ration culturelle, scientifique et tech-
nique sign6 ce jour, j'ai l'honneur de soumettre A Votre Excellence les dispo-
sitions suivantes :

1 Le terme o effets personnels >> de l'article IV (a) de l'Accord comprend
notamment pour chaque famille un r6frig6rateur, un cong6lateur, un poste radio,
un 6lectrophone, un magn6tophone, un appareil de t616vision, un appareil photo
ainsi qu'une cam6ra et leurs accessoires, une cuisini~re 6lectrique ou A gaz, un
climatiseur.

20 Le Gouvernement imp6rial d'tthiopie exon~re les experts et les fonc-
tionnaires du Minist~re frangais de l'ducation nationale d6tach6s en tthiopie de
tous droits de douane, imp6ts et taxes portant sur r'importation d'une voiture
automobile neuve ou usag6e destin6e A leur usage personnel. Ce v6hicule peut
6tre acquis dans un d6lai maximum de six mois apr s l'arriv6e de ces personnels
en tthiopie. Une voiture automobile import6e dans ces conditions sera soumise
aux imp6ts et taxes y aff6rent si elle est revendue en tthiopie.

30 En ce qui concerne les facilit6s de change et de transfert pr6vues
l'article IV (d), les personnels vis6s par l'Accord peuvent convertir en francs
frangais et transf6rer les sommes qui resteraient A leur disposition qu'elles pro-
viennent des r6mun6rations vers6es par le Gouvernement imp6rial d'tthiopie ou
par le Gouvernement de la R6publique frangaise.

40 Le Gouvernement imp6rial d'tthiopie permet l'admission en exemption
temporaire des droits et taxes des mat6riels n6cessaires aux manifestations orga-
nis6es au titre de l'Article VIII de la Convention culturelle, le libre rapatriement
des cachets des artistes ayant particip6 A ces manifestations ainsi que des droits
d'auteur ou d'ex6cutant et des recettes provenant de la distribution et de la vente
des materiels culturels n6cessaires aux manifestations vis~es aux Articles VIII et
IX de la Convention culturelle.

50 Conform6ment aux dispositions de la 16gislation 6thiopienne, le Gou-
vernement imp6rial d'tthiopie en tant qu'employeur est responsable des actes
accomplis par les personnels vis6s par l'Accord dans l'exercice de leurs fonctions;
il se r6serve toutefois de se retourner contre ces personnels en cas de dommage
caus6 par intention d~libre ou negligence grave.

60 Le Gouvernement imp6rial d'tthiopie applique A ces personnels et A
leur famille, A leurs biens, fonds et traitements le statut le plus favorable en ce
qui concerne les questions de juridiction accord6 en tthiopie aux personnels
d'autres pays exergant les m~mes activit6s dans des circonstances identiques.

N- 10645



286 United Nations - Treaty Series 1970

J'ai 'honneur de demander A Votre Excellence de bien vouloir me
confirmer l'accord du Gouvernement de la R6publique frangaise sur les
dispositions de la pr6sente lettre qui fera partie int6grante de l'Accord de
coop6ration culturelle, scientifique et technique.

Veuillez agr~er, Monsieur 'Ambassadeur, l'assurance de ma tris haute
consid6ration.

[Sign ]

KETEMA YIFRU

Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Jean-Pierre B6nard

Ambassadeur de France en Ethiopie

II

Addis-Ab~ba, le 27 aoft 1966
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour dont
voici le texte :

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement de la R6pu-
blique frangaise sur les dispositions de la lettre qui pr&cde.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute
consid6ration.

[Signd]

JEAN-PIERRE BfNARD

Ambassadeur de France en Ethiopie

Son Excellence Monsieur Ketema Yifru
Ministre des affaires 6trang~res
Addis-Ab6ba
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[TRANSLATION - TRADUCTION] ,

AGREEMENT 1 ON CULTURAL, SCIENTIFIC AND TECH-
NICAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE IMPERIAL
ETHIOPIAN GOVERNMENT

The Government of the French Republic and

the Imperial Ethiopian Government,

Desiring to organize between the two States the cultural co-operation
outlined in the Cultural Agreement 2 signed on today's date,

Seeking also to intensify their scientific and technical co-operation with
a view to promoting economic and social development,

Have agreed as follows:
Article I

In order to implement cultural, scientific and technical co-ope,ation
between the Contracting Parties, the Government of the French Republic
shall, if the Imperial Ethiopian Government so requests, endeavour to
arrange for:
(a) The assignment to the Imperial Ethiopian Government of teachers and

experts to teach in institutions of higher, secondary and technical educa-
tion, to assist in the training of Ethiopian teachers of French, to take
part in studies, to give technical advice on specific problems or to
organize training courses.

For the purposes of this Agreement personnel means personnel
placed at the disposal of the Imperial Ethiopian Government by the
Government of the French Republic under the cultural, scientific and
technical co-operation programme.

(b) Assistance to the Imperial Ethiopian Government in carrying out its
scientific and technical research or economic and social development
programmes, in particular through the co-operation of French institutions
and organs which specialize in such matters, and in developing its
information media.

(c) The granting of scholarships or technical co-operation fellowships, in
accordance with article VI of the Cultural Agreement.

1 Came into force on 13 January 1967, the date of the last of the notifications by
which the Contracting Parties notified each other of the fulfilment of their respective consti-
tutional requirements, in accordance with article IX.

2See p. 255 of this volume.
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(d) The organization. in France or in Ethiopia of seminars and vocational
training courses for Ethiopian nationals.

(e) The provision of documents and any other means of disseminating
cultural, scientific and technical information; this shall involve, in
particular, the provision of instructional or teaching materials such as
books, tape recorders, record players, tapes and transparencies and
motion picture material, and the sending of documents and any other
means of disseminating information.

(f) The co-operation of organs which specialize in studies aimed at promoting
economic and social development.

Article 11

The number of teachers whom the Government of the French Republic
shall second to work under the Imperial Ministry of Education and Fine Arts
shall be determined before the start of each school year by agreement between
the Imperial Ministry of Education and Fine Arts and the Embassy of France.

For the duration of their stay in Ethiopia, teachers serving in Ethiopian
secondary schools shall be placed under the administrative authority of the
Imperial Ministry of Education and Fine Arts and shall be subject to the
staff regulations of the institution in which they are serving.

The Imperial Ministry of Education and Fine Arts shall submit to the
Embassy of France a list of the institutions to which it intends to assign the
teachers of French. As soon as that Ministry has approved the candidates,
it shall proceed, in agreement with the Embassy, to make arrangements for
their assignment; this must be done before their departure for Ethiopia.

The Embassy of France shall transmit to the Imperial Ministry of
Education and Fine Arts all relevant information concerning the teachers,
who must have the requisite teaching qualifications.

Article III

With regard to the teachers, experts and other French personnel sent
to Ethiopia under this Agreement and any supplementary arrangements which
may be made, the co-operation instituted between the Government of the
French Republic and the Imperial Ethiopian Government shall be organized
on a basis of joint financing and according to the following procedures:

(a) Except as otherwise provided in special arrangements, the travel
expenses and remuneration of personnel on assignments of less than 10 months
shall be paid by the Government of the French Republic.

(b) In the case of assignments of 10 months or more, the Government
No. 10645
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of the French Republic shall pay the travel expenses of such personnel and
of their families.

(c) The Imperial Ethiopian Government shall pay the experts a
remuneration which shall be established by mutual agreement, taking into
consideration their qualifications and grade and the functions which they
are to perform.

(d) For every assignment, regardless of its duration, the Imperial
Ethiopian Government shall pay each of the experts a fixed monthly housing
allowance, unless it provides them with accommodation appropriate to their
grade, position and family responsibilities. The amount of this allowance,
which shall be exempt from duties and taxes, shall be established by agree-
ment between the Parties. In the case of the assignments of the experts
referred to in paragraph (c) above, this allowance shall be granted in addition
to the remuneration paid by the Imperial Ethiopian Government.

(e) With regard to assignments of teaching personnel, the remuneration
and accommodation of such personnel shall be arranged by agreement between
the Parties.

(f) The Imperial Ethiopian Government shall provide personnel working
for the co-operation programme with the facilities required for their work.

French personnel shall receive the same medical benefits as other foreign
cultural and technical co-operation personnel in Ethiopia.

Article IV

French personnel carrying out assignments in Ethiopia under cultural
and technical co-operation agreements or arrangements which have been, or
are to be, concluded between the two Governments:

(a) Shall be exempt from payment of customs duties and other taxes and
from restrictions on the importation of their personal effects and of the
personal effects of members of their families who accompany them, for
a period of six months following their arrival in Ethiopia.

(b) Shall be exempt from all immigration restrictions and be granted work
permits without special formalities.

(c) Shall be exempt from payment of income tax, both in respect of that
part of their salary which is paid by the Government of the French
Republic and in respect of. the remuneration paid by the Imperial
Ethiopian Government.

(d) Shall receive the most favourable treatment afforded to cultural and
technical co-operation personnel serving in Ethiopia in respect of
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exchange and transfer facilities, in accordance with the regulations
in force.

Article V

In the event that the Government of the French Republic should provide
to the Imperial Ethiopian Government, or to agreed bodies or organs, tools
or other equipment, the Imperial Ethiopian Government shall authorize the
entry of such equipment free of import duties and restrictions and all other
taxes and charges.

Such exemptions shall be granted by the Imperial Ethiopian Government
for the entry into its territory of teaching and cultural materials intended
for educational establishments and the cultural, scientific and technical insti-
tutions referred to in article IV of the Cultural Agreement and the cultural
materials referred to in articles VIII and IX of the Cultural Agreement.

The same exemptions shall be granted by the Imperial Ethiopian Govern-
ment for the entry into its territory of materials and supplies required by
the teachers, experts and other personnel within the scope of the Agreement
for the accomplishment of their mission.

Article VI

Supplementary arrangements concluded in execution of the Cultural
Agreement and this Agreement and intended to serve as a basis for those
Agreements shall in each case specify the nature, length and procedures of
the missions of teachers and experts and the personnel and equipment assigned
to such missions by the Imperial Ethiopian Government.

Article VII

The Contracting Parties shall establish in a supplementary arrangement
the procedure for applying the provisions of this Agreement to personnel who
were serving under the cultural, scientific and technical co-operation pro-
gramme prior to the entry into force of this Agreement.

Article VIII

The Joint Commission, established under article XI of the Cultural
Agreement, shall deal with matters relating to the implementation of this
Agreement and of the Cultural Agreement.

Article IX

Each Contracting Party shall notify the other of the fulfilment of its
constitutional requirements for the entry into force of this Agreement. The
Agreement shall enter into force on the date of the last such notification.
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This Agreement is concluded for a period of five years. It may then be
extended indefinitely by tacit agreement, unless denounced by either of the
Contracting Parties six months in advance.

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the two Governments have
signed this Agreement.

DONE at Addis Ababa, on 27 August 1966, in duplicate, in the French
and Amharic languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Imperial
of the French Republic: Ethiopian Government:

[M. COUVE DE MURVILLE] [KETEMA YIFRU]

EXCHANGE OF LETTERS

I
Addis Ababa, 27 August 1966

Sir,

With reference to the Agreement on cultural, scientific and technical
co-operation signed on today's date, I have the honour to submit for your
consideration the following provisions:

(1) The term "personal effects" in article IV (a) of the Agreement shall
include, in respect of each family, one refrigerator, one freezer, one radio set,
one gramophone, one tape recorder, one television set, one still camera and one
movie camera and their accessories, one electric or gas cooker and one air-
conditioner.

(2) The Imperial Ethiopian Government shall exempt experts and officials
of the French Ministry of National Education seconded to Ethiopia from all
customs duties and taxes levied on the importation of one new or used motor
vehicle intended for their personal use. Such vehicle may be purchased not later
than six months after the arrival of such personnel in Ethiopia. A motor vehicle
imported under such conditions shall be subject to the relevant duties and taxes
if it is resold in Ethiopia.

(3) With regard to the exchange and transfer facilities referred to in
article IV (d), personnel within the meaning of the Agreement may convert into
French francs and transfer any surplus amounts which they may possess, whether
derived from remuneration paid by the Imperial Ethiopian Government or from
remuneration paid by the Government of the French Republic.

(4) The Imperial Ethiopian Government shall permit the entry, temporarily
exempt from duties and taxes, of material required for events organized under
article VIII of the Cultural Agreement, the free transfer to their country of origin
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of the fees of artists who have participated in such events and of author's and
performer's fees and money received from the distribution or sale of cultural
material required for the events referred to in articles VIII and IX of the Cultural
Agreement.

(5) In accordance with the provisions of Ethiopian law, the Imperial
Ethiopian Government, in its capacity as employer, shall be responsible for acts
performed by personnel within the meaning of this Agreement in the performance
of their duties; however, it shall retain the right to repudiate that responsibility
in the event of damage caused by deliberate intent or gross negligence on the part
of such personnel.

(6) The Imperial Ethiopian Government shall grant such personnel and
their families, capital, funds and salaries the most favourable status in matters of
jurisdiction accorded in Ethiopia to personnel of other countries engaged in the
same activities under identical circumstances.

I have the honour to request you to confirm whether the Government
of the French Republic agrees to the provisions of this letter, which will
form an integral part of the Agreement on Cultural, Scientific and Technical
Co-operation.

Accept, Sir, etc.
lSigned]

KETEMA YIFRU
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Jean-Pierre B~nard
Ambassador of France in Ethiopia

II

Addis Ababa, 27 August 1966
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
reading as follows:

[See letter 1]
I have the honour to confirm that the Government of the French

Republic agrees to the provisions of the above letter.

Accept, Sir, etc.
[Signed]

JEAN-PIERRE BtNARD
Ambassador of France in Ethiopia

His Excellency Mr. Ketema Yifru
Minister for Foreign Affairs
Addis Ababa
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ItCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRAN;AISE ET LE GOUVERNEMENT IMPJtRIAL
D'1tTHIOPIE RELATIF AU STATUT DU LYCItE FRANCO-
ItTHIOPIEN GUEBRE MARIAM

Addis-Ab~ba, le 27 aofit 1966
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant A la Convention culturelle 2, notamment A son article IV,
et A l'Accord de cooperation culturelle, scientifique et technique', sign~s ce
meme jour, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence qu'A la suite
des conversations qui ont 60 men6es entre le Ministre imperial de l'6ducation
et des beaux-arts et l'Ambassade de France, mon Gouvernement est d'accord
sur les termes du statut du Lyc~e franco-6thiopien Guebre Mariam tel qu'il
est d~fini dans les articles suivants :

Article premier

Le lyc6e franco-6thiopien Guebre Mariam est une institution dispensant l'en-
seignement primaire et secondaire, l'enseignement commercial et l'enseignement
<< sup~rieur >> dans les classes terminales. I1 pourrait, dans des conditions qui
seraient A d6terminer par un accord particulier entre les deux gouvernements,
participer A la formation p~dagogique des maitres 6thiopiens de frangais.

Les programmes du lyc~e sont adapt~s A ceux des lyc~es de France, compte
tenu des n6cessit~s des programmes 6thiopiens. Dans toutes les classes du lyc~e,
l'6tude de la langue amharique, notamment, est obligatoire pour tous les 6lves
6thiopiens. Ce dernier enseignement est donn6 selon les programmes du Minist~re
imp6rial de l'ducation. Dans toutes les classes relevant de l'enseignement secon-
daire, l'6tude de l'histoire et de la g6ographie de l'I-thiopie selon les programmes
6thiopiens est obligatoire pour tous les 61ves 6thiopiens et 6trangers.

Les 6tudes poursuivies au lyc6e sont sanctionn~es, d'une part, par les examens
frangais (baccalaur6at, brevet d'6tudes du premier cycle [B.E.P.C.], dipl6me
d'6tudes commerciales), d'autre part, par les examens 6thiopiens correspondants.

1 Entr6 en vigueur le 13 janvier 1967, date laquelle la Convention culturelle du 27 aoft
1966 est entree en vigueur, conform~ment A 'article IX,

2 Voir p. 255 du present volume.
3 Voir p. 271 du present volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE IMPERIAL ETHIOPIAN GOVERN-
MENT CONCERNING THE STATUS OF THE FRANCO-
ETHIOPIAN LYCtE GUEBRE MARIAM

Addis Ababa, 27 August 1966
Sir,

With reference to the Cultural Agreement,2 and specifically article IV,
and to the Agreement on cultural, scientific and technical co-operation,3

signed this same day, I have the honour to inform you that, following the
conversations between the Imperial Ministry of Education and Fine Arts
and the French Embassy, my Government is in agreement on the status of
the Franco-Ethiopian Lyc6e Guebre Mariam, as defined in the following
articles:

Article I

The Franco-Ethiopian Lyc6e Guebre Mariam is an establishment which
provides primary and secondary education, commercial education and higher
education in terminal classes. Under conditions to be determined by a specific
agreement between the two Governments, it could contribute towards the peda-
gogical training of Ethopian teachers of French.

The Lyc~e's programmes shall be on the same lines as those of lycdes in
France, due allowance being made for the special requirements of Ethiopian
programmes. In particular, the study of the Amharic language shall be compulsory
for all Ethiopian students in all classes of the Lyc6e. Instruction in that language
shall be given in accordance with the programmes established by the Imperial
Ministry of Education. In all classes at the secondary education level, the study of
Ethiopian history and geography according to the Ethiopian syllabus shall be
compulsory for all Ethiopian and foreign students.

The studies at the Lyc6e shall prepare students, on the one hand for French
examinations (baccalaurat, certificate upon completion of first cycle studies
(BEPC), commercial diplomas) and, on the other, for the corresponding Ethiopian
examinations. The establishment shall also provide students who have already

1 Came into force on 13 January 1967, the date on which the Cultural Convention of
27 August 1966 came into force, in accordance with article IX.

2 See p. 255 of this volume.
3 See p. 271 of this volume.
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L'6tablissement donne aussi un enseignement acc6l r6 de la langue frangaise A des
6tudiants ayant d~jA fait des 6tudes secondaires en d'autres langues.

Les prescriptions g~n6rales concernant les 6coles en tthiopie sont applicables
au lyc~e.

Article 
11

Le Gouvernement imp6rial d'tthopie met A la disposition du lycde les terrains
et les bftiments scolaires existants. La Mission lafque frangaise met A la dispo-
sition du lyc6e l'ameublement scolaire existant, ainsi que les pavillons d'internat
de jeunes filues et de gargons, leurs installations et leur ameublement.

Le lyc~e fonctionnera au maximum de sa capacit6. En outre, la proportion
des 6lves 6trangers admis pour la premiere fois au lyc6e est fix~e a 30% du
total des nouveaux inscrits.

Article III

Le lyc~e est g6r6 par la Mission lafque franqaise, qui nomme le Proviseur
et le personnel administratif et enseignant apr~s agr~ment du Minist~re imperial
de l'6ducation, qui en tout 6tat de cause devra 8tre obtenu avant leur arriv6e en
tthiopie.

Le Proviseur est charg6 par la Mission laYque de d6terminer le r~glement,
d'organiser les programmes et de fixer les emplois du temps. I1 est aussi responsable
de l'administration et de la discipline du lyc~e.

Article IV

La Mission la'ique frangaise regoit du Gouvernement imp6rial d'lthiopie une
subvention globale de 150 000 dollars 6thiopiens pay6e moiti6 au debut, moiti6
apr~s le sixi~me mois de l'ann~e fiscale 6thiopienne.

Le Minist~re imp6rial de l'ducation reqoit A la fin de chaque semestre un
rapport financier sur la gestion du lyc6e.

Article V

La Mission laYque frangaise perqoit des 6lves les r~tributions suivantes

Droits de scolaritg

tthiopiens et Franqais ..................... $ tith. 5 par mois
ttrangers ............... $ lth. 15 par mois

Internat

tthiopiens .............................. $ tth. 75 par m ois
Non Ethiopiens ........................... $ tth. 115 par mois

Demi-pension

Dem i-pension .... ........... ............ $ th. 20 par mois
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taken secondary-level courses in other languages with an accelerated course in
French.

The general provisions governing schools in Ethiopia shall be applicable to
the Lycee.

Article 11

The Imperial Ethiopian Government shall place the existing premises and
school buildings at the disposal of the Lyc6e. The French Lay Mission shall make
available to the Lyc6e the existing school furniture and the boarding houses for
girls and boys, together with their installations and furniture.

The Lyc6e shall operate at maximum capacity. Moreover, the proportion of
foreign students admitted to the Lyc6e for the first time shall constitute 30 per cent
of the total number of newly registered students.

Article III

The Lyc6e shall be administered by the French Lay Mission, which shall
designate the Headmaster and the administrative and teaching staff with the
consent of the Imperial Ministry of Education, which must in any case be obtained
prior to their arrival in Ethiopia.

The Headmaster shall be entrusted by the Lay Mission with drawing up
the rules, organizing the teaching programmes and fixing the schedule of classes.
He shall also be responsible for the administration and the discipline of the Lyc6e.

Article IV

The French Lay Mission shall receive from the Imperial Ethiopian Govern-
ment a subsidy totalling 150,000 Ethiopian dollars, half of which shall be paid
at the beginning, and half after the sixth month, of the Ethiopian fiscal year.

The Imperial Ministry of Education shall receive a financial report on the
administration of the Lyc6e at the end of each semester.

Article V

The French Lay Mission shall charge students the following fees:

Tuition Ethiopian dollars

Ethiopian and French students .................. . 5 per month

Foreign students ............................... 15 per month

Full board

Ethiopian students ............................. 75 per month
Non-Ethiopian students ......................... 115 per month

Day board

Day-boarders ................................. 20 per m onth
No 10646



298 United Nations - Treaty Series 1970

Ces r6tributions peuvent 8tre modifi6es en accord avec le Minist~re imp6rial
de l'Nducation. Les bourses d'6tudes sont attribu6es a des 6lves 6thiopiens n~ces-
siteux et mritants; le nombre de ces bourses repr~sente 10% du nombre total des
616ves 6thiopiens du lyc~e.

D'autre part, au debut de chaque annie scolaire, l'Ambassade fera connaitre
au Minist~re impdrial de I'ducation le nombre de bourses que le Gouvernement
de la R~publique frangaise accordera en fin d'ann~e aux 61ves du lycde admis
au baccalaurdat.

Les b6n6ficiaires de ces bourses seront choisis par la Commission mixte
sp6ciale pr6vue l'article VI de ]a Convention culturelle, compte tenu, en parti-
culier, de l'int6r~t prioritaire port6 chaque ann6e par les autorit6s 6thiopiennes
telle ou telle discipline (par exemple langue frangaise, droit, m6decine, sciences,
techniques, etc.).

En tout 6tat de cause, l'attribution de ces bourses aux laur~ats du lyc~e ne
devra point revtir un caract~re automatique, car il apparait tr6s souhaitable qu'un
certain nombre des bacheliers poursuivent leurs 6tudes sup~rieures en lthiopie
m~me.

Article VI

La Mission laique frangaise prend A sa charge toutes les d~penses de per-
sonnel, de mat6riel, de fonctionnement et d'entretien.

Article VII

Le lyc~e a le droit d'importer avec exemption de taxes et droits de douane
les livres et cahiers, le materiel et le mobilier d'enseignement.

Article VIII

Les professeurs du lyc~e sont exempt~s d'imp6ts en tthiopie; ils sont auto-
rises A importer en franchise douani~re leur mobilier et mat6riel de maison lors
de leur premiere installation en Itthiopie; ils ont 6galement le droit d'exporter leur
d~m6nagement lorsqu'ils quittent d~finitivement l'tthiopie.

Article IX

Le pr6sent Accord est valable pour une dur6e de cinq ann~es t compter de
la date d'entr~e en vigueur de la Convention culturelle et de l'Accord de coope-
ration culturelle, scientifique et technique. I1 sera renouvelable par tacite recon-
duction, sauf ddnonciation par l'une des Parties contractantes avec un preavis de
six mois.

Article X

Le present Accord annule et remplace toutes les dispositions de l'6change de
lettres du 28 juin 1963.

J'ai l'honneur de demander A Votre Excellence de bien vouloir me
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These fees may be modified in agreement with the Imperial Ministry of
Education. Scholarships shall be awarded to needy and deserving Ethiopian stu-
dents; the number of these scholarships shall represent 10 per cent of the total
number of Ethiopian students in the Lyc6e.

Furthermore, at the beginning of each school year, the Embassy shall advise
the Imperial Ministry of Education of the number of scholarships to be granted
by the Government of the French Republic at the end of the year to students of
the Lyc6e who have received the baccalaur6at.

Candidates for these scholarships shall be selected by the Ad Hoc Mixed
Commission provided for under article VI of the Cultural Agreement, with special
attention to the particular course of study given preference by the Ethiopian
authorities each year (for example, French language, law, medicine, science, tech-
nical studies, etc.).

The award of these scholarships to the best students in the Lyc6e shall, in
any case, not be automatic, for it is most desirable that a certain number of students
should continue their higher education in Ethiopia.

Article VI

The French Lay Mission shall defray all staff, equipment, operating and
maintenance costs.

Article VII

The Lyc6e shall be entitled to import books, exercise books, teaching equip-
ment and furniture free of tax and customs duties.

Article VIII

The teachers at the Lyc6e shall be exempt from Ethiopian taxes; they shall
be authorized to import their personal furniture and household goods free of
customs duties upon their initial installation in Ethiopia; they shall also be
entitled to export their personal effects when they leave Ethiopia for good.

Article IX

The present Agreement shall be valid for a period of five years from the
entry into force of the Cultural Agreement and the Agreement on cultural, scien-
tific and technical co-operation. It shall be extended by tacit agreement unless
it is denounced by either of the Contracting Parties on six months' notice.

Article X

The provisions of this Agreement cancel and supersede those contained in
the exchange of letters of 28 June 1963.

I have the honour to request you to confirm that the Imperial Ethiopian
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confirmer l'accord du Gouvernement imp6rial d'Ethiopie sur le statut du
lyc6e franco-6thiopien Guebre Mariam tel qu'il a &6 ainsi d6fini.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute
consid6ration.

[Signg]

JEAN-PIERRE BtNARD

Ambassadeur de France en Ethiopie

Son Excellence Monsieur Akale Work Hapte Wold
Ministre de l'ducation et des beaux-arts
Addis-Ab6ba

II

Addis-Ab6ba, le 27 aoit 1966
Monsieur l'Ambassadeur

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont

voici le texte :

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement Imp6rial
d'Ethiopie sur les dispositions de la lettre qui pr6c~de.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, I'assurance de ma tr~s haute
consideration.

[Signg]

AKALE WORK HAPTE WOLD

Ministre de l'ducation et des beaux-arts

Son Excellence Monsieur Jean-Pierre B6nard
Ambassadeur de France en Ethiopie
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Government is in agreement with the status of the Franco-Ethiopian Lyc6e
Guebre Mariam as defined above.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

JEAN-PIERRE BtNARD

Ambassador of France in Ethiopia

His Excellency Akale Work Hapte Wold
Minister for Education and Fine Arts
Addis Ababa

II

Addis Ababa, 27 August 1966
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,

reading as follows:

[See letter 1]

I have the honour to confirm that the Imperial Ethiopian Government
is in agreement with the provisions of the above communication.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
AKALE WORK HAPTE WOLD

Minister for Education and Fine Arts

His Excellency Jean-Pierre B6nard
French Ambassador in Ethiopia
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT IMP1tRIAL
D'1tTHIOPIE RELATIF A LA MISE EN PLACE D'UNE
MISSION DE COOPtRATION AUPRtS DU MINISTP-RE
IMPtRIAL DE L'tDUCATION ET DES BEAUX-ARTS

Addis-Ab6ba, le 28 mars 1969
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A la Convention culturelle 2 et A 'Accord de coop6ration
culturelle, scientifique et technique en date du 27 aofit 1966', j'ai l'honneur
de vous soumettre les propositions suivantes concernant la mise en place
d'une Mission de coop6ration aupr~s du Ministare imp6rial de l'ducation et
des beaux-arts.

Article premier

Une Mission de coop6ration est institu6e aupr~s du Ministate imp6rial de
'6ducation et des beaux-arts. Cette Mission est compos6e d'un expert, conseiller

technique et chef de mission et de ses assistants dont le recrutement et l'affec-
tation seront effectu6s apr~s approbation du Ministre imp6rial de l'ducation et
des beaux-arts parmi les enseignants frangais mis h la disposition du Minist~re au
titre de l'Accord de coop6ration culturelle, scientifique et technique en date du
27 aofit 1966 et de ses annexes. La mission est mise A la disposition du Ministre
impdrial pour lui apporter ses services en mati~re d'enseignement du frangais.

A la demande du Ministre imp6rial de l'ducation et des beaux-arts, le chef
de mission remplira 6galement aupr~s de lui les fonctions de conseiller dans le
meme domaine.

Article H

Le chef de mission b6n6ficiera des dispositions d6finies par 'Accord de
coop6ration culturelle scientifique et technique du 27 aofit 1966 et de ses annexes
pour les personnels mis A la disposition du Gouvernement imp6rial d'tthiopie.

1 Entr6e en vigueur le 28 mars 1969 par la signature, conform~ment A l'article VII.
2 Voir p. 255 du pr6sent volume.
3 Voir p. 271 du pr6sent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC AND THE IMPERIAL GOVERNMENT OF
ETHIOPIA CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF A
MISSION OF CO-OPERATION ATTACHED TO THE
MINISTRY OF EDUCATION AND FINE ARTS OF THE
IMPERIAL GOVERNMENT

Addis Ababa, 28 March 1969
Sir,

With reference to the Cultural Agreement' and the Agreement on cul-
tural, scientific and technical co-operation of 27 August 1966,' I have the
honour to submit to you the following proposals concerning the establishment
of a Mission of Co-operation attached to the Ministry of Education and Fine
Arts of the Imperial Government.

Article I

A Mission of Co-operation shall be established and attached to the Ministry
of Education and Fine Arts of the Imperial Government. The Mission shall consist
of an expert, who shall act as technical adviser and Head of the Mission, and his
assistants. They shall be recruited and appointed with the prior approval of the
Minister of Education and Fine Arts of the Imperial Government from among
French educational personnel made available to the Ministry under the Agreement
on cultural, scientific and technical co-operation of 27 August 1966 and the
annexes thereto. The Mission shall be placed at the disposal of the Ministry of
the Imperial Government for services in teaching the French language.

At the request of the Minister of Education and Fine Arts of the Imperial
Government, the Head of the Mission shall also act as his adviser in the same
field.

Article I1

The Head of the Mission shall be covered by the provisions of the Agreement
on cultural, scientific and technical co-operation of 27 August 1966 and the
annexes thereto which relate to personnel made available to the Imperial Govern-
ment of Ethiopia.

I Came into force on 28 March 1969 by signature, in accordance with article VII.
2 See p. 255 of this volume.
3 See p. 271 of this volume.
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Article III

Le Gouvernement de la R6publique frangaise d6signera le chef de mission,
qui sera nomm6 apr~s agr6ment du Ministre imp6rial de 'ducation et des
beaux-arts.

Article IV

Le Gouvernement de la R6publique frangaise prend en charge la r6mun6-
ration du chef de mission.

Article V

Le Gouvernement de la R6publique frangaise mettra A la disposition du chef
de mission une secr6taire bilingue et un chauffeur dont il assumera les remu-
n6rations.

I1 fournira au chef de mission un v6hicule, une machine A 6crire, une
machine A ron6otyper et l'6quipement audio-visuel destin6 aux exp6rimentations
et d6monstrations ainsi que le mat6riel p6dagogique n6cessaire au travail de la
mission.

Le mat6riel mis h la disposition du chef de mission par le Gouvernement
de la R6publique frangaise sera inscrit A l'inventaire du Service culturel de
I'Ambassade de France.

Sous r6serve des dispositions contraires express6ment pr6vues A l'article VI
ci-dessous, le Gouvernement de la R6publique frangaise prendra A sa charge dans
la mesure de ses possibilit6s les frais de fonctionnement de la mission.

Article VI

Le Gouvernement imp6rial d'tthiopie mettra A la disposition du chef de
mission et de ses assistants des bureaux ad6quats pour eux-m~mes et pour leur
secr6tariat. I1 prendra A sa charge l'6quipement et les frais de fournitures desdits
bureaux, les redevarices t6l6phoniques ainsi que les frais normaux d'entretien des
locaux affect6s A la Mission.

I1 mettra la disposition du chef de mission un planton et un gargon de
courses dont il assumera les r6mun6rations. Le chef de mission b6n6ficiera en
outre du privilge d'exemption de taxes pour l'achat de six cents litres d'essence
par mois destin6s au service.

Article VII

La Mission de coop6ration est cr66e pour une dur e de trois ann6es A compter
de la date de signature du pr6sent accord renouvelable par tacite reconduction,
sauf d6nonciation par l'une des parties avec pr6avis d'un an.
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Article III

The Government of the French Republic shall designate the Head of the
Mission, who shall be appointed with the prior consent of the Minister of Educa-
tion and Fine Arts of the Imperial Government.

Article IV

The Government of the French Republic shall bear the cost of the remu-
neration of the Head of the Mission.

Article V

The Government of the French Republic shall place a bilingual secretary and
a chauffeur at the disposal of the Head of the Mission and shall bear the cost
of their remuneration.

It shall supply the Head of the Mission with a vehicle, a typewrter, a Roneo
duplicating machine, audio-visual equipment for tests and demonstrations and
the teaching material required for the work of the Mission.

Equipment and material placed at the disposal of the Head of the Mission
by the Government of the French Republic shall be entered in the inventory of
the Cultural Service of the French Embassy.

Without prejudice to provisions to the contrary expressly laid down in
article VI below, the Government of the French Republic shall, so far as it is
able, bear the costs of operating the Mission.

Article VI

The Imperial Government of Ethiopia shall make available to the Head of
the Mission and his assistants suitable offices for them and their secretaries. It
shall bear the cost of the furniture and supplies for such offices, telephone charges
and routine maintenance of the premises assigned to the Mission.

It shall place at the disposal of the Head of the Mission an attendant and a
messenger and shall bear the cost of their remuneration. The Head of the Mission
shall, in addition, be accorded the privilege of exemption from purchase tax on
600 litres of petrol per month for use in his official duties.

Article VII

The Mission of Co-operation shall be established for a period of three years
from the date of signature of this Agreement, which shall be tacitly renewed
unless denounced by one of the Parties upon one year's notice.
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Je vous serais oblig6 de me faire connaitre si les dispositions ci-dessus
rencontrent votre agr~ment.

Veuillez agr~er, monsieur le ministre, l'assurance de ma haute consi-
deration.

[Sign6]

SERGE ELUECQUE

Charg6 d'Affaires de France a. i.

Son Excellence Monsieur Akale Work Habte Wold
Ministre de 1'6ducation et des beaux-arts

du Gouvernement imperial d'Ethiopie
Addis-Ab~ba

II

MINISTRY OF EDUCATION & FINE ARTS

IMPERIAL ETHIOPIAN GOVERNMENT 1

Addis-Ab~ba, le 28 mars 1969
Monsieur le Charg6 d'Affaires a. i.,

Par lettre en date du 28 mars 1969, vous r~f~rant A la Convention
culturelle et A l'Accord de cooperation culturelle scientifique et technique
en date du 27 aofit 1966, vous m'avez soumis les propositions suivantes:

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les propositions ci-dessus ren-
contrent mon agr~ment.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, l'assurance de ma haute
consideration.

[Sign6]

AKALE WORK HABTE WOLD

Ministre de 'ducation et des beaux-arts

Monsieur Serge Eluecque
Charg6 d'Affaires de France a. i.

I Gouvernement imperial d'Ethiopie, Minist~re de l'&Iucation et des beaux-arts.
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I should be grateful if you would inform me whether the foregoing
provisions meet with your agreement.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

SERGE ELUECQUE
French Charg6 d'Affaires, a. i.

His Excellency Mr. Akale Work Habte Wold
Minister of Education and Fine Arts

of the Imperial Government of Ethiopia
Addis Ababa

II

IMPERIAL ETHIOPIAN GOVERNMENT

MINISTRY OF EDUCATION AND FINE ARTS

Addis Ababa, 28 March 1969
Sir,

In your letter dated 28 March 1969, referring to the Cultural Agreement
and the Agreement on cultural, scientific and technical co-operation of
27 August 1966, you made the following proposals:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the foregoing proposals meet with my
agreement.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

AKALE WORK HABTE WOLD

Minister of Education and Fine Arts

Mr. Serge Eluecque
French Charg6 d'Affaires a. i.
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 4, 1969, between the REPUBLIC OF TUNISIA

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIOAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Borrower intends to reorganize its highway administration
and to carry out feasibility studies and engineering of certain high priority
roads in Tunisia;

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to assist in financing
the studies;

WHEREAS any financing so provided by the Bank would be refunded if
the Bank so requests, out of the proceeds of any loan by the Bank which
may later be granted to the Borrower for the construction of the roads so
to be engineered; and

WHEREAS the Bank is willing, on the basis of the foregoing, to make a
loan available to the Borrower on the terms and conditions hereinafter set
forth;

Now, THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
of the Bank, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if
they were fully set forth herein (said General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements of the Bank being hereinafter called the General
Conditions).

Sectiop 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have

'Came into force on 6 October 1969, upon notification by the Bank to the Govern-
ment of Tunisia.

2 See p. 328 of this volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT, en date du 4 juin 1969, entre la RPUBLIQUE TUNISIENNE
(ci-apr~s ddnomm6e <<l'Emprunteur >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e o la Banque >).

CONSIDtRANT que l'Emprunteur envisage de r6organiser son administra-
tion des ponts et chauss6es et d'effectuer des 6tudes de faisabilit6 et des
calculs techniques relatifs A certaines routes hautement prioritaires de
Tunisie;

CONSIDtRANT que I'Emprunteur a demand6 A la Banque de I'aider A
financer les 6tudes;

CONSIDItRANT que tout montant ainsi fourni par la Banque serait rem-
bours6, si la Banque le demande, par pr61vement sur les fonds provenant de
tout emprunt que la Banque pourrait par la suite consentir A l'Emprunteur
pour la construction des routes faisant l'objet desdites 6tudes et desdits
calculs techniques; et

CONSIDfRANT que la Banque, sur la base des dispositions qui prc dent,
consent A accorder un prt A l'Emprunteur aux clauses et conditions 6noncdes
ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GtNtRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19692, et leur reconnaissent
la m~me force obligatoire et les memes effets que si ces dispositions figuraient
int6gralement dans le pr6sent Contrat (lesdites Conditions g6n6rales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque 6tant ci-apris
d6nomm6es << les Conditions g6n6rales >>).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, lorsque les
divers termes d~finis dans les Conditions g6n6rales sont employ6s dans le

1 Entr6 en vigueur le 6 octobre 1969, ds notification par la Banque au Gouvernement
tunisien.

2 Voir p. 329 du present volume.
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the respective meanings therein set forth and the term "Consultants" means
the consultants retained to carry out the Project pursuant to Section 5.02
hereof.

Article 11

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount
in various currencies equivalent to eight hundred fifty thousand dollars
($850,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount
of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Loan Agreement and in accordance with the allocation of the
proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such
allocation shall be modified from time to time pursuant to the provisions of
such Schedule or by further agreement between the Borrower and the Bank.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Loan Account such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall
so agree, shall be required to meet payments to be made) in respect of the
reasonable cost of goods or services required for the Project and to be financed
under this Loan Agreement.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent ( of 1%) per annum on the
principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of six and
one-half per cent (62%) per annum on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on June 15 and December 15 in each year.
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texte du pr6sent Contrat, leur sens est celui qui leur est respectivement
attribu6 dans lesdites Conditions g6n6rales, et rexpression «<les Ing6nieurs-
conseils > d6signe les ing6nieurs-conseils charges d'ex6cuter le Projet ainsi
que le pr6voit le paragraphe 5.02 ci-aprs.

Article 11

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat d'emprunt, un pret en
diverses monnaies 6quivalant A huit cent cinquante mille (850 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres au nom de
l'Emprunteur un Compte qu'elle cr6ditera du montant de I'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra etre pr6lev6 sur le Compte de
1'emprunt comme il est pr6vu dans le pr6sent Contrat d'emprunt, sous r6serve
des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s, et conform6ment
A l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt stipul6 A l'annexe 1 du
pr6sent Contrat, ladite affectation pouvant etre modifie de temps A autre
en application des dispositions de ladite annexe ou par convention ult6rieure
entre l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de pr61ever sur le Compte
de l'Emprunt les montants qui auront W d6bours6s (ou, si la Banque y
consent, les montants dont l'Emprunteur aura besoin) pour couvrir le cofit
raisonnable des marchandises ou services qui sont n6cessaires pour l'ex6cution
du Projet et qui doivent etre financ6s en application du prdsent Contrat
d'emprunt.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du
principal de 'Emprunt qui n'aura pas 6 pr6lev6e, une commission d'en-
gagement au taux annuel de trois quarts pour cent ( p. 100).

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de
six et demi pour cent (61/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt
ainsi pr6lev6e qui n'aura pas 6 rembours6e.

Paragraphe 2.06. Les int6rets et autres charges seront payables semes-
triellement les 15 juin et 15 d6cembre de chaque ann6e.
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Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in
accordance with the provisions of this Loan Agreement to expenditures on
the Project, described in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Any contract for Consultants' services and any modi-
fication thereof, as well as any purchase of equipment under any such con-
tract in excess of the amounts therein specified, to be financed out of the
proceeds of the Loan shall be subject to the prior approval of the Bank.

Section 3.03. Until the completion of the Project, the Borrower shall
cause all goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be
used exclusively in carrying out the Project, except as the Bank may otherwise
agree.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount
of the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Secr~taire d'Etat au Plan et 6 l'Economie Nationale
of the Borrower and such other person or persons as he shall appoint in
writing are designated as authorized representatives of the Borrower for the
purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound administra-
tive, financial and engineering practices, and in accordance with design
standards satisfactory to the Bank, and shall provide, promptly as needed,
the funds, facilities, services and other resources required for the purpose.
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Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 2 du prdsent
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Conform6ment aux dispositions du pr6sent Contrat
d'Emprunt, l'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt aux
d6penses aff6rentes au Projet d6crit A l'annexe 3 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.02. Tous les contrats relatifs aux services d'Ing6nieurs-
conseils et les modifications qui y seraient apport6es, de meme que tous les
achats de mat6riel effectu6s en application de tels contrats qui engageraient
des sommes sup6rieures A celles pr6vues dans le pr6sent Contrat et dont le
financement devrait tre assur6 grAce aux fonds provenant de l'Emprunt
devront avoir W pr6alablement approuv6s par la Banque.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, I'Emprunteur veillera, jusqu'A l'achevement du Projet, h ce que toutes
les marchandises et tous les services financ6s au moyen de fonds provenant
de l'Emprunt soient affect6s exclusivement A l'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Si la Banque le demande de temps A autre, l'Em-
prunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant le montant en
principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu A I'article VIII des Conditions
g6n6rales.

Paragraphe 4.02. Le Secr6taire d'Etat au Plan et A l'6conomie na-
tionale de l'Emprunteur et toute autre personne ou toutes autres personnes
qu'il d6signera par 6crit seront les repr6sentants habilit6s de l'Emprunteur
aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur fera ex6cuter le projet avec la diligence
et l'efficacit6 voulues, suivant les regles de l'art et conform6ment aux pra-
tiques d'une saine gestion financiere et d'une bonne administration; il respec-
tera les normes techniques agr66es par la Banque, et fournira sans retard,
au fur et A mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres
ressources n6cessaires aux fins surindiqu6es.

N
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Section 5.02. (a) For the purpose of carrying out the Project, the
Borrower shall employ competent and experienced consultants acceptable to
the Bank, under such terms and conditions, including terms of reference as
shall have been approved by the Bank.

(b) The Borrower shall cooperate fully with the Consultants in the
performance of their services for the Project and make available to them
all information relevant to the Project.

(c) The Borrower shall not amend or waive any of the terms and
conditions of employment of .the Consultants, or grant any material extension
of time or any approval of sub-contracts or modifications thereof or substi-
tution of personnel of the Consultants, or suspend payments under, or
terminate, any contract with the Consultants without the prior agreement
of the Bank.

Section 5.03. (a) The Borrower shall cause the Consultants to furnish
promptly to the Bank, as it may reasonably request, copies of the documents
prepared by the Consultants for the Project, including reports and drafts
thereof, plans, designs, specifications, construction schedules and estimates
of costs, in such number as the Bank shall reasonably request.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
with respect to the evaluation and implementation of the recommendations
and other conclusions contained in the documents referred to in the fore-
going paragraph (a).

(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records
adequate to show the use of the proceeds of the Loan, and to record the
progress of the Project (including the cost thereof); shall enable the Bank's
representatives to inspect the Project and any relevant records and docu-
ments, including records and documents to be kept by the Consultants for
the Project; and shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such
information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Loan, the Project and the operations and adminis-
tration, with respect to the Project, of the agency or agencies of the Borrower
responsible for the carrying out of the Project or any part thereof.

(d) The Borrower shall cause its competent agencies to collect and
process all data required to assess the technical, economic and financial
aspects of the Borrower's highway system.
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Paragraphe 5.02. a) Pour l'excution du Projet, l'Emprunteur fera
appel aux services d'ing~nieurs-conseils qualifis et experiment~s agr66s par
la Banque, A des clauses et conditions et dans le cadre d'attributions que la
Banque aura approuv~es.

b) L'Emprunteur coop~rera pleinement avec les Ing~nieurs-conseils,
dans l'exercice de leurs fonctions relatives au Projet, et leur fournira tous les
renseignements concernant le Projet.

c) L'Emprunteur ne modifiera ou n'abrogera aucune des clauses et
conditions d'emploi des Ing~nieurs-conseils, il n'accordera aucun dMlai suppl-
mentaire, il n'approuvera aucun sous-contrat ou modification y aff~rente, ni
aucune substitution parmi le personnel des Ing~nieurs-conseils, il ne suspendra
pas les paiements stipules dans les contrats sign6s avec les Ing~nieurs-conseils
ni ne rompra lesdits contrats, sans avoir requ l'agr~ment pr~alable de la
Banque.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur fera en sorte que les Ing6nieurs-
conseils communiquent sans retard A la Banque, toutes les fois qu'elle pourra
raisonnablement le demander, des copies des documents qu'ils auront 6tablis
pour le Projet, y compris les rapports et projets de rapports, plans, esquisses,
cahiers des charges, programmes des travaux de construction et previsions
de d~penses, en autant d'exemplaires que la Banque pourra raisonnablement
le demander.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps Ai autre sur les
questions relatives A l'6valuation et A l'application des recommandations et
autres conclusions contenues dans les documents mentionn~s A l'alin~a a
ci-dessus.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant de con-
naitre l'utilisation des fonds provenant de l'Emprunt et de suivre le progr~s
des operations d'ex6cution du Projet (et notamment d'en connaitre le cofit);
il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet
ainsi que tous les livres et documents pertinents, y compris les livres et
documents relatifs au Projet 6tablis par les Ing6nieurs-conseils; et il fournira
ou fera fournir A la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raison-
nablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, sur le
Projet, et sur le fonctionnement et la gestion, en ce qui concerne le Projet,
de l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur charg6s, en totalit6 ou en
partie, de l'ex6cution de celui-ci.

d) L'Emprunteur veillera A ce que ses services comp6tents s'acquittent
du rassemblement et du traitement de toutes les donn6es n6cessaires A l'6va-
luation des aspects techniques, 6conomiques et financiers du d6veloppement
du r~seau routier de l'Emprunteur.
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Section 5.04. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
ensure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the inter-
national balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the
maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.05. The Borrower shall discuss with the Bank the Consultants'
recommendations on the maintenance and betterment program under Part 2
of the Project with a view of reaching an agreement on such program.

Section 5.06. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree: (a) if the Borrower shall create any lien on any of its assets
as security for any debt, such lien will equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be
made to that effect; and (b) if any lien shall be created on any assets of the
Borrower, other than under (a) above, as security for any debt, the Borrower
shall grant to the Bank an equivalent lien satisfactory to the Bank; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for the payment of the purchase price of such property; or (ii) any
lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a
debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from any
taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its terri-
tories; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the
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Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleine-
ment A la r6alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties
fournira A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander sur la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que
l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique
et financire dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps A autre, par l'inter-
m6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de
l'Emprunt et A la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera sans
retard la Banque de toute situation qui generait ou menacerait de goner la
r6alisation des fins de l'Emprunt ou ]a r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux reprdsentants accr6dit6s de la Banque
toute possibilitd raisonnable de p6n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires A des fins concernant l'Emprunt.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur examinera avec la Banque les recom-
mandations des Ing6nieurs-conseils relatives au programme d'entretien et
d'am6lioration pr6vu dans la deuxi~me partie du Projet en vue d'aboutir A
un accord sur ce programme.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment: a) si l'Emprunteur constitue une sfiret6 en garantie d'une dette sur
l'un quelconque de ses avoirs, cette sfirer garantira 6galement et dans les
memes proportions le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rets et autres charges y aff6rents, et men-
tion expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret; et b) si une
sfiret est constitu6e en garantie d'une dette dans d'autres conditions que
celles pr6vues A l'alin6a a ci-dessus, l'Emprunteur accordera h la Banque
une sOret6 6quivalente agr66e par la Banque; toutefois, les dispositions ci-
dessus du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas: i) A la constitution sur
des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet
de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution,
dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sOret6 ayant pour objet
de garantir une dette contract6e pour un an au maximum.

Paragraphe 5.07. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~rts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
pergu en vertu de la 16gislation de 'Emprunteur ou des lois en vigueur sur
ses territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'applique-
ront pas A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipu-
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Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Borrower.

Section 5.08. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the
Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such
country or countries.

Section 5.09. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set
forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank,
at its option, may by notice to the Borrower declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable imme-
diately, together with the interest and other charges thereon and upon any
such declaration such principal, interest and charges shall become due and
payable immediately, anything to the contrary in this Loan Agreement or
in the Bonds notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of Section
11.01 (c) of the General Conditions: The Consultants referred to in para-
graph (b) of Section 5.01 of this Agreement shall have been employed on
terms and conditions satisfactory to the Bank.

Section 7.02. The date of September 10, 1969 is hereby specified for
the purposes of Section 11.04 of the General Conditions.
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lations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une per-
sonne physique ou morale r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est
le v6ritable propri6taire de 'Obligation.

Paragraphe 5.08. Le Contrat d'Emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois
en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur tablissement, de
leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur
paiera tous les imp6ts de cette nature qui pourraient etre pergus en vertu
de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et
les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.09. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rets et autres charges y aff6rents ne seront
soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n6rales se produit et subsiste pendant la p6riode pr6vue le cas
6ch6ant dans ledit paragraphe, la Banque, tant que ce fait subsistera, aura
la facult6, par notification A l'Emprunteur, de d6clarer imm6diatement exi-
gible le principal non rembours6 de l'Emprunt de toutes les Obligations, ainsi
que les int6rets et autres charges y afftrents, et cette d6claration entrainera
l'exigibilit& du principal, des int6rets et des autres charges du jour meme oOt
elle aura W faite, nonobstant toute disposition contraire du pr6sent Contrat
d'Emprunt ou du texte des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du pr6sent Contrat sera subor-
donn6e a la condition suppl6mentaire suivante au sens de l'alin6a c du para-
graphe 11.01 des Conditions g6n6rales : les Ing6nieurs-conseils mentionn6s A
l'alin6a b du paragraphe 5.01 du pr6sent Contrat auront W employ6s dans
des conditions agr66es par la Banque.

Paragraphe 7.02. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des
Conditions g6n6rales est le 10 septembre 1969.
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Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1970 or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The Secr~taire d'Etat au Plan et d l'Economie Nationale
of the Borrower is designated as representative of the Borrower for the
purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

Secr6tariat d'Etat au Plan et A l'Economie Nationale
Place du Gouvernement
Tunis, Tunisia

Alternative address for cables:

Secr6tariat d'Etat au Plan et A l'Economie Nationale
Tunis

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their represen-
tatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed
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Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1970 ou toute
autre date que pourront fixer d'un commun accord 'Emprunteur et la
Banque.

Paragraphe 8.02. Le repr6sentant de l'Emprunteur d6sign6 aux fins du
paragraphe 10.03 des Conditions g6n6rales est le Secr6taire d'Etat au plan et
A l'6conomie nationale de I'Emprunteur.

Paragraphe 8.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales:

Pour l'Emprunteur :

Secr6tariat d'Etat au plan et A l'6conomie nationale
Place du Gouvernement
Tunis (Tunisie)

Adresse t616graphique:

Secr6tariat d'Etat au plan et A l'6conomie nationale
Tunis

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce doment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leur nom respectif,
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in their respective names and to be delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Tunisia:

By RACHID DRISS

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

I. Consultants services for Part I of Project ............ 680,000

II. Consultants services for Part II of Project ........ 120,000

III. U nallocated . .............................. . 50,000

TOTAL 850,000

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment Payment
of Principal of Principal
(expressed (expressed

Date Payment Due in dolarsP) Date Payment Due In dollars)*

December 15, 1971 ............. $53,000 December 15, 1975 ............. 53,000

June 15, 1972 ................. 53,000 June 15, 1976 ................. 53,000

December 15, 1972 ............. 53,000 December 15, 1976 ............. 53,000
June 15, 1973 ................ 53,000 June 15, 1977 ................. 53,000

December 15, 1973 ............. 53,000 December 15, 1977 ............. 53,000
June 15, 1974 ................. 53,000 June 15, 1978 ................. 53,000
December 15, 1974 ............. 53,000 December 15, 1978 ............. 53,000
June 15, 1975 ................. 53,000 June 15, 1979 ................. 55,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars

(see General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equi-
valents determined as for purposes of withdrawal.
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dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R(publique tunisienne:

Le Repr6sentant autoris6,

RACHID DRISS

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Vice-President,

J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montants exprims
Catdgorie en dollars

I. Services d'ing6nieurs-conseils pour la partie I du Projet 680000

II. Services d'ing6nieurs-conseils pour la partie II du Projet 120 000

III. N on affect6s .................................. 50 000

TOTAL 850000

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du principal

des Ochances des ch~ances
(exprimg (exprim6

Dates des 6chtances en dollars)* Dates des ich4ances en dollars)
15 d6cembre 1971 ............. $53000 15 d6cembre 1975 ............. 53000
15 juin 1972 ................. 53000 15 juin 1976 ................. 53000
15 d6cembre 1972 ............. 53000 15 d6cembre 1976 ............. 53000
15 juin 1973 ................. 53000 15 juin 1977 ................. 53000
15 dcembre 1973 ............. 53000 15 dcembre 1977 ............. 53000
15 juin 1974 ................. 53000 15 juin 1978 ................. 53000
15 dcernbre 1974 ............. 53 000 15 d6cembre 1978 ............. 53 000
15 juin 1975 ................. 53000 15 juin 1979 ................. 55000

* Dans la mesure oji une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 4.02 des Conditions g6n6rales), les chiffres de cette colonne
repr6sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est
pr6vu pour les pr6l vements.
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SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of:

I. The detailed engineering, including the economic analysis of the design
options, and the preparation of tender documents and cost estimates for the
following highway works:

(a) Roads

41, 42 and 44

From

Tunis, pont de
Carthage

Enfidaville
Tunis, pont de

Carthage
Tunis-Bardo
Medjez El Bab
Junction GP1
Turki

To

Enfidaville

PK 41
PK 30

Medjez El Bab
Beja
Korba
Nabeul

(b) 16 bridges and 41 culverts located on the following roads:

GP1
GP3
GP5
GP6
GP7
GP17 (5)

MC26
MC27 (2)
MC33 E
MC35
MC55

II. The preparation of a highway maintenance and betterment program,
including the improvement of the highway maintenance organization.

The Project is expected to be completed by March 1970.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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GP1

GP2
GP3

GP5
GP6
MC26,
MC27

Approximate
Length-km

98

41
30

56
42
46
29

342
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ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 6lments ci-apr~s :

I. ttude technique d6taill6e, et analyse 6conomique des divers trace6s pos-
sibles; pr6paration des documents d'appel d'offres et des pr6visions de d6penses
ayant trait aux travaux routiers suivants

a) Routes

41, 42 et 44

Allant de

Tunis, pont de
Carthage

Enfidaville
Tunis, pont de

Carthage
Tunis-Bardo
Medjez El Bab
Jonction GP1
Turki

A

Enfidaville

PK 41
PK 30

Medjez El Bab
Beja
Korba
Nabeul

Longueur
approximative
(en kilom~tres)

98

41
30

56
42
46
29

342

b) Seize ponts et 41 ponceaux situ6s sur les routes suivantes :

GPI
GP3
GP5
CP6
GP7
GPI7 (5)

MC26
MC27 (2)
MC33 E
MC35
MC55

II. Mise au point d'un programme d'entretien et d'am6lioration du r6seau
routier, pr6voyant notamment une meilleure organisation de 'entretien des routes.

L'ach~vement du Projet est pr6vu pour mars 1970.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GINPRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publijes avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

AFGHANISTAN

Development Credit Agreement-Highway Maintenance
Project (with annexed General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements). Signed at Washing-
ton on 26 June 1969

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 11 August 1970.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
AFGHANISTAN

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a' l'en-
tretien des routes (avec, en annexe, les Conditions gene-
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 26, 1969, between the KINGDOM OF
AFGHANISTAN (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT AsSOcIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower has requested the Association and the United
Nations Development Programme (Special Fund) to assist in the financing
of a four-year program consisting of inter alia the reorganization and the
improvement of its highway maintenance;

WHEREAS the United Nations Development Programme (Special Fund)
has indicated that it will assist in financing the cost of consultants' services
for the reorganization of the Borrower's highway maintenance organization;
and

WHEREAS the Association is willing to make a development credit avail-
able to the Borrower on the terms and conditions provided in this Develop-
ment Credit Agreement;

Now, THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Development Credit Agreement accept
all the provisions of the General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements of the Association dated January 31, 1969,2 with the same force
and effect as if they were fully set forth herein (said General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements of the Association being here-
inafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Development Credit Agreement,
unless the context otherwise requires, the several terms defined in the General
Conditions have the respective meanings therein set forth and the following
additional terms have the following meanings:

(a) "Special Fund" means the United Nations Development Pro-
gramme (Special Fund);

I Came into force on I0 June 1970, upon notification by the Association to the Govern-
ment of Afghanistan.

2 See p. 350 of this volume.
No. 10649
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT DE DtVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 26 juin 1969, entre le ROYAUME D'AFGHANISTAN
(ci-apres denomm6 <«l'Emprunteur )) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE
DtVELOPPEMENT (ci-apres d6nomm6e < .'Association)>).

CONSIDfRANT que l'Emprunteur a demand6 A l'Association et au Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6veloppement (Fonds sp6cial) de con-
tribuer au financement d'un programme de quatre ans consistant, notam-
ment, A r6organiser et A am6liorer son systeme d'entretien des routes;

CONSIDtRANT que le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
(Fonds sp6cial) a indiqu6 qu'il aiderait A financer le coot des services de
consultants n6cessaires i la reorganisation du systeme d'entretien des routes
de l'Emprunteur;

CONSIDtRANT que l'Association accepte d'ouvrir A 'Emprunteur un
cr6dit de d6veloppement aux clauses et conditions stipul6es dans le pr6sent
Contrat;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GINtRALES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de
d6veloppement de l'Association en date du 31 janvier 19692, et leur recon-
naissent la meme force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le pr6sent Contrat (lesdites Conditions g6n6rales appli-
cables aux contrats de cr6dit de d6veloppement de l'Association 6tant d6nom-
m6es << les Conditions g6n6rales>> ).

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat, A moins que le contexte ne
s'y oppose, les termes ou expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales
conservent le meme sens et les expressions suivantes ont le sens indiqu6
ci-apres :

a) L'expression < Fonds special >> d6signe le Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement (Fonds sp6cial);

1 Entr6 en vigueur le 10 juin 1970, d~s notification par l'Association au Gouvernement
afghan.

2Voir p. 351 du pr6sent volume.
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(b) "Plan of Operation" means the Plan of Operation between the
Borrower, the Special Fund and the Bank for the purpose of assisting the
Borrower in the financing of consultants' services related to the Project;

(c) "Special Fund Project" means the project, the costs of which are
to be financed under the Plan of Operation;

(d) "Road Maintenance Directorate" means the directorate so named
in the Road Construction and Maintenance Department in the Borrower's
Ministry of Public Works; and

(e) "Highway Maintenance Study (1966-1968)" means the study dated
March 1968 and prepared by consultants for the Borrower.

Article II

THE CBEDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or
referred to, an amount in various currencies equivalent to five million dollars
($5,000,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Account the
amount of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and sus-
pension set forth in, this Development Credit Agreement and in accordance
with the allocation of the proceeds of the Credit set forth in Schedule 1 to
this Agreement, as such allocation shall be modified from time to time pur-
suant to the provisions of such Schedule or by further agreement between
the Borrower and the Association.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Credit Account such amounts as shall have been paid (or, if the Association
shall so agree, shall be required to meet payments to be made) in respect of
the reasonable cost of goods or services required for the Project and to be
financed under this Development Credit Agreement.

Section 2.04. No withdrawals from the Credit Account shall be made
on account of payments in the currency of the Borrower, or for goods
produced in, or services supplied from, the territories of the Borrower.

Section 2.05. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.
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b) L'expression << Plan d'op6rations >> d6signe le plan d'op6rations con-
venu entre l'Emprunteur, le Fonds sp6cial et la Banque pour aider l'Emprun-
teur A financer les services de consultants relatifs au Projet;

c) L'expression << Projet du Fonds sp6cial >> d6signe le projet dont le
cofit doit etre financ6 dans le cadre du Plan d'op6rations;

d) L'expression << Direction de l'entretien >> d6signe la direction ainsi
nomm(e du D(partement des ponts et chauss6es au Ministre des travaux
publics de l'Emprunteur;

e) L'expression << Etude sur l'entretien des routes (1966-1968)>> d6signe
1'6tude, dat6e de mars 1968, 6tablie par des consultants pour le compte de
l'Emprunteur.

Article II

LE CREDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat de Cr6dit de d6veloppe-
ment, un pret en diverses monnaies 6quivalent A cinq millions (5.000.000) de
dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres un compte
au nom de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant du Cr6dit.

b) Le montant du Cr6dit pourra tre pr(lev6 sur ce compte, comme
il est pr6vu dans le pr6sent Contrat et sous r6serve des pouvoirs d'annulation
et de retrait qui y sont 6nonc6s, et conform6ment A l'affectation des fonds
provenant du Cr6dit qui figure A l'annexe I du pr6sent Contrat, ladite
affectation pouvant tre modifi6e de temps A autre en application des dispo-
sitions de ladite annexe ou par accord ult6rieur entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur pourra pr6lever sur le compte du
Cr6dit les montants qui auront W d6bours6s (ou, si l'Association y consent,
les sommes dont il aura besoin) pour payer le cofit raisonnable des marchan-
dises ou services n6cessaires A l'ex6cution du Projet et devant etre financ6s
en vertu du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. Aucun tirage ne sera effectu6 sur le compte du Cr6dit
au titre de paiements faits dans la monnaie de l'Emprunteur ou en r~glement
de marchandises produites ou de services fournis sur ses territoires.

Paragraphe 2.05. La monnaie sp6cifi6e aux fins du paragraphe 4.02 des
Conditions g6n6rales est celle des Etats-Unis d'Am6rique.
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Section 2.06. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/ of 1%) per annum on the
principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Service charges shall be payable semi-annually on June 15
and December 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments
payable on each June 15 and December 15 commencing June 15, 1979 and
ending December 15, 2018, each installment to and including the installment
payable on December 15, 1988 to be one-half of one per cent (2 of 1%) of
such principal amount, and each installment thereafter to be one and one-
half per cent (11/2%) of such principal amount.

Article 111

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to
be applied in accordance with the provisions of this Development Credit
Agreement to expenditures on the Project, described in Schedule 2 to this
Agreement.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, (i) the
goods and services to be financed out of the proceeds of the credit shall be
procured on the basis of international competitive bidding in accordance with
the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits,
published by the Bank in February 1968, and in accordance with such other
procedures supplementary thereto as are set forth in Schedule 3 to this
Agreement or as shall be agreed between the Borrower and the Association,
and (ii) contracts for the procurement of such goods and services shall be
subject to the prior approval of the Association.

Section 3.03. Except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall cause all goods and services financed out of the proceeds of
the Credit to be used exclusively in carrying out the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall through its Ministry of Public Works
carry out the Project with due diligence and efficiency and in conformity
with sound technical, engineering, administrative and financial practices, and
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Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera A l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur.la partie du principal
du Cr6dit qui aura W pr61ev6e et n'aura pas 6t rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les commissions seront payables semestriellement les
15 juin et 15 d~cembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit par
versements semestriels effectu6s le 15 juin et le 15 d6cembre de chaque ann6e,
A partir du 15 juin 1979 et jusqu'au 15 d6cembre 2018; les versements A
effectuer jusqu'au 15 d6cembre 1988 inclus correspondront h un demi pour
cent ( p. 100) du principal pr6lev6 et les versements ult6rieurs correspon-
dront A un et demi pour cent (1 p. 100) dudit principal.

Article Ill

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant du
Credit, conform~ment aux dispositions du present Contrat, aux d6penses
ncessaires A I'ex~cution du Projet d~crit A l'annexe 2 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, i) les marchandises et services devant tre financ6s A l'aide des
fonds provenant du Cr6dit seront achet~s A la suite d'un appel d'offres inter-
national conform~ment aux << Directives relatives A la passation des march6s
finances par les pr&s de la Banque mondiale et les credits de 1'Association
internationale de d~veloppement >>, qui ont W publi~es par la Banque en
f6vrier 1968, ainsi qu'aux proc6dures suppl6mentaires d(finies A 'Annexe 3
au present Contrat ou dont l'Emprunteur et l'Association seront convenus;
et ii) les marches concernant l'achat desdites marchandises et desdits services
seront soumis A l'approbation pr6alable de l'Association.

Paragraphe 3.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises et tous
les services achet~s A l'aide des fonds provenant du Cr6dit soient employ6s
exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur ex~cutera le Projet, par l'interm6-
diaire de son Ministre des Travaux publics, avec la diligence et 1'efficacit6
voulues, selon les r~gles de l'art et conform(ment aux pratiques d'une saine
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shall provide, promptly as needed, the funds, facilities, services and other
resources required for the purpose.

Section 4.02. (a) The highways in the Eastern Region to be included
in the Project shall be selected from time to time by the Borrower and the
Association on the basis of the recommendations made in the Highway Main-
tenance Study (1966-1968) and of subsequent findings by the consultants
referred to in Section 6.01 of this Agreement.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall,
by a date not later than June 30, 1970, provide or complete to the satisfaction
of the Association such regional workshop facilities in Kabul and Kandahar
as are required for the purpose of carrying out Part C of the Project.

Section 4.03. Subject to the provisions of the Civil Service Code and
the Contract-Employees' Law of the Borrower, the Borrower shall adopt
measures satisfactory to the Association to (i) improve conditions of employ-
ment in the Road Maintenance Directorate in order to recruit and retain
the suitable personnel required for the carrying out of the Project, (ii) cause
the Road Maintenance Directorate to reorganize its administrative, account-
ing, training, operational and statistical collection procedures on the basis of
the recommendations made in the Highway Maintenance Study (1966-1968),'
and (iii) except at the Association shall otherwise agree, implement the
recommendations emanating from Part B of the Project with respect to high-
way and traffic legislation.

Section 4.04. (a) The Borrower shall cause all its equipment for main-
tenance of its highways in the Eastern Region and its other paved primary
highways to be adequately maintained and repaired and shall maintain suffi-
cient and adequate regional workshops for the purpose.

(b) The Borrower shall cause its highways in the Eastern Region and
its other paved primary highways to be at all times maintained fully and
adequately in accordance with sound highway maintenance practices.

Section 4.05. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods and services financed out of the
proceeds of the Credit to disclose the use thereof in the Project, to record
the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial conditions, in respect of the Project, of the ministries
or departments of the Borrower responsible for the carrying out of the Project
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gestion, administrative et financi~re; il fournira sans retard, au fur et A
mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources
n(cessaires A cette fin.

Paragraphe 4.02. a) Les routes de la region orientale A inclure dans
le Projet seront choisies de temps A autre par l'Emprunteur et l'Association
d'apr~s des recommandations faites dans l'Etude sur l'entretien des routes
(1966-1968) et les conclusions ult~rieures des consultants vis(s au paragraphe
6.01 du pr6sent Contrat.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur prendra des dispositions jug~es satisfaisantes par 'Association pour
installer ou finir d'installer A Kaboul et A Kandahar, avant le 30 juin 1970,
les ateliers r6gionaux n6cessaires A l'ex6cution de la partie C du Projet.

Paragraphe 4.03. Sous reserve des dispositions du Code de la fonction
publique et de la 16gislation relative aux employ~s contractuels de l'Emprun-
teur, l'Emprunteur adoptera des mesures jug~es satisfaisantes par l'Asso-
ciation pour i) am~liorer les conditions d'emploi A la Direction de 'entretien
de mani~re A recruter et A conserver le personnel suffisant pour l'ex6cution
du Projet, ii) veiller A ce que la Direction de l'entretien r6organise ses
m~thodes de gestion, de comptabilit6, de formation et d'ex6cution et ses
m~thodes de rassemblement des statistiques suivant les recommandations
formul~es dans l'Etude sur l'entretien des routes (1966-1968), et iii) A moins
que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, appliquer les recomman-
dations vis~es A la partie B du Projet et concernant la 16gislation des routes
et de la circulation routire.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur veillera A ce que tout son materiel
d'entretien des routes de la region orientale et des autres routes principales
asphalt~es soit bien entretenu et r~par6, et il installera A cette fin les ateliers
r~gionaux n~cessaires.

b) l'Emprunteur veillera A ce que ses routes de la r6gion orientale et
ses autres grandes routes asphalt~es soient toujours bien entretenues, confor-
moment A de saines pratiques d'entretien des routes.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres per-
mettant d'identifier les marchandises et services achet~s A l'aide des fonds
provenant du Cr6dit, de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet,
de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (et notamment de
connaitre le coot desdits travaux) et d'obtenir, grAce A de bonnes m6thodes
comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact des op6rations et de
la situation financi~re de ses ministres ou d~partements charges de 1'ex6-

No 10649



340 United Nations - Treaty Series 1970

or any part thereof shall enable the Association's representatives to inspect
the Project, the goods financed out of the proceeds of the Credit and any
relevant records and documents; and shall furnish or cause to be furnished
to the Association all such information as the Association shall reasonably
request concerning the expenditure of the proceeds of the Credit, the Project,
the goods and services, and the operations and financial condition, in respect
of the Project, of the ministries or departments of the Borrower responsible
for the carrying out of the Project or any part thereof.

Section 4.06. (a) The Borrower and the Association shall cooperate
fully to ensure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that
end, each of them shall furnish to the other all such information as it shall
reasonably request with regard to the general status of the Credit. On the
part of the Borrower, such information shall include information with respect
to financial and economic conditions in the territories of the Borrower and
the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Credit and the maintenance of the service thereof. The
Borrower shall promptly inform the Association of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Credit or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.07. The Borrower undertakes to insure the imported goods
to be financed out of the proceeds of the Credit against marine, transit and
other hazards incident to acquisition, transportation and delivery thereof to
the place of use or installation, and for such insurance any indemnity shall
be payable in a currency freely usable by the Borrower to replace or repair
such goods.

Section 4.08. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all
restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 4.09. The Development Credit Agreement shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
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cution du Projet ou d'une partie de celui-ci; il donnera aux repr6sentants
de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet
et les marchandises financ6es A l'aide du fonds provenant du Cr6dit et d'exa-
miner tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira ou fera fournir
A l'Association tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement deman-
der sur l'emploi des fonds provenant du Cr6dit, le Projet et les marchandises
et services, ainsi que sur les op6rations et la situation financi~re de ses
minist~res ou d~partements charges de l'ex~cution du Projet ou d'une partie
de celui-ci.

Paragraphe 4.06. a) L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleine-
ment A la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties
fournira A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander quant A ]a situation g6n6rale du Cr6dit. Les renseignements que
l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique
et financi~re dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf6reront de temps A autre, par
l'interm6diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du
Credit et A la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association
sans retard de toute situation qui generait ou menacerait de gener la r6ali-
sation des fins du Cr6dit ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de l'Association
toutes possibilit6s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de
ses territoires A toutes fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.07. L'Emprunteur assurera les marchandises import6es
achet6es A l'aide des fonds provenant du Cr6dit contre les risques de trans-
port par mer, de transit, etc., entrain6s par l'achat desdites marchandises,
leur transport et leur livraison sur les lieux oii elles seront utilisdes ou mises
en place. Les indemnit6s seront stipul6es payables en une monnaie librement
utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou r6parer lesdites marchandises.

Paragraphe 4.08. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paie-
ment des commissions y aff6rentes ne seront soumis A aucune d6duction A
raison d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de ]a l6gislation de l'Em-
prunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis A
aucune restriction 6tablie en vertu de ladite 16gislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.09. Le pr6sent Contrat sera franc de tout imp6t perqu
en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses
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effect in its territories on or in connection with the execution, delivery or
registration thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set
forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Asso-
ciation, at its option, may by notice to the Borrower declare the principal
of the Credit then outstanding to be due and payable immediately together
with the service charges thereon and upon any such declaration such prin-
cipal, together with such charges, shall become due and payable immediately,
anything in this Development Credit Agreement to the contrary notwith-
standing.

Section 5.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Condi-
tions, the following additional events are specified:

(a) The Governing Council of the Special Fund will not have approved the
Special Fund Project as a whole before February 1970;

(b) The Special Fund shall have suspended the assistance to be provided by
it under the Plan of Operation, or the Special Fund or the Borrower shall
have given notice of an intention to terminate the Plan of Operation; and

(c) A default shall have occurred in the performance by the Borrower of
any covenant or agreement on its part under the Plan of Operation.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The Development Credit Agreement shall not become
effective until evidence satisfactory to the Association shall have been fur-
nished to the Association that:

(a) The execution and delivery of the Development Credit Agreement on
behalf of the Borrower have been duly authorized or ratified by all
necessary governmental action;

(b) The Plan of Operation has been duly executed and delivered and has
become effective and binding on the parties thereto in accordance with
its terms; and

(c) The Contract for Consultants' Services between the Bank and consultants
for the carrying out of the Special Fund Project has been duly executed
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territoires, lors ou A l'occasion de sa signature, de sa remise ou de son enre-
gistrement.

Article V

RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits specifi6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g6nerales se produit et subsiste pendant la p6riode qui peut y etre
stipul6e, l'Association aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la
facult6 de d6clarer imm6diatement exigibles, par voie de notification A l'Em-
prunteur, le principal non rembours6 du Cr6dit, ainsi que les commissions
y aff6rentes, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me o4
elle aura te faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat.

Paragraphe 5.02. Les faits supplementaires suivants sont stipules aux
fins du paragraphe 6.02. des Conditions g6n6rales :

a) Le fait que le Conseil d'administration du Fonds sp6cial n'aura pas
approuv6 'ensemble du Projet du Fonds sp6cial avant f6vrier 1970;

b) La suspension par le Fonds special de l'assistance qu'il doit fournir au
titre du Plan d'op6rations, ou la notification par le Fonds sp6cial ou
l'Emprunteur de leur intention de mettre fin au Plan d'op6rations;

c) Un manquement dans l'ex6cution par l'Emprunteur d'un engagement ou
d'une convention qu'il a souscrit dans le Plan d'operations.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RISILIATION

Paragraphe 6.01. Le Contrat de credit de developpement n'entrera pas
en vigueur tant que l'Association n,'aura pas requ la preuve, jugee satisfai-
sante par elle :

a) Que la signature et la remise du Contrat de credit de developpement au
nom de l'Emprunteur a ete dfment autorisee ou ratifie par les pouvoirs
publics dans les formes requises;

b) Que le Plan d'operations a Wte dfment signe et remis et qu'il est entr6 en
vigueur et constitue pour les Parties un engagement definitif conformd-
ment A ses dispositions; et

c) Que le Contrat de louage de services de consultants conclu entre la Banque
et les cofisultants en vue de l'execution du Projet du Fonds special a te
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and delivered and has become fully effective and binding on the parties
thereto in accordance with its terms.

Section 6.02. As part of the evidence to be furnished pursuant to
Section 6.01 of this Agreement, the Borrower shall furnish to the Association
an opinion or opinions satisfactory to the Association of counsel acceptable
to the Association showing that the Development Credit Agreement has been
duly authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the
Borrower and constitutes a valid and binding obligation of the Borrower in
accordance with its terms.

Section 6.03. Except as shall be otherwise agreed by the Association
and the Borrower, the Development Credit Agreement shall come into force
and effect on the date on which the Association dispatches to the Borrower
notice of its acceptance of the evidence required by Section 6.01 of this
Agreement.

Section 6.04. If the Development Credit Agreement shall not have
come into force and effect by December 31, 1969, the Development Credit
Agreement and all obligations of the parties thereunder shall terminate, unless
the Association, after consideration of the reasons for the delay, establishes
a later date for the purposes of this Section. The Association shall promptly
notify the Borrower of such later date.

Section 6.05. The obligations of the Borrower under Section 4.04 of this
Agreement shall terminate on the date on which this Development Credit
Agreement shall terminate or on a date ten years after the date of this
Development Credit Agreement, whichever shall be the earlier.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1973 or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The Minister of Public Works of the Borrower is de-
signated as representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03
of the General Conditions.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:
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dOment sign6 et remis et qu'il est entr6 pleinement en vigueur et constitue
pour les parties un engagement d6finitif conform6ment A ses dispositions.

Paragraphe 6.02. Parmi les preuves a produire en application du para-
graphe 6.01 du pr6sent Contrat, l'Emprunteur fournira A l'Association une
opinion ou des opinions, jug6es satisfaisantes par elle et 6manant d'un conseil
agr66 par elle, indiquant que le Contrat de credit de d6veloppement a W
dOment autoris6 ou ratifi6 par l'Emprunteur et sign6 et remis en son nom,
et qu'il constitue pour l'Emprunteur un engagement valable et d6finitif con-
form6ment A ses dispositions.

Paragraphe 6.03. Sauf convention contraire entre l'Association et
l'Emprunteur, le pr6sent Contrat entrera en vigueur et prendra effet A la
date A laquelle l'Association notifiera A l'Emprunteur son acceptation des
preuves vis6es au paragraphe 601 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 6.04. Le pr6sent Contrat sera r6sili s'il n'est pas entr6 en
vigueur A la date du 31 d6cembre 1969 et toutes les obligations qui en d6-
coulent pour les parties seront annul~es, A moins que l'Association, apr~s
avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une nouvelle date aux fins du
pr6sent paragraphe. L'Association informera sans retard l'Emprunteur de
cette nouvelle date.

Paragraphe 6.05. Les obligations que l'Emprunteur a souscrites au para-
graphe 4.04 du pr6sent Contrat s'6teindront A la date A laquelle ce Contrat
prendra fin ou, si ladite date est post~rieure, dix ans r6volus apr~s la date
de sa signature.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1973, ou toute
autre date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et l'Asso-
ciation.

Paragraphe 7.02. Le repr~sentant d~sign6 de l'Emprunteur aux fins du
paragraphe 9.03 des Conditions g6n~rales est le Ministre des travaux publics
de I'Emprunteur.

Paragraphe 7,03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions g6n~rales:
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For the Borrower:
Ministry of Public Works
Kabul
Afghanistan

Alternative address for cables:
Ministry of Public Works
Kabul
Afghanistan

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their represen-
tatives thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agree-
ment to be signed in their respective names and to be delivered in the District
of Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

Kingdom of Afghanistan:
By MOHAMMAD AKBAR

Authorized Representative

International Development Association:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF CREDIT

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

A. Equipment, vehicles, spare parts for new equipment,
tools and materials, including assembling .......... 3,950,000

B. Spare parts for existing equipment ................ 550,000
C . U nallocated .................................. 500,000

TOTAL 5,000,000
No. 10649
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Pour l'Emprunteur:
Ministre des travaux publics
Kaboul
(Afghanistan)

Adresse t lMgraphique:
Ministre des travaux publics
Kaboul
(Afghanistan)

Pour l'Association :
Association internationale de d6veIoppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6Mlgraphique:
Indevas

Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants 4 ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de cr6dit de d6ve-
loppement en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis
d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume d'Afghanistan:
Le Repr~sentant autorisd,

MOHAMMAD AKBAR

Pour l'Association internationale de d~veloppement:
Le Vice-President,

J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

Montant (iquivalent
Categorie en dollars des Etats-Unis)

A. Mat6riel, v6hicules, pieces d6tach6es de mat6riel
neuf, outils et mat6riaux, y compris le montage ...... 3 950 000

B. Pieces d6tach6es de mat6riel existant .............. 550 000
C. Fonds non affect6s ............................. 500 000

TOTAL 5 000 000
N- 10649
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REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in Category A or B
shall decrease, the amount of the Credit then allocated to, and no longer required
for, such Category will be reallocated by the Association to Category C.

2. If the estimate of the cost of the items included in Category A or B shall
increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be financed
out of the proceeds of the Credit will be allocated by the Association, at the
request of the Borrower, to such Category from Category C, subject, however,
to the requirements for contingencies, as determined by the Association, in respect
of the cost of the items in the other Category.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is a four-year program consisting of:

A. The reorganization, on a functional basis, of the Borrower's Road Main-
tenance Directorate and of the headquarters of its Eastern Region mainte-
nance organization including the training of local personnel,

B. the study and introduction of improved highway and traffic legislation, and

C. the introduction of (i) modern maintenance methods and practices in respect
of selected highways in the Borrower's Eastern Region, and (ii) improved
maintenance of the following paved highways: Thorkham-Kabul-Kandahar-
Spin Boldak and Herat-Islam Qala; and the acquisition of highway mainte-
nance and workshop equipment, vehicles, spare parts, tools and materials.

The Project is expected to be completed by July 1973.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

The following supplementary procedures shall govern the procurement of
goods to be financed under the proceeds of the Credit:

1. The procurement of equipment and related spare parts and tools,
vehicles, tires and materials shall be subject to the following provisions:

(i) Invitations to bid will provide at least sixty days for the submission of bids.

(ii) Bidding documents for the procurement of equipment shall contain a clause
requiring suppliers to provide adequate after-sales services.

(iii) In respect of items or groups of items expected to cost $20,000 or more,
the bidding documents, forms of contracts and information as to advertising
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RtAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DANS LE COOT ESTIMATIF

I. Si le coot cstimatif des 61ments entrant dans les cat6gories A ou B
vient A diminuer, le montant du cr6dit affect6 jusqu'alors cette cat~gorie 6t
d~sormais superflu sera r~affect6 par l'Association A la cat~gorie C.

2. Si le coot estimatif des 616ments entrant dans les cat6gories A ou B
vient augmenter, un montant 6gal A la fraction de I'augmentation qui devrait
6tre pay6e A l'aide des fonds provenant du Cr6dit sera affect6 par l'Association A
cette cat6gorie, sur la demande de I'Emprunteur, par pr6l vement sur la cat6-
gorie C, sous reserve toutefois des montants n6cessaires pour faire face aux
impr~vus, tels qu'ils seront d~termin6s par l'Association, en ce qui concerne le
coot des 616ments entrant dans l'autre cat~gorie.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet consiste en un programme de quatre ans comprenant:

A. La r6organisation fonctionnelle de la direction de l'entretien des routes de
I'Emprunteur et du siege de son service d'entretien pour la region orientale,
y compris la formation de personnel local,

B. L'6tude et la mise en oeuvre d'une meilleure legislation des routes et de la
circulation routi~re, et

C. L'application i) de m6thodes et de proc~d6s modernes pour 1'entretien de
certaines routes de la r6gion orientale de I'Emprunteur et ii) d'un meilleur
syst~me d'entretien pour. les deux routes asphalt6es Thorkham-Kaboul-
Kandahar-Spin Boldak et Herat-Islan Qala, ainsi que l'acquisition du materiel
d'entretien et d'atelier, des v6hicules, des pieces d~tach~es, des outils et des
mat6riaux n6cessaires.
Le Projet doit 6tre achev6 en juillet 1973.

ANNEXE 3

PASSATION DES MARCHFS

L'achat des marchandises devant 8tre financfes A l'aide des fonds provenant
du Cr&lit sera r6gi par les proc6dures compl6mentaires suivantes :

1. L'achat du mat6riel et des pieces de rechange correspondantes ainsi que
des outils, des v6hicules, des pneus et des mat6riaux sera subordonn6 aux condi-
tions suivantes :

i) Les appels d'offres stipuleront un d6lai de soumission d'au moins soixante
jours.

ii) Le dossier d'appel d'offres pour l'achat de mat6riel stipulera que les four-
nisseurs devront assurer un service apr~s vente satisfaisant.

iii) Pour les articles ou groupes d'articles devant coiter 20.000 dollars ou plus,
les dossiers d'appels d'offres, les projets de march6 et les renseignements
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coverage will be sent to the Association for its approval before bids are
invited. Before the awards are made, the Borrower shall also send to the
Association an abstract of the bids received, an evaluation thereof, and a
proposal for the award together with the recommendation made by the
consultants referred to in Section 6.01 of the Development Credit Agree-
ment. Contracts will be awarded to the suppliers offering the bid determined
to be the most favorable in price, performance, guarantees, delivery, and
after-sales services, and taking into account the advantage resulting from
standardization of equipment. If it is proposed to award the contract to
another bidder than the one offering the lowest price, the reasons for that
proposal will be stated

(iv) In respect of items or groups of items costing less than $20,000, the
Borrower shall send to the Association for its approval periodically lists
of such items for which the Borrower intends to place orders.

(v) All contracts, except those for items or groups of items costing less than
$20,000, will be awarded only after approval by the Association.

2. The award of contracts for spare parts and tools for existing equipment,
with the exception of tires, shall be exempt from the requirement of international
competitive bidding procedures, including the provisions set forth in paragraph 1
of this Schedule.

Before the award of such contracts the Borrower shall send to the Asso-
ciation for its approval a form or forms of contract under which all such spare
parts and tools are to be procured and, periodically, lists of such spare parts and
tools for which the Borrower intends to place orders.

3. Promptly after the execution of any contract and prior to the submission
to the Association of the first application for withdrawal of funds from the Credit
Account in respect of such contract, a copy of such contract shall be sent to the
Association.

4. Adequate workshop and storage space will in accordance with the provi-
sions of Section 4.02 of the Development Credit Agreement be made available
by the Borrower to the suppliers for the assembling of their equipment prior to
handing it over to the Borrower in operating condition. The suppliers will also
be required to train personnel which the Borrower will provide in adequate num-
bers in the operation and maintenance and repair of the procured equipment and
vehicles.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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relatifs t la diffusion publicitaire seront soumis A l'Association, pour appro-
bation, avant le lancement des appels d'offres. Avant l'adjudication d'un
marchd, l'Emprunteur enverra 6galement A I'Association une analyse et une
6valuation des soumissions reques et une proposition d'adjudication, ainsi
que Ja recommandation des consultants vis~s au paragraphe 6.01 du Contrat
de credit de d~veloppement. Le march6 sera adjug6 au soumissionnaire dont
i'offre est jugde la meilleure quant au prix, A la qualit6, aux garanties, aux
conditions de livraison et au service apr~s vente, et compte tenu de l'avantage
r6sultant de la normalisation du matdriel. S'il est propos6 de l'adjuger A un
soumissionnaire autre que le moins-disant, les motifs en seront pr~cis~s.

iv) Pour les articles ou groupes d'articles coitant moins de 20 000 dollars, l'Em-
prunteur enverra p riodiquement A l'Association, pour approbation, les listes
de ceux qu'il a l'intention de commander.

v) Tous les marches, sauf ceux qui portent sur des articles ou groupes d'articles
cofitant moins de 20 000 dollars, ne seront adjug~s qu'ap~rs approbation de
l'Association.

2. La proc6dure d'adjudication internationale, notamment les dispositions
6noncdes au paragraphe I de la pr6sente annexe, ne sera pas applicable aux
marches portant sur les pieces d~tach6es et les outils n~cessaires au fonctionne-
ment du mat6riel existant, l'exception des pneumatiques.

Pr6alablement A l'adjudication desdits march6s, l'Emprunteur enverra A
I'Association pour approbation, un module ou des modules de march6 concernant
l'achat des pi~ces d6tach6es et des outils et, p6riodiquement, des listes des pi~ces
et outils qu'il a l'intention de commander.

3. Ds la signature d'un march6, l'Emprunteur en enverra copie h l'Asso-
ciation avant de lui soumettre la premiere demande de triage sur le compte du
C'6dit au titre dudit march6.

4. Conform6ment aux dispositions du paragraphe 4.02 du Contrat de d6ve-
loppement, l'Emprunteur mettra h la disposition des fournisseurs dans ses ateliers
et d6p6ts la place dont ils auront besoin pour monter leur mat6riel avant de le lui
remettre en 6tat de marche. Les fournisseurs devront 6galement initier tout le
personnel que l'Emprunteur fournira A ]a marche, A l'entretien et a la r6paration
du mat6riel et des v6hicules achet6s.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DIVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GINiRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRIDIT

DE DgVELOPPEMENT

[Non publiges avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 703, p. 245.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated June 4, 1969, between REPUBLIC OF KOREA (here-
inafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

(hereinafter called the Association).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of
the Association dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as
if they were fully set forth herein (said General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements of the Association being hereinafter called
the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have
the respective meanings therein set forth.

Article I

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or
referred to, an amount in various currencies equivalent to fourteen million
eight hundred thousand dollars ($14,800,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Account the
amount of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and sus-
pension set forth in, this Development Credit Agreement and in accordance
with the allocation of the proceeds of the Credit set forth in Schedule 1 to
this Agreement, as such allocation shall be modified from time to time pur-

' Came into force on 25 May 1970, upon notification by the Association to the Govern-
ment of the Republic of Korea.

2 See p. 382 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT DE DtVELOPPEMENT1

CONTRAT en date du 4 juin 1969 entre la RIPUBLIQUE DE CORtE (ci-

apr~s d6nomm6e 'Emprunteur >>) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE DEVE-
LOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e <1l'Association >).

Article premier

CONDITIONS GtNtRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de
d6veloppement de l'Association en date du 31 janvier 19692 et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les mrmes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le pr6sent Contrat, (lesdites Conditions g6n~rales appli-
cables aux contrats de cr6dit de d6veloppement de l'Association 6tant ci-apr~s
d6nomm6es << les Conditions g6n6rales >).

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat, A moins que le contexte ne
s'y oppose, les termes ou expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales
conservent le meme sens.

Article 1I

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment, un pret en diverses monnaies equivalant A quatorze millions huit cent
mille (14 800 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres un compte
au nom de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant du Cr6dit.

b) Le montant du Cr6dit pourra etre pr6lev6 sur ce compte, comme il
est pr6vu dans le pr6sent Contrat et sous r6serve des pouvoirs d'annulation
et de retrait qui y sont 6nonc6s, et conform6ment A l'affectation des fonds
provenant du Cr6dit qui figure A l'Annexe 1 du pr6sent Contrat, ladite
affectation pouvant tre modifi6e de temps A autre en application des dispo-

1 Entr6 en vigueur le 25 mai 1970, d~s notification par I'Association au Gouvernement
de la Rpublique de Cor6e.

2 Voir p. 383 du prisent volume.
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suant to the provisions of such Schedule or by further agreement between
the Borrower and the Association.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Credit Account in respect of the reasonable cost of goods or services required
for the Project and to be financed under this Development Credit Agreement:

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Association shall so
agree, shall be required to meet payments to be made) for goods or
services included in Categories I, III and IV of the allocation of the
proceeds of the Credit set forth in Schedule 1 to this Agreement; and

(ii) the equivalent of thirty-five percent (35%) of such amounts as shall have
been paid (or, if the Association shall so agree, shall be required to meet
payments to be made) for goods or services included in Category II of
the allocation of the proceeds of the Credit set forth in Schedule 1 to
this Agreement, provided, however, that if there shall be an increase in
an estimate of such payments for goods or services included in such
Category, the Association may by notice to the Borrower adjust the above
percentage as required in order that withdrawals of the amount of the
Credit then allocated to such Category and not withdrawp may continue
pro rata with the payments remaining to be made for goods or services
included in such Category.

Section 2.04. No withdrawals from the Credit Account shall be made:

(i) under Categories III and IV of the allocation of the proceeds of the
Credit set forth in Schedule 1 to this Agreement on account of payments
in the currency of the Borrower, or for goods produced in, or services
supplied from, the territories of the Borrower; or

(ii) on account of payments for taxes imposed by the Borrower or any of
its political sub-divisions on, or in connection with the importation or
supply of, goods or services included in Category I of said allocation
of the proceeds of the Credit.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/ of 1%) per annum on
the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time
to time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on June 15
and December 15 in each year.
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sitions de ladite Annexe ou par accord ultdrieur entre l'Emprunteur et
l'Association.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur pourra pr61ever sur le compte du
Credit pour payer le cooit raisonnable des marchandises ou services n6cessaires
A 1'excution du Projet et devant tre financ6s en vertu du pr6sent Contrat :

i) Les montants qui auront W d6bours6s (ou, si l'Association y consent, les
montants qui seront n6cessaires pour effectuer des versements) pour cou-
vrir des d6penses au titre des marchandises et services figurant sous les
cat6gories I, III et IV de l'affectation des fonds provenant du cr6dit
stipul6e A rannexe 1 du pr6sent Contrat;

ii) L'6quivalent de trente-cinq pour cent (35 p. 100) des montants qui auront
W d6bours6s (ou, si l'Association y consent, des montants qui seront
n6cessaires pour effectuer des versements) pour couvrir des d penses au
titre des marchandises et services figurant sous la cat6gorie II de ladite
annexe 1, sous r6serve toutefois que, si le montant estimatif de ces
d6penses vient A augmenter, l'Association pourra, par notification adress6e
A l'Emprunteur, ajuster comme il convient le pourcentage susmentionn6
pour que les pr61vements du montant du Cr6dit affect6 jusque-1 a cette
cat6gorie et non encore pr61ev6 demeurent proportionnels aux d6penses
qui restent A faire au titre de ladite cat6gorie.

Paragraphe 2.04. Aucun prelvement ne sera effectu6 sur le Compte
du credit :

i) au titre des Cat6gories III et IV de l'affectation des fonds provenant du
Cr6dit vis6e A l'annexe 1 du pr6sent Contrat, pour effectuer des paiements
dans la monnaie de 'Emprunteur ou pour financer des biens produits sur
les territoires de l'Emprunteur ou des services fournis sur ces territoires,
ou

ii) pour payer les taxes impos6es par l'Emprunteur ou par l'une quelconque
de ses subdivisions politiques a l'occasion ou en raison de rimportation
ou de la fourniture de biens ou de services vis6s dans la cat6gorie I de
l'affectation des fonds provenant du Cr6dit.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (3 p. 100) sur la partie du principal
du Cr6dit qui aura W pr61ev6e et n'aura pas W rembours6e.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement les
15 juin et 15 d6cembre de chaque ann6e.
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Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments
payable on each June 15 and December 15 commencing June 15, 1979 and
ending December 15, 2018, each installment to and including the installment
payable on December 15, 1988 to be one-half of one per cent ( of 1%) of
such principal amount, and each installment thereafter to be one and one-
half per cent (11/2%) of such principal amount.

Section 2.08. The currency of the United States of America is hereby

specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Credit in
accordance with the provisions of this Development Credit Agreement to
expenditures on the Project, described in Schedule 2 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, (i) the
goods and services (other than consulting services) to be financed out of the
proceeds of the Credit shall be procured on the basis of international compe-
titive bidding in accordance with the Guidelines for Procurement under
World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in February
1968, and in accordance with such other procedures supplementary thereto
as are set forth in Schedule 4 to this Agreement or as shall be agreed between
the Borrower and the Association, and (ii) contracts for the procurement
of such goods and services shall be subject to the prior approval of the
Association.

Section 3.03. Except as the Association may otherwise agree, the
Borrower shall cause all goods and services financed out of the proceeds of
the Credit to be used exclusively in carrying out the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency, in conformity with sound technical, financial and
administrative standards and with due regard to eonomy, and shall at all
times make or cause to be made available, promptly as needed, all funds
and other resources required for carrying out the Project and for the effective
utilization, staffing, equipping, operation and maintenance of the educational
institutions included in the Project.
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Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit
par versements semestriels effectu6s le 15 juin et le 15 d6cembre de chaque
ann6e, A partir du 15 juin 1979 et jusqu'au 15 d6cembre 2018; les versements
a effectuer jusqu'au 15 d6cembre 1988 inclus correspondront a un demi pour
cent (1/2 p. 100) du principal pr61ev6 et les versements ult~rieurs correspon-
dront A un et demi (11 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.08. La monnaie sp6cifi6e aux fins du paragraphe 4.02 des

Conditions g6n6rales sera celle des Etats-Unis d'Am6rique.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant du Cr6dit,
conform6ment aux dispositions du pr6sent Contrat, aux d6penses n6cessaires
A l'ex6cution du Projet d6crit A I'annexe 2 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, i) les biens et services (A 1'exclusion des services de consultants)
qui doivent etre financ6s A l'aide des fonds provenant du Cr6dit, feront robjet
d'un appel d'offres international comme pr6vu dans les Directives concernant
la passation des march~s finances par les prdts de la Banque mondiale et les
credits de l'IDA, qui ont W publi6es par la Banque en f6vrier 1968, et
conform6ment aux autres modalit6s compl6mentaires stipul6es h l'annexe 4
du pr6sent contrat, ou A celles dont l'Emprunteur et l'Association seront
convenus; ii) les march6s de fourniture desdits biens et services seront soumis
a 1'agr6ment pr6alable de l'Association.

Paragraphe 3.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, 'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises et services
achet6s A l'aide des fonds provenant du Crddit soient employ6s exclusivement
pour 1'ex6cution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence
et l'efficacit6 voulues, selon les r~gles de l'art et conform6ment aux pratiques
d'une saine gestion technique, financire et administrative et dans un esprit
d'6conomie; il fournira ou fera en sorte que soient fournis, au fur et & mesure
des besoins, les fonds et autres ressources n6cessaires pour ex6cuter le Projet
ainsi que pour pourvoir en personnel et 6quiper les tablissements d'enseigne-
ments vis6s dans le Projet, les utiliser et les faire fontionner avec efficacit6.
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(b) The Borrower shall cause the educational institutions included in
the Project to be so operated as to promote the educational objectives of the
Borrower and to be provided with qualified teachers and administrators in
adequate numbers.

(c) The Borrower shall cause the buildings, furniture and equipment
of the educational institutions included in the Project to be adequately main-
tained and shall cause all necessary repairs and renewals thereof to be made.
The Borrower shall establish appropriate administrative and financial proce-
dures for the purposes of such maintenance.

(d) For the purpose of carrying out the Project, the Borrower shall
establish in the Borrower's Ministry of Education a special upit headed by a
Project Director, acceptable to the Association, who shall be responsible for
the proper execution and supervision of the Project. The Borrower shall
appoint as members of such unit (i) a full-time assistant to the Project
Director, acceptable to the Association, (ii) an experienced architect, accept-
able to the Association, (iii) an accountant and (iv) such supporting technical,
accounting and secretarial staff as may be necessary for the purposes of
such unit.

(e) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
cause Parts A, B and C of the Project to be carried out by contractors
acceptable to the Borrower and the Association employed under contracts
satisfactory to the Borrower and the Association.

(f) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
furnish or cause to be furnished to the Association for its approval promptly
upon their preparation the plans, specifications, contracts and work schedules
for the construction included in the Project and the master lists of instruc-
tional equipment and furniture included therein, and any subsequent material
modifications thereof, in such detail as the Association shall reasonably
request.

Section 4.02. (a) In the carrying out of the Project, the Borrower shall
employ qualified and experienced architectural consultants, acceptable to the
Borrower and the Association, upon terms and conditions satisfactory to the
Borrower and the Association, for the following purposes:

(i) establishing space, construction and costing standards to be applied to
all schools included in the Project, and supervising the implementation
of such standards;

(ii) advising the Borrower on the professional competence of the archi-
tectural units of the Borrower's Provincial Boards of Education with
respect to the responsibilities assigned to such units in the carrying out
of the Project; and

No. 657



1970 Nations Unies - Recuei des Trait~s 363

b) L'Emprunteur veillera A ce que les 6tablissements d'enseignement
compris dans le Projet soient g6r6s de maniere A atteindre ses objectifs dans
le domaine de l'enseignement et A ce qu'ils disposent d'un personnel ensei-
gnant et administratif comp6tent en nombre suffisant.

c) L'Emprunteur fera entretenir normalement les bAtiments et le ma-
t6riel des dcoles pr6vues dans le Projet et effectuer toutes les r6parations et
r6novations n6cessaires. L'Emprunteur 6tablira A cette fin, des proc6dures
administratives et financieres appropri6es.

d) Pour ex6cuter le Projet, l'Emprunteur cr6era au Ministere de l'6du-
cation un service sp6cial dirig6 par un Directeur du Projet agr66 par l'Asso-
ciation, qui sera responsable de la bonne ex6cution et de la surveillance du
Projet. L'Emprunteur nommera pour faire partie de ce service i) un assistant
A plein temps du Directeur du Projet, agr66 par 'Association, ii) un archi-
tecte exp6riment6, agr66 par l'Association, iii) un comptable et iv) le per-
sonnel technique, comptable et de secr6tariat n6cessaire.

e) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur fera ex6cuter les parties A, B et C du Projet par des entrepreneurs
agr66s par 'Emprunteur et l'Association en vertu de contrats leur donnant
mutuellement satisfaction.

f) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur remettra ou fera remettre sans retard A l'Association les plans,
cahiers des charges, contrats et programmes de travail relatifs aux construc-
tions vis6es dans le Projet ainsi que les inventaires du mat6riel et du mobilier
scolaires pr6vus et lui communiquera les modifications importantes qui pour-
raient y etre apport6es, avec tous les d6tails que la Banque voudra raison-
nablement connaitre.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur fera appel, pour l'ex6cution du
Projet, aux services d'architectes-conseils competents et exp6riment6s, agr66s
par l'Emprunteur et l'Association, A des conditions donnant satisfaction h
l'Emprunteur et A l'Association, pour :

i) 6tablir les normes concernant l'espace, la construction et les cofits pour
toutes les 6coles pr6vues dans le Projet et veiller A l'application desdites
normes;

ii) conseiller l'Emprunteur sur la competence professionnelle des services
d'architecture des services provinciaux de l'enseignement compte tenu
des responsabilit6s confi6es A ces services pour l'execution du Projet;
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(iii) assisting the Borrower in the selection of Korean architectural firms for
the purposes of the Project.

(b) The Borrower shall cause the said architectural units or qualified
Korean architectural firms to (i) design the schools included in the Project
on the basis of the standards referred to in paragraph (a) (i) of this Section,
(ii) prepare appropriate drawings and documents for the purposes of school
construction, and (iii) supervise the construction of schools included in the
Project.

Section 4.03. (a) The Borrower shall take appropriate steps to develop
agricultural, commercial and technical subjects in its teacher training insti-
tutions, secondary and post-secondary schools.

(b) Without limiting the generality of the foregoing paragraph (a), the
Borrower shall (i) employ an adequate number of qualified specialists, accept-
able to the Association, for such periods as shall be agreed between the
Borrower and the Association to assist the Borrower in preparing sound
education planning, establishing adequate facilities for training teachers in
the above mentioned subjects and in developing agricultural, commercial and
technical education in the Borrower's secondary and post-secondary schools,
(ii) provide ten fellowships for the purpose of training Koreans overseas as
specialists in the said subjects, and (iii) take appropriate measures to ensure
that the Koreans so trained as specialists join the public service of the
Borrower for at least four years upon the completion of their training
overseas.

(c) The Borrower shall promptly take all requisite steps for the acqui-
sition and retention by the Borrower of all such lands, interests in land and
properties and all rights, powers and privileges as may be necessary or proper
for the construction and operation of the educational institutions included in
the Project to ensure that such lands are available immediately as needed
for the purposes of said construction.

Section 4.04. (a) For the purpose of strengthening the staff and
organization of the Borrower's Ministry of Education, the Borrower under-
takes that it will:

(i) appoint additional staff to the Planning and Management Office of the
said Ministry for the purpose of developing agricultural, technical, marine
and fishery education; and

(ii) appoint specialists in agricultural, commercial, industrial marine and
fishery subjects to the Directorate of School Supervisors of the said
Ministry.
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iii) aider l'Emprunteur A choisir des bureaux cor(ens d'architectes aux fins
du Projet.

b) L'Emprunteur veillera A ce que lesdits services d'architecture ou
lesdits bureaux d'architectes i) congoivent les plans des 6coles pr6vues au
Projet d'apr~s les normes vis6es h l'alin6a a, i, du pr6sent paragraphe; ii) 6ta-
blissent les plans appropri6s et les dossiers n6cessaires pour la construction
des b~timents scolaires; iii) surveillent la construction des batiments scolaires
pr6vus au Projet.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur prendra les mesures appropri6es
pour donner plus d'importance aux mati~res de caractre agricole, commer-
cial et technique dans ses 6tablissements de formation d'enseignants ainsi que
les 6coles secondaires et post secondaires.

b) Sans limiter le caract~re g6n6ral des dispositions de l'alin6a a, l'Em-
prunteur i) emploiera un nombre suffisant de sp6cialistes qualifi6s, agr66s
par l'Association, pour des dur6es fix6es d'un commun accord par l'Emprun-
teur et l'Association, qui l'aideront t pr6parer une planification rationnelle
de l'enseignement, A mettre en place les services n6cessaires pour former des
enseignants dans les mati~res ci-dessus mentionn~es et h d6velopper l'en-
seignement agricole, commercial et technique dans ses 6coles secondaires et
post secondaires, ii) fournira dix bourses A des Cor6ens pour qu'ils se sp&
cialisent outre-mer dans ces domaines et iii) prendra les mesures appropri6es
pour qu'A leur retour les Cor6ens qui se seront ainsi sp6cialis(s outre-mer
entrent dans la fonction publique pour une dur6e de quatre ans au moins.

c) L'Emprunteur prendra rapidement toutes mesures n6cessaires pour
acqu6rir et conserver des terrains et des int6rts dans des terrains et des biens
immobiliers, ainsi que tous les droits, pouvoirs et privileges qu'il pourra etre
n6cessaire ou opportun d'acqu6rir et de conserver pour la construction et
la gestion des 6tablissements d'enseignement vis6s dans le projet, afin de
garantir que ces terrains seront disponibles ds que le moment sera venu
d'effectuer des travaux de construction'

Paragraphe 4.04. a) Aux fins de renforcer le personnel et l'organi-
sation du Minist~re de 1'6ducation de l'Emprunteur, l'Emprunteur s'engage A:

i) nommer du personnel suppl6mentaire au Bureau de planification et de
gestion dudit Minist&e en vue de d6velopper l'enseignement agricole,
technique, maritime et halieutique;

ii) nommer des sp6cialistes des questions agricoles, commerciales, indus-
trielles, maritimes et halieutiques aupr~s de la Direction des inspecteurs
d'enseignement dudit Ministare.
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(b) The Borrower undertakes that it will take all action reasonably
required on its part to ensure that the schools included in the Project are
at all times adequately provided with electricity, water and such other utilities
as may be required for the proper functioning of such schools.

Section 4.05. The Borrower shall (i) maintain or cause to be maintained
such records as shall be adequate to identify the goods and services financed
out of the proceeds of the Credit, to disclose the use thereof in the Project,
to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect
in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition, in respect of the Project, of the ministries
or departments of the Borrower responsible for the construction, operation
and maintenance of the Project or any part thereof; (ii) enable the Asso-
ciation's representatives to inspect the Project, the operation thereof, the
goods and any relevant records and documents; and (iii) furnish to the Asso-
ciation all such information as the Association shall reasonably request con-
cerning the expenditure of the proceeds of the Credit, the Project, the goods
and services financed out of the proceeds of the Credit, the operation of the
educational system of the Borrower, the programs for educational develop-
ment in its territories and the operation and financial condition, in respect
of the Project, of the ministries or departments of the Borrower responsible
for the construction, administration, operation and maintenance of the
Project or any part thereof.

Section 4.06. (a) The Borrower and the Association shall cooperate
fully with each other to assure that the purposes of the Credit will be accom-
plished. To that end, each of them shall furnish to the other all such in-
formation as either shall reasonably request with regard to the general status
of the Credit. On the part of the Borrower, such information shall include
information with respect to financial and economic conditions in the terri-
tories of the Borrower and the international balance of payments position
of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Credit and the maintenance of the service thereof. The
Borrower shall promptly inform the Association of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Credit or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.
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b) L'Emprunteur s'engage A prendre toute mesure raisonnablement
requise pour que les 6coles pr6vues au Projet disposent A tout moment d'ins-
tallations suffisantes (eau, 6lectricit6, etc.) pour assurer leur bon fonction-
nement.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur i) tiendra ou fera tenir des livres per-
mettant d'identifier les marchandises et services achet6s A l'aide des fonds
provenant du Cr6dit, de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de
suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (et notamment de con-
naitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace A de bonnes mgthodes
comptables r6gulirement appliqu6es, un tableau exact des op6rations et de
la situation financi~re en ce qui concerne le projet des minist~res ou des
organismes de l'Emprunteur charg6s de la construction, du fonctionnement
et de l'entretien du Projet ou d'une partie de celui-ci; ii) donnera aux repr6-
sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution et
le fonctionnement du Projet ainsi que les marchandises et d'examiner tous
les livres et documents s'y rapportant; iii) fournira A l'Association tous les
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des
fonds provenant du Cr6dit, le Projet et les marchandises et services financ6s
A l'aide de ces fonds, le fonctionnement du syst~me d'enseignement de l'Em-
prunteur, les programmes de d6veloppement de l'enseignement sur ses terri-
toires ainsi que sur les op6rations et la situation financi~re, eu 6gard au Projet,
des minist~res ou services de l'Emprunteur charg6s de la construction, de
'administration, du fonctionnement et de l'entretien du Projet ou d'une partie

de celui-ci.

Paragraphe 4.06. a) L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleine-
ment A la rgalisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties
fournira A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander quant A la situation g6n6rale du Cr6dit. Les renseignements que
l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation 6cono-
mique et financire dans 'ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association confgreront de temps A autre, par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins du
Cr6dit et A la rdgularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Associa-
tion sans retard de toute situation qui generait ou menacerait de goner la
r6alisation des fins du Cr6dit ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de 'Association
toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de
ses territoires A toutes fins relatives au Cr6dit.
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Section 4.07. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all
restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 4.08. This Agreement shall be free from any taxes that shall be
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on
or in connection with the execution, delivery or registration thereof.

Section 4.09. The Borrower undertakes to insure the imported goods
to be financed out of the proceeds of the Credit against marine, transit and
other hazards incidents to acquisition, transportation and delivery thereof to
the place of use or installation and for such insurance any indemnity shall
be payable in a currency freely usable by the Borrower to replace or repair
such goods.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set
forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Asso-
ciation, at its option, may by notice to the Borrower declare the principal
of the Credit then outstanding to be due and payable immediately together
with the service charges thereon and upon any such declaration such prin-
cipal, together with such charges, shall become due and payable immediately,
anything in this Development Credit Agreement to the contrary notwith-
standing.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Development Credit Agreement within the meaning
of Section 10.01 (b) of the General Conditions, namely: that the architectural
consultants referred to in Section 4.02 (a) of this Development Credit Agree-
ment shall have been employed.

Section 6.02. The date of September 30, 1969, is hereby specified for the
purposes of Section 10.04 of the General Conditions.
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Paragraphe 4.07. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paie-
ment des commissions y aff6rentes ne seront soumis A aucune d6duction A
raison d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la 16gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis
A aucune restriction 6tablie en vertu de ladite 16gislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.08. Le pr6sent Contrat sera franc de tout imp6t perqu
en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses
territoires, lors ou 4 l'occasion de sa signature, de son 6mission, de sa remise
ou de son enregistrement.

Paragraphe 4.09. L'Emprunteur contractera une assurance pour les
marchandises import6es qu'il ach~tera A l'aide des fonds provenant du Cr6dit
contre les risques de mer, de transit, etc., qu'entrainent l'achat et le transport
desdites marchandises ainsi que leur livraison sur le lieu d'utilisation ou
d'installation; les indemnit6s stipul6es seront payables en une monnaie libre-
ment utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou r6parer lesdites mar-
chandises.

Article V

RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits mentionn~s au paragraphe 7.01 des
Conditions g~n~rales se produit et subsiste pendant la p~riode qui peut y etre
stipul~e, l'Association aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la
facult6 de declarer imm6diatement exigibles, par voie de notification A l'Em-
prunteur, le principal non rembours6 du Credit, ainsi que les commissions y
aff6rentes, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour meme oi elle
aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr6e en vigueur du Contrat de cr6dit de d6ve-
loppement sera subordonn6e A la condition suppl6mentaire suivante au sens
de l'alin6a b du paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales, A savoir que les
architectes conseils vis6s A l'alinda a du paragraphe 4.02 du pr6sent Contrat
auront W employ6s.

Paragraphe 6.02. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 10.04 des
Conditions g6n6rales est le 30 septembre 1969.
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Section 6.03. The obligations of the Borrower under Sections 4.01 (b)
and (c), 4.03 (a), 4.04 and 4.05 of this Agreement shall terminate on the date
on which this Development Credit Agreement shall terminate or on a date
twenty years after the date of this Development Credit Agreement, whichever
whichever shall be the earlier.

Article Vii

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1974 or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The Minister, Economic Planning Board, of the Borrower
is designated as representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03
of the General Conditions.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of

Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

Minister, Economic Planning Board
Republic of Korea
Seoul
Korea

Alternative address for cables:

EPB
Seoul

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their represen-
tatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed
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Paragraphe 6.03. Les obligations de l'Emprunteur aux termes des
alin6as b et c du paragraphe 4.01, a, du paragraphe 4.02 et des paragraphes
4.04 et 4.05 du pr6sent Contrat s'6teindront A la date A laquelle celui-ci
prendra fin ou vingt ans apr~s la date du pr6sent Contrat, selon celle de ces
dates qui sera la premiere A 6choir.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1974 ou toute
autre date que pourront fixer d'un commun accord 'Emprunteur et l'Asso-
ciation.

Paragraphe 7.02. Le repr~sentant d~sign6 de l'Emprunteur aux fins du
paragraphe 9.03 des Conditions g~n~rales est le ministre de la planification
6conomique de l'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-

graphe 9.01 des Conditions g~n~rales.

Pour l'Emprunteur :

M. le Ministre, Minist~re de la planification 6conomique
R~publique de Cor~e
S6oul
(Cor6e)

Adresse t 16graphique:

EPB
S6oul

Pour l'Association:

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Indevas
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce doment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de cr6dit de d6ve-
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in their respective names and to be delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Korea:

By DONG Jo KIM

Authorized Representative

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Category

I. Furniture and equipment ...........
II. Civil works . .. . ............

III. Professional fees and administration..
IV. Technical assistance and fellowships..
V. Unallocated ..... .. .......

Amount expressed
in Dollar Equivalent

..... 8,490,000
.......... . 4,330,000
.. ....... 250,000
.......... 460,000
.......... 1,270,000

TOTAL 14,800,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories
I to IV shall decrease, the amount of the Credit then allocated to, and no longer
required for, such Category will be reallocated by the Association to Category V.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories
I to IV shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase
to be financed out of the proceeds of the Credit (or, in the case of Category II,
an amount equal to 35% of such increase) will be allocated by the Association,
at the request of the Borrower, to such Category from Category V, subject, how-
ever, to the requirements for contingencies, as determined by the Association, in
respect of the cost of the items in the other Categories.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the following:

A. Construction and equipment of:
(i) replacements for 3 technical high schools and expansion of 6 others;
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loppement en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis
d'Am~rique), A ]a date inscrite ci-dessus.

Pour la R(publique de Cor(e:

Le Reprdsentant autoris ,

DONG Jo KIM

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,

J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRIDIT
Montant en dollars

Cat gorie des Etats-Unis

1. M at6riel et mobilier ...................... 8 490 000
II. Travaux de construction ...................... 4 330 000

111. Frais d'honoraires et de gestion ................. 250 000
IV. Assistance technique et bourses ................. 460 000

V . N on affect6 ... ............................. 1 270 000

TOTAL 14 800 000

RtAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

I. Si le coot estimatif des 616ments entrant dans 'une des cat6gories I A IV
vient diminuer, le montant affect6 jusqu'alors A cette cat6gorie et d6sormais
superflu sera r6affect6 par l'Association A la cat6gorie V.

2. Si le coot estimatif des 616ments entrant dans l'une des cat6gories I A IV
vient A augmenter, un montant 6gal A la portion de cette hausse qui devrait atre
pay6e h l'aide des fonds provenant du Cr6dit (ou, dans le cas de la cat6gorie II,
un montant 6gal A 35% de cette hausse) sera affect6 par l'Association h cette
cat6gorie, sur la demande de l'Emprunteur, par pr616vement sur la cat6gorie V,
sous r6serve toutefois des montants n6cessaires pour faire face aux imprevus,
tels qu'ils seront d6termin6s par l'Association, en ce qui concerne le coot des
616ments entrant dans les autres cat6gories.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 616ments suivants :

A. Construction de batiments et fourniture de mat6riel concernant

i) le remplacement de trois 6coles techniques secondaires et l'agrandisse-
ment de six autres;
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(ii) extensions to 2 comprehensive high schools;
(iii) extensions to 5 agricultural-technical high schools;
(iv) extensions to 4 commercial high schools; and
(v) extensions to 7 agricultural high schools.

B. Construction and equipment of:
(i) extensions to 4 higher technical schools; and

(ii) extensions to one higher agricultural school.

C. Construction and equipment of an extension to the Department of Agricultural
Education at the Seoul National University.

D. Provision of science equipment for the science teacher training departments
at the three national universities of Seoul, Kyungbuk and Kongju.

E. Consulting Services for the works included in Parts A, B and C above.

F. The provision of 26 man-years of technical assistance and 20 man-years of
overseas fellowships to promote the development of agricultural and technical
education and to assist educational planning.

The specific educational institutions to be included in the Project, the specific
locations thereof, enrollment levels thereat and the approximate areas of construc-
tion shall be those shown in Schedule 3 to this Agreement, subject to modification
by further agreement between the Borrower and the Association.

The Project is expected to be completed by June 30, 1974.

SCHEDULE 3

LIST OF EDUCATIONAL INSTITUTIONS

A. High Schools. Replacements for 3 and extensions to 24 secondary high
schools including 700 student boarding places.

Approx. Total
Student Area to be

Final Total Boarding constructed
Name of School Enrollment Places (sq. meters)

Technical High Schools

Seoul Puk ............ 960 - 2270
Pusan (rebuilding) ..... 1680 - 11178
Anyang .............. 1080 - 2376
Taibqck .............. 960 - 4800
Choongnam .......... 1080 - 4114
Mokpo (rebuilding) .... 1080 - 7974
Ulsan (rebuilding) ..... 1080 - 7974
Chinju ............... 960 - 4647
Soonchon ............ 1080 - 4736
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ii) I'agrandissement de deux 6coles secondaires non sp6cialis6es;
iii) I'agrandissement de cinq 6coles secondaires techniques et d'agronomie;
iv) I'agrandissement de quatre 6coles secondaires de commerce;
v) I'agrandissement de sept 6coles secondaires d'agronomie.

B. Construction de bAtiments et fourniture de mat6riel concernant
i) l'agrandissement de quatre 6coles secondaires techniques;

ii) l'agrandissement d'une 6cole secondaire d'agronomie.

C. Construction et fourniture de materiel pour I'agrandissement de la facult6
d'agronomie a l'Universit6 nationale de S6oul.

D. Fourniture de mat6riel scientifique pour la formation de professeurs de
sciences aux trois .Universit6s nationales de S6oul, Kyungbuk et Kongju.

E. Services de consultants pour les travaux vis6s dans les parties A, B et C
ci-dessus.

F. Fourniture d'une assistance technique (26 hommes/ann6es) et de bourses
outre-mer (20 hommes/ann6es) pour promouvoir le d6veloppement de l'agri-
culture et de 'enseignement technique et aider A planifier l'enseignement.

Les 6tablissements d'enseignement vis6s par le Projet, leur emplacement et
les effectifs ainsi que la surface approximative A construire sont indiqu6s
'annexe 3 du pr6sent Contrat, sous r6serve des modifications que l'Emprunteur

et l'Association pourront y apporter d'un commun accord.

Le Projet devrait tre excut6 pour le 30 juin 1974.

ANNEXE 3

LISTE DES tTABLISSEMENTS

A. tablissements secondaires. Remplacement de trois 6coles et agrandissement
de 24 autres, avec internat pour 700 6lves.

Superficie totale
Eflectif Nombre de approximative

total places d construire
Nor de l'cole envisagg d'internes (metres carris)

tcoles secondaires techniques

Soul Puk ............ 960 - 2270
Pusan (reconstruction).. 1680 - 11178
Anyang .............. 1080 - 2376
Taiback ............. 960 - 4800
Choongnam .......... 1080 - 4114
Mokpo (reconstruction) 1080 - 7974
Ulsan (reconstruction).. 1080 - 7974
Chinju ............... 960 - 4647
Soonchon ............ 1080 - 4736
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Approx. Total
Student Area to be

Final Total Boarding constructed
Name of School Enrollment Places (sq. meters)

Comprehensive High Schools

Youngju ............. 1080 - 4274
Kunsan .............. 3000 - 2883

Agricultural-Technical High Schools

Sosa ................ 840 - 2743
Kangneung ........... 840 - 3415
Janghang ............. 600 - 2544
Nonsan .............. 840 - 4487
Kimhae .............. 1560 - 7650

Agricultural High Schools

Yoju ................ 480 100 2941
Boeun ............... 600 100 3312
Jeongeup ............ 960 100 5765
Bosung .............. 480 100 4116
Kimchon ............. 600 100 3148
Kongju .............. 720 100 4060
Suwon ............... 600 100 3167

Commercial High Schools

Kyunggi ............. 1200 - 2573
Kyungnam .......... 1440 - 4446
Inchon .............. 1200 - 2231
Taegu ............... 1440 - 2353

B. Higher Schools. Extensions to 5 higher schools.

Higher Technical Schools

Kyunggi ............ 1400 - 2158
Pusan ............... 1600 - 2188
Chungju ............. 800 - 2715
Taejon .............. 900 - 1054

Higher Agricultural School

Chinju .............. 1000 - 5433

C. Unive sity Teacher Training Departments. Extensions to one Department
including 100 student boarding places and equipment for 3 others.

Seoul, Agricultural Teacher
Training Department .... 320 100 580
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Superficie totale
Effectif Nombre de approximative

total places d construire
Nom de l'cole envisag6 d'internes (mgtres carris)

tcoles secondaires non sp6cialis6es

Youngju ............. 1080 - 4274
Kunsan .............. 3000 - 2883

itcoles secondaires techniques et d'agronomie

Sosa ................ 840 - 2743
Kangneung ........... 840 - 3415
Janghang ............ 600 - 2544
Nonsan .............. 840 - 4487
Kimhae .............. 1560 - 7650

tcoles secondaires d'agronomie

Yoju ................ 480 100 2941
Boeun ............... 600 100 3312
Jeangeup ............. 960 100 5765
Bosung .............. 480 100 4116
Kimchon ............. 600 100 3148
Kongju .............. 720 100 4060
Suwon ............... 600 100 3167

tcoles secondaires de commerce

Kyunggi ............. 1200 - 2573
Kyungnam ........... 1440 - 4446
Inchon .............. 1200 - 2231
Taegu ............... 1440 - 2353

B. Acoles d'enseignement supgrieur

P-coles techniques sup6rieures

Kyunggi ............. 1400 - 2158
Pusan ............... 1600 - 2188
Chungju ............. 800 - 2715
Taejon .............. 900 - 1054

Itcole sup6rieure d'agronomie

Chinju ................ 1000 - 5433

C. Sections pdagogiques de l'Universitg. Agrandissement d'un d6partement avec
internat pour 100 stagiaires et mat6riel pour trois autres.

S6oul, d6partement p~dago-
gique agronomique ..... 320 100 580
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Seoul, Department of Science
Education and Home
Economics

Kyungbuk, Department of Equipment only
Science Education

Kongju, Department of Science
Education

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

Pursuant to Section 3.02 of the Development Credit Agreement, international
competitive bidding will be used to carry out the Project, and the procedures set
forth in the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits,
dated February 1968, shall be applied by the Borrower together with the following
supplementary provisions:

1. Contracts for Civil Works

(a) The several civil works included in the Project shall be grouped to form
one or more economical bid packages, whenever practicable.

(b) Prior to inviting bids the Borrower shall:

(i) Submit to the Association for approval lists containing the types and groups
of works proposed to be let and the estimated costs thereof, together with
a description of the method to be used for obtaining bids in respect to
each one;

(ii) Upon obtaining such approval, the Borrower shall submit for the approval
of the Association the draft bidding documents, the draft contracts, the list
of firms that the Borrower proposes to invite to bid, if any, and the proposed
international advertising coverage.

(c) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall send to
the Association a summary thereof, the analysis of the bids and a brief justification
of the Borrower's decision on the award; provided, however, that in the case of
any contract, or a group of contracts covered by a single award, involving an
amount of US$100,000 equivalent or more, the Borrower shall obtain the Asso-
ciation's approval before making the award.

(d) As soon as a contract has been awarded, the Borrower shall send a
certified copy thereof to Association promptly after execution of such contract and
prior to the submission to the Association of the first application for withdrawal
in respect of such contract.
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S6oul, d6partement d'enseigne-
ment des sciences et d'en-
seignement m6nager

Kyungbuk, d6partement d'en- Mat6riel seulement
seignement des sciences

Kyungju, d6partement d'ensei-
gnement des sciences

ANNEXE 4

PASSATION DE MARCHES

Conform6ment au paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat, le Projet sera ex6cut6
par recours A des soumissions comptitives internationales et 'Emprunteur appli-
quera les modalit6s pr6vues dans les Directives concernant la passation des marchds
financis par les pr~ts de la Banque mondiale et les cridits de I'IDA, en date de
f6vrier 1968, ainsi que les dispositions supplmentaires suivantes

1. Contrats de construction

a) Dans toute la mesure possible, les divers travaux de construction
pr6vus dans le Projet seront group6s pour former un ou plusieurs lots de soumis-
sions 6conomiques.

b) Avant de faire un appel d'offres, l'Emprunteur

i) Soumettra l'Association pour approbation des listes 6tablissant les types
et groupes de travaux qu'il se propose de faire ex6cuter et leur cofit estimatif,
ainsi qu'une description des m6thodes A employer pour obtenir dans chaque
cas des soumissions.

ii) Ayant obtenu l'accord de l'Association, l'Emprunteur lui soumettra ensuite
pour approbation les projets de soumissions, les projets de contrats, la liste
des entreprises que l'Emprunteur se propose d'inviter A faire des soumissions
le cas 6ch6ant, et la publicit6 qu'il se propose de donner A cet appel d'offres
sur le plan international.

c) Lorsque les soumissions auront 6t6 reques et 6valu6es, l'Emprunteur en
adressera un r6sum6 et une analyse A l'Association, en y joignant un expos6
succinct des raisons qui l'ont amen6 A d6cider en faveur de l'entreprise adjudi-
cataire, 6tant entendu toutefois que si un contrat ou un groupe de contrats faisant
l'objet d'une seule adjudication repr6sente un montant 6quivalant au minimum
A 100 000 dollars des ttats-Unis, l'Emprunteur devra obtenir l'approbation pr6a-
lable de l'Association.

d) Ds qu'un contrat aura 6t6 pass6, l'Emprunteur en adressera aussit6t
apr~s sa signature une copie certifi6e l'Association avant de soumettre l'Asso-
ciation la premiere demande de pr6lvement sur le Compte du cr6dit au titre du
contrat.
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(e) The Borrower shall request the Association's approval for any proposed
change in a contract involving a price increase of 5 per cent, or more than
US$10,000 equivalent, whichever is less.

2. Contracts for Equipment and Furniture

(a) Lists for all items of equipment and furniture required for the Project
shall be prepared, showing the specifications and estimated unit and total price of
each item. Items will be grouped so as to permit bulk procurement as shall be
consistent with sound technical and procurement practices.

(b) Prior to inviting bids the Borrower shall:

(i) Submit to the Association for its approval the lists mentioned in para-
graph 2 (a) above, together with a description of the method to be used
for obtaining bids in respect of each one;

(ii) Submit for the Association's approval the proposed standard bid, tender
and contract documents.

(c) In the case of a contract involving an amount of US$25,000 equivalent
or less, the Borrower shall send to the Association, after the bids have been
evaluated and awarded (provided the bid amount was within original estimates),
a summary and analysis thereof, and a brief justification of the decision on the
awarding of the contract.

(d) Foreign bids will be compared on a C.I.F. port of entry, Korean
landed price basis exclusive of customs duties and similar taxes incident to
importation of the goods.

(e) Where bids are submitted by Korean suppliers of goods substantially
manufactured or processed in the territories of the Borrower, the following rules
shall be observed for the purposes of comparing any such bid to any competing
bid of a foreign bidder:

(i) All customs duties and similar taxes incident to importation shall first be
deducted from the total of such foreign bid;

(ii) The portion of such foreign bid representing the C.I.F. port of entry, Korean
landed price of the goods shall then be increased by 15% thereof or the
existing level of such duties and taxes, whichever is lower, and the resulting
figure shall be deemed to be the delivered price of the imported goods;

(iii) If the ex-factory price of the goods offered by the competing Korean supplier
is equal to or lower than the delivered price of the imported goods arrived
at under sub-paragraph (ii) hereof, and other terms and conditions are
satisfactory, the contract shall be awarded to the Korean supplier.

(f) As soon as a contract has been awarded, the Borrower shall send a
certified copy thereof to the Association, promptly after the execution of such
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e) L'Emprunteur demandera A l'Association d'approuver toute modification
qu'il se propose d'apporter A un contrat et qui provoquerait une hausse des prix
de 5 p. 100 ou si ce chiffre est inf~rieur d'un montant 6quivalant A plus de
10 000 dollars des ttats-Unis.

2. Contrats de fourniture de natgriel et de mobilier

a) 11 sera 6tabli des listes de tout le materiel et de tout le mobilier n~ces-
saires A 1'excution du Projet, indiquant les sp6cifications et le coat estimatif
unitaire et total de chaque article. Les articles seront group~s pour permettre de
les acheter en gros, selon les r~gles de I'art et conform6ment A de saines pratiques
en mati~re de passation de march6s.

b) Avant de faire un appel d'offres, l'Emprunteur

i) Soumettra l'Association, pour approbation, les listes vis~es l'alin~a a du
paragraphe 2 ci-dessus, ainsi qu'une description de la m6thode A employer
pour obtenir dans chaque cas des soumissions.

ii) Soumettra A l'Association pour approbation, les soumissions, les adjudications
et les contrats-types proposes.

c) Si un contrat repr6sente un montant 6quivalant au minimum A 25 000
dollars des ttats-Unis, l'Emprunteur adressera l'Association, lorsque les sou-
missions auront t6 examin6es et le contrat adjug6 (A condition que le montant
reste dans les limites des estimations initiales), un r6sum6 et une analyse ainsi
qu'un expos6 succinct des raisons qui l'ont amen6 A decider en faveur de l'entre-
prise adjudicataire.

d) Les soumissions 6trang~res seront compar~es aux prix c.a.f. des mar-
chandises d6barqu6es au port d'entr6e, non compris les droits de douane et taxes
similaires frappant l'importation desdites marchandises.

e) Si des fournisseurs cor6ens de marchandises en grande partie manufac-
turves ou trait~es sur le territoire de l'Emprunteur r~pondent A un appel d'offres,
les r~gles suivantes devront 6tre observ6es pour la comparaison de leur soumission
avec toute soumission concurrentielle d'un fournisseur 6tranger :

i) Tous les droits de douane et autres taxes similaires devront 6tre d~duits du
montant total de ]a soumission 6trang~re;

ii) La fraction de la soumission 6trang~re repr~sentant le prix c.a.f. des mar-
chandises d6barqu6es devra alors 6tre augment~e de 15 p. 100 ou du taux
en vigueur de ces droits et taxes, le chiffre inf6rieur 6tant retenu. Le chiffre
ainsi obtenu sera consid~r6 comme le prix rendu des marchandises import~es;

iii) Si le prix A la sortie d'usine des marchandises offertes par les concurrents
cor~ens est 6gal ou inf6rieur au prix rendu des marchandises import~es
calcul6 conform~ment h l'alin6a ii ci-dessus, et si les autres clauses et condi-
tions sont jug6es satisfaisantes, le contrat sera adjug6 au fournisseur cor6en.
f) Ds qu'un march6 aura 6t6 adjug6, l'Emprunteur enverra h l'Association

une copie certifi~e conforme du contrat imm~diatement apr~s sa signature et
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contract and prior to the submission to the Association of the first application for
withdrawal in respect of such contract.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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avant d'adresser A l'Association la premiere demande de pr61vement au titre
dudit contrat.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNItRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GgNgRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT

DE DEVELOPPEMENT

[Non publiges avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 703, p. 245.]
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ANNEX A

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND
AGREEMENTS CONCLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE CON-
TRACTING PARTIES THERETO 1

XXXII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA TO THE

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT TOKYO ON 12
NOVEMBER 1959 2

ACCEPTANCES
Date Date of entry

State of acceptance into force

POLAND ............ 17 February 1970" 19 March 1970
SPAIN .............. 24 February 1970* 26 March 1970

XLI. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE UNITED ARAB
REPUBLIC TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE
AT GENEVA ON 13 NOVEMBER 19623

ACCEPTANCE
Date Date of entry

State of acceptance into force

POLAND ...... 17 February 1970* 19 March 1970

TERMINATION

The above-mentioned Declaration, which was extended by the five proc~s-
verbaux, respectively dated on 30 October 1964 4 17 November 1966, 5 14 Novem-
ber 1967," 19 November 1968 T and 16 December 1969,8 has ceased to have
effect, in accordance with the provisions of its paragraph 4, on 9 May 1970, the
date of entry into force of the Protocol for the Accession of the United Arab
Republic to the General Agreement on Tariffs and Trade, done at Geneva on
27 February 19709.

* By signature.
I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references

in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as annex A in volumes 609, 620 to 629, 640, 651,
661 to 665, 668, 690, 699, 735 and 737.

2bid., vol. 362 p. 328; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 8, as well as annex A in volumes 620, 651, 668, 699 and 737.

3 Ibid., vol. 452, p. 298; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 6 to 8, as well as Annex A in volumes 620, 651, 668, 699 and 737.

4 Ibid., vol. 525, p. 298.
5 Ibid., vol. 590, p. 252.
6 Ibid., vol. 620, p. 268.
7 Ibid., vol. 668, p. 358.
8 Ibid., vol. 737, p. 380.
9 Ibid., vol. 735, p. 294.
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ANNEXE A

No 814. ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE ET ACCORDS CONCLUS SOUS LES AUSPICES DES
PARTIES CONTRACTANTES A CE DERNIER'

XXXII. DtCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE
• L'AcCORD GNIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE
X TOKYO LE 12 NOVEMBRE 19592

ACCEPTATIONS
Date Date d'entrge

Etat de 'acceptation en vigueur

POLOGNE ............... 17 fdvrier 1970* 19 mars 1970
ESPAGNE ................ 24 f6vrier 1970* 26 mars 1970

XLI. DCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA RPUBLIQUE
ARABE UNIE . L'AcCORD G9NERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE. FAITE X GENLVE LE 13 NOVEMBRE 19623

ACCEPTATION
Date Date d'entrde

Etat de I'acceptation en vigueur

POLOGNE ................. 17 f6vrier 1970* 19 mars 1970

EXTINCTION

La D6claration susmentionn6e, qui a W prorog6e par cinq proc~s-verbaux,
respectivement en date des 30 octobre 1964 4, 17 novembre 1966 5, 14 novembre
19678, 19 novembre 19687 et 16 d6cembre 19698, a cess6 de produire eflet,
conform6ment A son paragraphe 4, le 9 mai 1970, date d'entr6e en vigueur du
Protocole d'accession de la R6publique arabe unie A l'Accord g6ndral sur les tarifs
douaniers et le commerce, fait A Gen~ve le 27 f6vrier 1970 9

• Par signature.
I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 55, p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les

r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 1 . 8, ainsi que l'annexe A des volumes
609, 620 h 629, 640, 651, 661 h 665, 668, 690, 699, 735 et 737.

2 Ibid., vol. 362, p. 329; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
index cumulatifs nos 4 8, ainsi que I'annexe A des volumes 620, 651, 668, 699 et 737.

3 Ibid., vol. 452, p. 299; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 6 A 8, ainsi que rannexe A des volumes 620, 651, 668, 699 et 737.

4 Ibid., vol. 525, p. 299.
5 Ibid., vol. 590, p. 253.
6 Ibid., vol. 620, p. 269.
7 Ibid., vol. 668, p. 359.
8 Ibid., vol. 737, p. 381.
9Ibid., vol. 735, p. 295.
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L. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF YUGOSLAVIA TO THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA ON 20 JULY 19661

LII. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF THE REPUBLIC OF KOREA TO THE
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA ON
2 MARCH 1967 2

LIII. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF ARGENTINA TO THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA ON 30 JUNE 19673

LIV. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF POLAND TO THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA ON 30 JUNE 1967 4

ACCEPTANCE

State

BELGIUM

Date of acceptance

.............. 22 July 1970*

LV. GENEVA (1967) PROTOCOL TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE. DONE AT GENEVA ON 30 JUNE 1967

ACCEPTANCE

State

BRAZIL .......

Date of acceptance

.............. 18 December 1969**

* By signature.
** By ratification.
1 United Nations, Treaty Series, vol. 572, p. 296, and annex A in volumes 590, 620

and 651.
2 Ibid., vol. 595, p. 342, and annex A in volumes 620 and 651.
3 Ibid., vol. 609, p. 206, and annex A in volumes 620 and 651
4 Ibid., vol. 609, p. 236, and annex A in volumes 620 and 651.
." Ibid., vol. 620, p. 294, and vol. 621 to 629, and annex A in volumes 651, 661 and 699.
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L. PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA YOUGOSLAVIE X L'ACCORD GtNfRAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT GENEVE LE 20 JUILLET 1966'

LII. PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA RtPUBLIQUE DE COR9E X L'ACCORD GtN-
RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT X GENEVE LE

2 MARS 1967 2

LIII. PROTOCOLE D'ACCESSION DE L'ARGENTINE X L'AcCORD GgNtRAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT X GENEVE LE 30 JUIN 1967 3

LIV. PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA POLOGNE , L'ACcORD GIN-RAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT k GENEVE LE 30 JUIN 1967 4

ACCEPTATION

ttat Date de I'acceptation

BELGIQUE .. .................... 22 juillet 1970*

LV. PROTOCOLE DE GENEVE (1967) ANNEXt L'ACCORD GtNtRAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT X GENEVE LE 30 JUIN 1967 5

ACCEPTATION

bat Date de I'acceptation

B r~ sil ........... ............ 18 d6cembre 1969**

* Par signature.
* Par ratification.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 572, p. 297, et annexe A des volumes 590, 620
et 651.

2 Ibid., vol. 595, p. 343, et annexe A des volumes 620 et 651.
"Ibid., vol. 609, p. 207, et annexe A des volumes 620 et 651.
4 Ibid., vol. 609, p. 237, et annexe A des volumes 620 et 651.
5 Ibid., vol. 620, p. 295, et vol. 621 h. 629, et annexe A des volumes 651, 661 et 699.
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LVI. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF IRELAND TO THE GENERAL AGREEMENT

ON TARIFFS. DONE AT GENEVA ON 30 JUNE 19671

LVII. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF ICELAND TO THE GENERAL AGREE-

MENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA ON 30 JUNE 1967 2

ACCEPTANCE

State

BELGIUM ...

Date of acceptance

............... 22 July 1970*

LXV. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF THE UNITED ARAB REPUBLIC TO THE

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA ON
27 FEBRUARY 19703

ACCEPTANCES

State Date of acceptance

BELGIUM . ................... 22 July
NETHERLANDS ................. 17 July
PAKISTAN ................... 22 June
POLAND ................. 19 June

1970*
1970*
1970***
1970*

Certified statements' were registered by the Director-General to the Con-
tracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 5 August 1970.

* By signature.
* By letter.

'United Nations, Treaty Series, vol. 629, p. 225.
2Ibid., vol. 640, p. 336.
3 Ibid., vol. 735, p. 294.
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LVI. PROTOCOLE D'ACCESSION DE L'IRLANDE X L'AcCORD GENERAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENVE LE 30 JUIN 19671

LVII. PROTOCOLE D'ACCESSION DE L'ISLANDE X L'ACCORD GENERAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT X GENtVE LE 30 JUiN 1967 2

ACCEPTATION

tat Date de I'acceptation

BELGIQUE ................... 22 juillet 1970*

LXV. PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA REPUBLIQUE ARABE UNIE X L'ACCORD
GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT X GENPVE LE

27 FfVRIER 19703

ACCEPTATIONS

ttat Date de I'acceptation

BELGIQUE ................. 22 juillet
PAKISTAN .................. 22 juin
PAYS-BAS .................... 17 juillet
POLOGNE ..................... 19 juin

1970*
1970***
1970*
1970*

Les ddclarations certifijes ont 9t9 enregistrges par le Directeur gdnral des
Parties contractantes 4 l'Accord gdniral sur les tarils douaniers et le commerce le
5 aoat 1970.

* Par signature.
*** Par lettre.
I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 629, p. 228.
2 Ibid., vol. 640, p. 337.
' Ibid., vol. 735, p. 295.
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT PROTECTION CONVENTION. DONE
AT ROME ON 6 DECEMBER 1951'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Director-General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

30 June 1970 a

TRINIDAD AND TOBAGO

15 July 1970

URUGUAY

Certified statements were registered by the Food and Agriculture Organization
of the United Nations on 4 August 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 150, p. 67; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos. 2 to 5 and 7 and 8, as well as annex A in volumes 617, 632, 634,
657, 685, 703, 717, 727 and 737.

No. 1963
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No 1963. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA PROTECTION
DES VtGtITAUX. CONCLUE A ROME LE 6 DtCEMBRE 19511

RATIFICATION et ADHISION (a)

Instruments ddpos~s auprhs du Directeur gdn~ral de t'Organisation des Nations
Unies pour I'alimentation et I'agriculture les:

30 juin 1970 a

TRINITIt-ET-TOBAGO

15 juillet 1970

URUGUAY

Les declarations certifiies ont W enregistrges par l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture le 4 aoat 1970.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 150, p. 67; pour les faits ult6rieurs, voir les
r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 2 A 5 et 7 et 8, ainsi que l'annexe A des
volumes 617, 632, 634, 657, 685, 703, 717, 727 et 737.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS.
DONE AT VIENNA ON 18 APRIL
19611

OBJECTION to the reservation made

on accession by Portugal 2

Notification received on:

5 August 1970

DENMARK

"The Government of Denmark does
not regard the reservation to article 37,
paragraph 2, of the Vienna Convention
on Diplomatic Relations made by Por-
tugal on 1 1th of September 1968 as
valid.

"This statement shall not be regarded
as precluding the entry into force of
the said Convention between Denmark
and Portugal."

No 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLO-
MATIQUES. FAITE A VIENNE
LE 18 AVRIL 19611

OBJECTION A la reserve formul6e par

le Portugal lors de l'adh6sion 2

Notification regue le:

5 aoft 1970

DANEMARK

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement danois ne consi-
dare pas valable la reserve faite par le
Portugal le 11 septembre 1968 au para-
graphe 2 de l'article 37 de la Conven-
tion de Vienne sur les relations diplo-
matiques.

La pr6sente
pas l'entr6e en
vention entre
Portugal.

declaration n'emp~che
vigueur de ladite Con-
le Danemark et le

RATIFICATION

Instrument deposited on:

[1 August 1970

ISRAEL

(To take effect on 10 September
1970.)

1United Nations, Treaty Series, vol. 500,
p. 95; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 7 and 8, as well
as annex A in volumes 608, 610, 616, 618,
619, 630, 632, 633, 635, 638, 640, 643, 645,
648, 649, 652, 653, 668, 669, 679, 683, 684,
695, 700, 703, 704, 705, 720 and 737.

2 Ibid., vol. 645, p. 372.

RATIFICATION

Instrument ddpos4 le:

11 aofit 1970

ISRAtL

(Pour prendre effet le 10 septembre
1970.)

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol.
500, p. 95; pour les faits ult6rieurs, voir les
r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs
nos 7 et 8, ainsi que i'annexe A des volumes
608, 610, 616, 618, 619, 630, 632, 633, 635,
638, 640, 643, 645, 648, 649, 652, 653, 668,
669, 679, 683, 684, 695, 700, 703, 704, 705,
720 and 737.

2ibid., vol. 645, p. 372.
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No. 9464. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ELIMINA-
TION OF ALL FORMS OF RA-
CIAL DISCRIMINATION. OPEN-
ED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK ON 7 MARCH 19661

RATIFICATION

Instrument deposited on:

6 August 1970

NORWAY

(To
1970.)

take effect on 5 September

I United Nations, Treaty Series, vol. 660,
p. 195; for subsequent actions, see annex A in
volumes 667, 669, 670, 672, 676, 677, 681,
685, 703, 728, 735 and 737.

N" 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION RACIALE.
OUVERTE A LA SIGNATURE A
NEW YORK LE 7 MARS 19661

RATIFICATION

Instrument dipos6 le:

6 aofit 1970

NORVkGE

(Pour
1970.)

prendre effet le 5 septembre

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol.
660, p. 195; pour les faits ultrieurs, voir
l'annexe A des volumes 667, 669, 670, 672,
676, 677, 681, 685, 703, 728, 735 et 737.
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No. 9652. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT BETWEEN THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND THE
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA-BEEF RANCHING DEVEL-
OPING PROJECT. SIGNED AT WASHINGTON ON 31 OCTOBER 19681

AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT

WASHINGTON ON 17 OCTOBER 1969

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 10 August 1970.

AGREEMENT, dated October 17, 1969, between UNITED REPUBLIC OF

TANZANIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT

ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS by an agreement dated October 31, 1968,1 between the Borrower
and the Association (hereinafter called the Development Credit Agreement), the
Association agreed to assist in the financing of a beef ranching development project
of the Borrower by making available to the Borrower a development credit (here-
inafter called the Credit) in an amount in various currencies equivalent to one
million three hundred thousand dollars ($1,300,000), on condition that the
Borrower relend the proceeds of the Credit to the National Development Cor-
poration (hereinafter called NDC) and on other terms and conditions set forth
in the Development Credit Agreement;

WHEREAS by an agreement (hereinafter called the Project Agreement) dated
October 31, 1968 between the Association, NDC and the National Agricultural
Company Limited, a subsidiary of NDC (hereinafter called NACO), NDC and
NACO, in consideration of the Association's entering into the Development Credit
Agreement, undertook certain obligations to the Association in respect of the
carrying out of the above-mentioned Project;

WHEREAS by a loan agreement dated January 6, 1969 between the Borrower
and NDC, the Borrower agreed to relend the proceeds of the Credit to NDC for
the purposes of said Project;

WHEREAS by a loan agreement dated January 6, 1969 between NDC and
NACO, NDC in turn agreed to relend the proceeds of the Credit to NACO for
the purposes of the said Project;

' United Nations, Treaty Series, vol. 678, p. 351.
2 Came into force on 17 October 1969 by signature, in accordance with section 6.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N" 9652. CONTRAT DE CRItDIT DE DItVELOPPEMENT ENTRE L'ASSO-
CIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT ET LA RtPU-
BLIQUE-UNIE DE TANZANIE - PROJET RELA TIF A U DIVELOP-
PEMENT DE STATIONS D'LEVAGE DES BOVINS. SIGNt A
WASHINGTON LE 31 OCTOBRE 19681

AVENANT A L'ACCORD SUSMENTIONN9. SIGNt X WASHINGTON LE 17 OCTOBRE 1969

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de ddveloppement le 10 aoat 1970.

CONTRAT, en date du 17 octobre 1969, entre la RtPUBLIQUE-UNIE DE

TANZANIE (ci-apr~s d6nomm6e <(l'Emprunteur >>) et I'AssocIATION INTERNA-
TIONALE DE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm~e <( l'Association >>).

CONSIDtRANT que par un accord, en date du 31 octobre 19681, entre
l'Emprunteur et l'Association (ci-apr~s d~nomm <<le Contrat de credit de d~ve-
loppement >>), 'Association a accept6 de participer au financement d'un projet
de l'Emprunteur relatif au d~veloppement de stations d'6levage des bovins en
consentant l'Emprunteur un credit de d6veloppement (ci-apr s d6nomm «<<le
Credit >>) en diverses monnaies d'un montant 6quivalant 1 300 000 (un million
trois cent mille) dollars, A la condition que l'Emprunteur reprete les fonds pro-
venant du Credit A la National Development Corporation (ci-apr~s ddnomm6e
<< la NDC >>) et aux autres clauses et conditions 6nonc~es dans le Contrat de
credit de d~veloppement;

CONSIDtRANT que par un accord (ci-apr~s d6nomm6 << le Contrat relatif au
Projet >>), en date du 31 octobre 1968, entre l'Association, la NDC et la National
Agricultural Company Limited, filiale de la NDC (ci-apr~s d~nomm~e <<la
NACO >>), la NDC et la NACO, eu 6gard au fait que l'Association avait souscrit
au Contrat de credit de ddveloppement, ont pris certains engagements envers
I'Association au sujet de l'ex~cution du Projet susmentionn6;

CONSIDtRANT que par un contrat d'emprunt, en date du 6 janvier 1969,
entre l'Emprunteur et la NDC, l'Emprunteur a accept6 de repr~ter la NDC les
fonds provenant du Credit aux fins dudit Projet;

CONS1ID RANT que par un contrat d'emprunt, en date du 6 janvier 1969, entre
la NDC et la NACO, la NDC a accept6 h son tour de repr~ter i la NACO les
fonds provenant du Credit aux fins dudit Projet;

1 Nations Unies, Recuedl des Traitis, vol. 678, p. 351.
2 Entr6 en vigueur le 17 octobre 1969 par la signature, conformtment au paragraphe 6.
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WHEREAS in consequence of the reorganization of certain public corporations
of the Borrower pursuant to the Public Corporations Act, 1969, of the Borrower,
the National Agricultural and Food Corporation (hereinafter called NAFCO) has
been established by the National Agricultural and Food Corporation (Establish-
ment) Order, 1969, for the purpose inter alia of promoting agricultural develop-
ment and the production of food in Tanzania;

WHEREAS by the Public Corporations (Transfer of Assets and Liabilities)
(National Agricultural and Food Corporation) Order, 1969, the Borrower has
made provision for (i) the transfer of the share capital in NACO from NDC to
NAFCO, and (ii) the transfer of the rights and liabilities of NDC under the
Project Agreement and the above-mentioned loan agreements to NAFCO;

WHEREAS the Association concurs in the foregoing arrangements; and

WHEREAS the Borrower and the Association have, in view of the foregoing,
agreed to amend the provisions of the Development Credit Agreement as herein-
after provided;

NOW, THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Section 1. Wherever used in this Agreement, unless the context shall other-
wise require and subject to the amendments made herein, the several terms used
in the Development Credit Agreement shall have the respective meanings therein
set forth.

Section 2. The definitions of the terms "Project Agreement", "First Sub-
sidiary Loan Agreement", and "Second Subsidiary Loan Agreement", set forth
in Section 1.02 of the Development Credit Agreement, are amended as follows:

(a) The term "Project Agreement" means the agreement dated October 31,
1968 between the Association, NDC and NACO, as amended by the Public
Corporations (Transfer of Assets and Liabilities) (National Agricultural and Food
Corporation) Order, 1969, as the same may be further amended or supplemented
from time to time by agreement between the Borrower, the Association, NAFCO
and NACO.

(b) The term "First Subsidiary Loan Agreement" means the loan agree-
ment dated January 6, 1969 between the Borrower and NDC, as amended by
the Public Corporations (Transfer of Assets and Liabilities) (National Agricultural
and Food Corporation) Order, 1969, as the same may be further amended or
supplemented from time to time with the approval of the Association.

(c) The term "Second Subsidiary Loan Agreement" means the loan
agreement dated January 6, 1969 between NDC and NACO, as amended by the
Public Corporations (Transfer of Assets and Liabilities) (National Agricultural

No. 9652
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CONSIDtRANT que du fait de la rdorganisation de certaines entreprises du
secteur public de l'Emprunteur, conform6ment au Public Corporation Act que
I'Emprunteur a adopt6 en 1969, la National Agricultural and Food Corporation
(ci-apr~s d~nomm6e << la NAFCO >>) a 6t6 cr6de par le National Agricultural and
Food Corporation (Establishment) Order de 1969 dans le but, notamment, de
promouvoir le ddveloppement de l'agriculture et la production de denr6es alimen-
taires en Tanzanie;

CONSIDtRANT que, par le Public Corporations (Transfer of Assets and
Liabilities) [National Agricultural and Food Corporation] Order de 1969, l'Em-
prunteur a d6cid6 i) le transfert A la NAFCO de la part d6tenue par la NDC du
capital social de la NACO, et ii) le transfert A la NAFCO des droits et engage-
ments de la NDC au titre du Contrat relatif au Projet et des contrats d'emprunt
susmentionnds;

CONSIDtRANT que l'Association consent aux arrangements qui pr6c~dent, et

CONSIDfRANT que l'Emprunteur et l'Association, eu 6gard ce qui pr6cde,
sont convenus de modifier les dispositions du Contrat de cr6dit de d6veloppement
comme il est ci-apr~s stipul6,

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Paragraphe 1. Chaque fois qu'elles sont utilis6es dans le present Accord,
sauf exigence contraire du contexte et sous r6serve des modifications apport6es
dans le pr6sent document, les diverses expressions emprunt6es au Contrat de
cr&lit de d6veloppement ont le m~me sens que dans ce dernier document.

Paragraphe 2. Les d6finitions des expressions << Contrat relatif au Projet >>,
<< premier Contrat d'emprunt subsidiaire >>, et << deuxi~me Contrat d'emprunt subsi-
diaire >>, qui figurent au paragraphe 1.02 du Contrat de cr6dit de d6veloppement,
sont modifi6es comme suit :

a) L'expression << Contrat relatif au Projet >> d6signe l'Accord, en date du
31 octobre 1968, entre l'Association, la NDC et la NACO, tel qu'il a W modifi6
par le Public Corporations (Transfer et Assets and Liabilities) [National Agri-
cultural and Food Corporation] Order de 1969, lequel pourra 6tre encore modifi6
ou complt6 de temps a autre par convention pass6e entre l'Emprunteur, l'Asso-
ciation, la NAFCO et la NACO.

b) L'expression < premier Contrat d'emprunt subsidiaire >> d6signe le Contrat
d'emprunt en date du 6 janvier 1969, entre 'Emprunteur et la NDC, tel qu'il
a 6t6 modifi6 par le Public Corporations (Transfer of Assets and Liabilities)
[National Agricultural and Food Corporation] Order de 1969, lequel pourra 6tre
encore modifi6 ou compl6t6 de temps a autre avec l'assentiment de l'Association.

c) L'expression <<deuxi~me Contrat d'emprunt subsidiaire >> d6signe le
Contrat d'emprunt, en date du 6 janvier 1969, entre la NDC et la NACO, tel
qu'il a 6t6 modifi6 par le Public Corporations (Transfer of Assets and Liabilities)

N ° 9652
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and Food Corporation) Order, 1969, as the same may be further amended or
supplemented from time to time with the approval of the Association.

Section 3. The following provisions of the Development Credit Agreement
are amended by deleting from such provisions the term "NDC" and substituting
therefor the term "NAFCO":

(a) Sections 4.01, 4.02, 4.03, 4.04, 5.02 paragraphs (a), (b) and (d), and

and 6.04; and

(b) Part A of Schedule 2.

Section 4. The following paragraph is added to Section 4.02 of the Develop-
ment Credit Agreement:

"(e) The Borrower shall, prior to withdrawals from the Credit
Account, cause NAFCO to provide NACO with funds for the purposes of
the expenditures referred to in Section 2.03 (a) of the Development Credit
Agreement.

Section 5. Paragraph (c) Section 5.02 of the Development Credit Agree-
ment is deleted and the following new paragraph substituted therefor:

"(c) Before the Project Agreement shall have terminated in accordance
with its terms, the Borrower shall have suspended, terminated, repealed or
amended the Public Corporations Act, 1969 or the National Agricultural and
Food Corporation (Establishment) Order, 1969, so as to affect adversely the
ability of NAFCO to carry out the covenants and agreements set forth in
the Project Agreement".

Section 6. This Agreement shall come into force and effect on the date on
which the Public Corporations (Transfer of Assets and Liabilities) (National
Agricultural and Food Corporation) Order, 1969, shall come into operation.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective names
and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

United Republic of Tanzania:

By G. RUTABANZIBWA

Authorized Representative

International Development Association:

By A. G. EL EMARY

Director, Eastern Africa Department

No. 9652
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[National Agricultural and Food Corporation] Order de 1969, lequel pourra etre
encore modifi6 ou complt6 de temps A autre avec l'assentiment de l'Association.

Paragraphe 3. Les dispositions ci-apris du Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment sont modifi6es par la suppression du sigle << NDC >> qui y figure et son
remplacement par le sigle << NAFCO >> :
a) Paragraphes 4.01, 4.02, 4.03, 4.04; les alin6as a, b et d du paragraphe 5.02,

et paragraphe 6.04; et

b) Section A de l'annexe 2.

Paragraphe 4. L'alin~a suivant est ajout6 au paragraphe 4.02 du Contrat de
cr6dit de d6veloppement :

<<e) Avant d'effectuer des retraits du Compte du cr6dit, l'Emprunteur
veillera A ce que la NAFCO fournisse A la NACO les fonds n6cessaires pour
couvrir les d6penses vis6es A l'alin6a a du paragraphe 2.03 du Contrat de
cr6dit de d6veloppement. V

Paragraphe 5. L'alin6a c du paragraphe 5.02 du Contrat de cr6dit de d6ve-

loppement est supprim6 et remplac6 par le nouvel alin6a suivant :

<< c) La suspension, la d6nonciation, l'abrogation ou la modification par
l'Emprunteur, avant 1'expiration du Contrat relatif au projet conform6ment
h ses dispositions, du Public Corporations Act de 1969 ou du National Agri-
cultural and Food Corporation (Establishment) Order de 1969, de mani~re
A compromettre la capacit6 de la NAFCO ex6cuter les engagements ou
conventions stipul6s dans le Contrat relatif au Projet. >>

Paragraphe 6. Le pr6sent Accord entrera en vigueur et prendra effet en
m~me temps que le Public Corporations (Transfer of Assets and Liabilities) [Na-
tional Agricultural and Food Corporation] Order de 1969.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants a ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique- Unie de Tanzanie

Le Repr6sentant autoris6,

G. RUTABANZIBWA

Pour l'Association internationale de d6veloppement

Le Directeur de la Division des affaires d'Afrique orientale,

A. G. EL EMARY

N- 9652
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No. 10141. SUPPLEMENTARY
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF KOREA FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODI-
TIES. SIGNED AT SEOUL ON
26 FEBRUARY 19691

MODIFICATION of Part II of the
above-mentioned Agreement

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Seoul on
7 March 1970, which took effect on
7 March 1970 by the exchange of the
said notes, Part II of the above-men-
tioned Agreement was modified 0by the
following addition:

In Item III, Usual Marketing Table:
insert under the appropriate columns,
"Corn, United States Fiscal Year 1970,
50,000 metric tons."

In Item IV, B, Export Limitations:
Following the colon insert "for corn-
corn and products thereof;".

Certified statement was registered by
the United States of America on 3 Au-
gust 1970.

I United Nations, Treaty Series, vol. 707,
p. 41.

No 10141. ACCORD SUPPLitMEN-
TAIRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DE CORtE
RELATIF A LA VENTE DE PRO-
DUITS AGRICOLES. SIGNt A
StOUL LE 26 FtVRIER 19691

MODIFICATION de la deuxi~me
Auartie de l'Accord susmentionn6

A termes d'un accord sous forme
d'6change de notes dat6es S6oul du
7 mars 1970, qui a pris effet h cette
derni~re date par 1'6change desdites
notes, la deuxi~me partie de l'Accord
susmentionn6 a 6t6 modifi6e en ajou-
tant le texte suivant :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Au point III, Obligations touchant
les marchis habituels, insurer dans les
rubriques appropri~es: << Mals, exer-
cice financier 1970 des ttats-Unis,
50 000 tonnes m~triques. >>

Au point IV, Limitations des expor-
tations, au paragraphe B : apr6s les
deux points, insurer << pour le mafs -

le mais et les produits qui en sont
d6riv~s; >>.

La d&laration certifie'e a &6 enre-
gistrge par les Etats-Unis d'Am<rique
le 3 aofit 1970.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol.
707, p. 41.
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No. 10449. SIXTH SUPPLEMEN-
TARY AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF
INDIA FOR SALES OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES.
SIGNED AT NEW DELHI ON
13 OCTOBER 19691

MODIFICATION of Part II of the
above-mentioned Agreement

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at New Delhi
on 17 March 1970, which came into
force on the same date by the exchange
of the said notes, Part II of the above-
mentioned Agreement was modified' as
follows:

In Item I, A, insert in appropriate
column: Cotton, 100,000 bales, $14.5;
reduce the quantity for wheat and/or
wheat flour from 2,157,000 metric
tons to 1,906,000 metric tons; reduce
the value for wheat and/or wheat flour
from $114.9 to $100.4.

Certified statement was registered by
the United States of America on 3 A u-
gust 1970.

'United Nations, Treaty Series, vol. 726,
p. 211.

N° 10449. SIXItME ACCORD SUP-
PLtMENTAIRE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT INDIEN RELATIF A
LA VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES. SIGNt A NEW DELHI
LE 13 OCTOBRE 1969 1

MODIFICATION de la deuxi~me par-
tie de l'Accord susmentionn6

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes dat6es New Delhi
du 17 mars 1970, qui est entr6 en vi-
gueur le m6me jour par l'6change des-
dites notes, la deuxi~me partie de
l'Accord susmentionn6 a 6t6 modifite
comme suit

Dans la section A du point I, ins6rer
dans la colonne correspondante coton,
100 000 balles, 14,5 millions de dollars;
ramener la quantit6 de b16 et/ou de
farine de b16 de 2 157 000 tonnes m6-
triques A 1 906 000 tonnes m6triques;
ramener la valeur du b16 et/ou de la
farine de b16 de 114,9 millions de
dollars A 100,4 millions de dollars.

La diclaration certifie a td enregis-
trge par les 1btats-Unis d'Am6rique le
3 aofit 1970.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
726, p. 211.
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No. 10455. INTERNATIONAL
GRAINS ARRANGEMENT 1967: 1

(a) WHEAT TRADE CONVEN-
TION. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON
FROM 15 OCTOBER 1967
UNTIL 30 NOVEMBER 1967

(b) FOOD AID CONVENTION.
OPENED FOR SIGNATURE
AT WASHINGTON FROM 15
OCTOBER 1967 UNTIL 30 NO-
VEMBER 1967

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Gov-
ernment of the United States of America
on:

7 May 1970

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

Certified statement was registered by
the United States of America on 3 Au-
gust 1970.

I United Nations, Treaty Series, vol. 727,
p. 3, and annex A in volume 732.

N" 10455. ARRANGEMENT INTER-
NATIONAL SUR LES CIRtALES
DE 1967 :1

a) CONVENTION RELATIVE AU
COMMERCE DU BLI. OU-
VERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON DU 15 OCTO-
BRE 1967 AU 30 NOVEMBRE
1967

b) CONVENTION RELATIVE A
L'AIDE ALIMENTAIRE. OU-
VERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON DU 15 OCTO-
BRE 1967 AU 30 NOVEMBRE
1967

ACCEPTATION

Instrument ddposg auprds du Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amdrique
le:

7 mai 1970

COMMUNAUTI tCONOMIQUE EURO-
P9ENNE

La dgclaration-certifie'e a 9t enre-
gistrie par les Etats-Unis d'Amdrique
le 3 aoat 1970.

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol.
727, p. 3, et annexe A du volume 732.


